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Victory belongsto Ganesa, the elephant-faced,

as the wind from his ears blows reddish sindiira powder
from his body, reddening the sky and making

twilight at the wrong time of the day.
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As useless as

the tail of a dog

is life without learning.
It cannot cover

what should be concealed
and it cannot keep off
insects which bite.




PREFACE

The Sanskrit language is perhaps the one thread which binds
together the many disparate cultures of Hindu India. That would
be reason enough for any student of India to learn it; but there
are other reasons which are equally valid.

Sanskrit, or samskrtabhasa, “the refined language,” evolved
from the tongue in which the Vedas were written some time in
the later half of the second millennium B.C., 2alanguage known
as Vedic or Vedic Sanskrit. Sanskrit, which may never have
actually been a language spoken by the common people (unlike
its forerunner, Vedic), was standardized once and for all by the
great grammarian Panini and his predecessors in about the fifth
century B.C. From that ¢ime until the hegemony of the
Moslems, it remained the chief language used in India for com-
munication {rom one region to another (with the possible
exception of the five centuries before Christ, when the use of
Prakrit was common). Sanskrit was, moreover, the language
used for much of the cultural activity of the subcontinent for
nearly two thousand years. It is, like Chinese, Arabic, Greek,
and Latin, one of the few languages which has been a carrier of
a culture over a long period of time. Thus, the variety of writ-
ingsin it, and the quantity of those writings, are staggering. An
incomplete list of subjects treated in Sanskrit, usually with great
prolixity, is as foilows :

The four Vedas

The Brahmanas and Aranyakas

The Upanisads

Grammar ( Vyakarapa$astram)

Epic (pauranika) literatare—inciuding 18 major purinas, 18
minor puranas, and hundreds of sthalapuranas

Classical literature, including hundreds of plays, kavyas and
other classical forms

Buddhist Mahayana literature

Works on esthetics (alamkarasastram)
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Works on erotics
Works on medicine

‘Works on philosophy and theology, comprising six main
orthodox Hindu systems, six main heterodox systems, and scores
of subsystems

Works on logic
Stotras—devotional hymns
Dictionaries

Works on astronomy and astrology
Works on mathematics
Lawbooks

Works on ritual

Works on Tantrism

Works on architecture

Histories

Panegyrics

Inscriptions

Works on music

Works on sculpture and painting

On most of these subjects, there is an immense literature still
extant. Indeed, a rough estimate of the works which will be listed
in The New Catalogus Catalogorum yields a total of about
160,000 works still extant in Sanskrit, many so difficult that it
would take years of study to properly understand them. And
while it would be wrong to suppose that every work in Sanskrit
is of great esthetic or scientific value, the fact remains that
Sanskrit does have its share of great writers: Kaliddsa ranks
with the greatest poets, Panini is without question the greatest
pre-modern grammarian, the Mahabbarata ranks with the Iliad
andthe Odyssey, and the Bhagavatapurdna is among the finest
works of devotion ever written, being equalled in my opinion
only by other works in Indian languages.

Sanskrit is important for students of linguistics, and especi-
ally for Indo-Europeanists, as Vedic is one of the closest langu-
ages to Indo-European, the parent of most European and North
Indian languages. Panini’s system itself has been an object of
the study of many modern linguistics students; its discovery has
been called the beginning of the modern science of linguistics.
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For students of all modern Indian languages (except perhaps
Urdu, some knowledge of Sanskrit is essential. Not only are
the North-Indian languages descended from Sanskrit (or some-
thing close to it); in addition, all of the Indian languages (except
Tamil and Urdu) draw on Sanskrit for most of their technical
vocabulary, with the result that they have tens of thousands of
words taken unchanged from Sanskrit. Indeed, works in Telugu,
Kannada, and Malayalam often possess Sanskrit compounds
more complex than those normally encountered in Sanskrit
literature itself, a state of affairs which, I am told, applies also
to some of the North-Indian languages.

Thus an excellent argument can be made that for most
students of India an acquaintance with Sanskrit is helpful, and
that for many it is essential. Yet I strongly feel that the impor-
tance of the other Indian languages should also be pointed out
here, if only because so many Indologists in the past have felt
that it is enough if students of ancient and medieval India know
only Sanskrit. As a student of Tamil with some acquaintance
with the other South-Indian languages and literatures, I have
been struck by the extent and quality of the classical literature
in each of the Dravidian languages. And not only at the extent,
but also at the profound difference of the classical literature in
each from Sanskrit. Indeed, it seems to me now that any student
who knows only Sanskrit, and does not know any South Indian
language, cannot hope to fathom accurately any aspect of South
Indian history, and that his awareness of classical Indian litera-
ture can only be one-sided, like that of a classics student who
knows only Latin or only Greek. This is especially true with
regard to Tamil literature, which rivals Sanskrit in size and
scope as well as quality. Yet a reader of most of the historics of
Indian literature, of Indian esthetics, of Indian religion, and of
India itself cannot help but be taken aback at how rarely non-
Sanskritic sources are even mentioned (much less consulted) by
writers on these subjects. The fact is that most authors have
written as if Sanskrit and its close relatives constitute the only
classical tradition of India, ignoring the fact that all of the
Southern languages and many of the Northern languages have
classical or medieval literatures which are vitally important for
most of the fields investigated by Indologists. Because of this,
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many areas of Indology nced extensive revision, a process which
will occupy the attention of Indologists for many years. The
student should also keep in mind the fact that Sanskrit, in spite
of its size, is a classical language, with no living tradition. To
neglect the study of a modern Indian language is to cut oneseli
off from modern India, to restrict for oneself that access to a
living culture which is of great help in the understanding of all
aspects of India. Thus I feel that it is essential that Indologists
combine with their study oi* Sansknt tie study of at least one
modern Indian language, chosen with their eventual specializa-
tion. in mind.

A note conceriing the use of this book is in order. Before
receiving its final form, it was used for a semester at the
University of Wisconsin. During that time, many mistakes were
corrected, and several explanations which the students found
unclear were rewritten. The book is intended to be completed
in one semester by a class which meets for three hours a week.
The introduction should be compieted in a week, afier whici
lessens 1-12 should be covered at the rate ol three a week.
Thereafter, it is necessary to go slower, spending two ciasses on
each lesson. Each teacher will have to find his own speed, but
I feel thatit is inadvisable to go siower than this. 1t may not be
possible to finish the entire primer in one semester, but it shouid
be possible to go at least through lesson 27. During the second
semester Lanman’s Sanskrii Reader should be the text, with
between oneand two pages covered at each class meeting, so that
all (or almost all) of the selections through page 56 (the end of the
Kathasaritsagara section) are covered. It is not necessary to
complete any unfinished lessons of this primer during the second
semester, but the students should read over and assimilate the
grammatical material in the remaining lessons and the appendix.
During the second year, I feel that itis best to read material which
is relatively easy—ideally, materiai from the epics. For example,
the entire Gita may be covered during the first semester of the
second year, while material from the epics may be read during
the second, at the rate of 20-25 slokas a class (assuming three
classes a week). Then, by the third year, the student should be
prepared to begin the study of more technical materials.

For virtually everything which is good in this book 1
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have Daniel H. H. Ingalls, my teacher and guru, to thank. The
method is based ultimately on the way in which he taught me
Sanskrit, as are the suggestions for material to be covered in
subsequent semesters given above. I can only repeat his advice
at this point; that, while class study is essential for a Sanskritist,
it is equally essential that he supplement his study with extensive
Sanskrit reading on his own after the first year. This means
between 10 and 20 hours a week of extra work. The best materials
for such outside work I have found are the Mahabharata and the
Kathésaritsagara (again, at Ingalfs’ suggestion).

The ultimate aim of the course of study outlined above is to
make the student nearly as fluent in reading Sanskrit as he is in
reading his own langunage. I would stress that no matter what
field of Sanskrit a stadent wishes to investigate, fluency in simple
Sanskrit is a prerequisite. I have found that students who can-
not read easy Sanskrit with facility simply cannot handle more
difficult texts, no matter how much effort they put forth, for
they lack an intuitive model for the structure of the language,
something which can be acquired only by extensive rapid read-
ing of the sort which cannot be carried on in the more technica
subjects. Thus would strongly advise all students of philosophy
or other technical subjects to become fluent enough in simple
Sanskrit to read at least 30 (and, ideally, 100) slokas an hour.

It is a commonplace that valuable endeavors require work
and effort. Certainly, as this Preface suggests, the learning
of Sanskrit is no exception to this rule. Yet the results of such
study are valuable in so mariy ways that it is impossible to Jist
them all. Suffice it to say that the student wiil find his entire
awareness broadened by the ability to conceive things in a dif-
ferent cultural context which the study of San:krit imparts.

i faw: ot afa noAn sgSaEn
gEreaf@mt § agda FTREA N
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A NOTE OF THANKS

I would like to add a note of thanks to the Sanskrit class
with which I first used this primer during the fall semester of
1971-72. They found an enormous number of mistakes and
opaque explanations, all of which have been corrected or re-
written in this edition. Special thanks are due to James Solomon
who went through this book with special care and found more
than his share of mistakes.



INTRODUCTION

THE SANSKRIT ALPHABET

The Sanskrit alphabet is arranged scientifically and can be
memorized in a few minutes. The alphabet treats vowels, diph-
thongs, stops, semivowels, sibilants, and h, while within each
of these categories the order is from the back of the mouth to
the front.

Vowels: aaifuirill
Diphthongs : e ai o au
Stops :

Gutturals kkh g gh it
Palatals cch jjh i
Retroflexes t th d dh n
Dentals tth d dhn
Labials pph bbhm

Semivowels :

Palatal y
Retroflex r
Dental |
Labial v
Sibilants :

Palatal $
Retroflex s
Dental s

Final Letter : h

Vowels : here the order is from the back of the throat (a) to
a palatal (j), to a labial (u), to a retroflex (r), to a dental (l).
Note that this is different from the order elsewhere, which is
guttural, palatal, retroflex, dental, labial. Each category consists
of a short vowel followed by a long vowel. A long vowel is pro-
nounced for approximately twice aslong as a short one.



( XVil )

~ a is pronounced like the initial a of America. Ex. api, even.

a like the a of father. Ex. dgatam, come (neuter past participle).

i like the i of in. Ex. iti, thus. At the end of a word, like -y in
Betty.

i like ee in deep. Ex. piyate, it is drunk.

u like 00 in too, but short and not a diphthong. -Ex. uma, name
of a goddess.

o like the oo in too, but long and not a diphthong. Ex. pirnam,
full.

r like the -er in butter, but rolled. Ex. anrtam, lie.

f like r, but longer. This letter is rare. Ex. pitfpam, of the
fathers.

1 like -le in little. This letter is rare. Ex. klptam, arranged.

I like !, but longer. This letter occurs only in grammatical
treatises.

Diphthongs : These letters are formed by the union of vowels,
and are always long.

e, formed from a-+i, is pronounced like ai in paint. Ex. evam,
so.

ai, formed from a1, is pronounced like i in kite. Ex. aigvar-
yam, power.

o, formed from a--u, is pronounced like o in pole. Ex. osadhi,
herb.

au, formed from &a-+u, is pronounced like ow in cow. Ex.

Kaurava, a proper name.

Stops : These letters are so named because the breath is
stopped in pronouncing them (a fact which is not strictly true
for the nasals). Gutturals are pronounced in the back of the
throat; palatals are pronounced with the tongue against the
palate; retroflexes, which do not exist in English, are pronoun-
ced with the tongue curled back so that the bottom of the tongue
strikes the roof of the mouth; dentals, which are rare in
English, are pronounced with the tip of the tongue striking the
root of the front teeth; and labials are pronounced with the lips
closed. The English stops t and d are alveolar, that is, they are
pronounced with the tip of the tongue striking further back
than a true dental. Such sounds do not exist in Sanskrit—in
fact, English t and d are heard as retroflexes by speakers of
Indian languages (with the exception of Malayalam, which has
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true alveolars). In each category of the stops, the order followed

is unvoiced unaspirated, unvoiced aspirated, voiced unaspirated,

voiced aspirated, and nasal. Note that in English, unvoiced

unaspirated sounds are rare, as are voiced aspirated sounds, The

letters k, ch, t, and pare aspirated in English; you will have to

practice to pronounce the Sanskrit k, c, t, t, and p correctly.

The letters gh, jh, dh, dh and bh can be learned more easily.

k is pronounced like k in sky. Ex. kim, what.

kh is pronounced like ¢ in cake. Ex. khalu, indeed.

g like g in gamble. Ex. gacchati, he goes.

gh has no English equivalent, but can be pronounced by saying
h and g at the same time. Ex. gharma, warm.

i is pronounced like English ng in going. It almost always
occurs before another guttural. Ex. anga, limb.

¢ is pronounced like ch in chain, but unaspirated. Ex. caru,
dear.

ch is pronounced like ch in chain. Ex. chaya, shadow,

j is pronounced like j in jump. Ex. jagat, world.

jh is quite rare. It is pronounced by saying jand h at the same
time. Ex. jhatiti, quickly.

fi is pronounced like ni in onion. It usually occurs before
another palatal stop. Ex. kaficanam, gold.

t is pronounced like t in tank, but is unaspirated and retroflex.
Ex. jata, matted hair.

th is pronounced like t in tank, but is retroflexed. Ex. pathati,
he reads.

d is pronounced like d in doctor, but is retroflexed. Ex. krida,
play (n.)

dhis pronounced like d, but is aspirated. Ex. lidha, licked.

n is pronounced like n in earn, but is more retroflexed. Ex.

*mani, jewel.

t is pronounced like t in start, but is more dental, LX. tu, but.

th is pronounced like tin tip, but is dental. Ex. atha, then.

d is pronounced like d in dip, but is dental. Ex. dipa, lamp.

dh is pronounced like d, but is aspirated. Ex. adhara, lower lip.

n is pronounced like n in nose, but is dental. Ex. nasa, nose.

p is pronounced like p in spark. Ex. api, even.

ph is pronounced like p in path. Ex. phalam, fruit.
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b is pronounced like b in bat. Ex. balam, strength.

bh is aspirated b. Ex. bharya. wife.

m is pronounced like m in mother, Ex. méata, mother.
Semivowels : These are consonants which are pronounced

without the air being stopped. They are called semivowels be-

cause each has a corresponding vowel which becomes the

semivowel before another vowel.

y is pronounced like y in yes. Ex. yatha, as,

r is pronounced like the initial r in razor in some English
dialects. It should be rolled. Ex. raja, king.

1 is pronounced like 1 in lip. Ex. labhate, he obtains.

v is pronounced like v in velvet, but is slightly closer to w. Ex.
tava, your.
Sibilants : Sanskrit has two sk sounds, while English has

only one.

§ a palatal, is pronounced like Russian §in Sirokii—it is more
palatal than English sh. Ex. éanti, peace.

$ a retroflex, is pronounced like ti in partial, but is a bit more
retroflex. Ex. sat, six.

s a dental, is pronounced like s in sit. Ex. prasada, grace.
The final letter.

h is pronounced like h in him. Ex. he, a vocative interjection.
Other sounds. Sanskrit has two other sounds, called visarga

and anusvara.

Visarga : thisis written h in transliteration, and is pronounced
like hu in hull, after a, 4, u, 0, and o, but it is much
shorter. After i, i and e, it is pronounced like hi in
hit, but is much shorter.

Anusvara: This is written m in transliteration, and is pronounced
differently when it appears in different environments.
At the end of a word it is pronounced like m. Before
a stop inside a word, it becomes the nasal of the
group to which the stop belongs. Thus gamga is pro-
nounced ganigd; pamca is pronounced paiica; pimdam
is pronounced pindam; kamta ispronounced kanta;
and kampati is pronounced kampati, In fact, in
these cases, each version is equally acceptable in writ-
ing—one may write pamca or pafica with equal
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correctness. In the dictionary, the version with anus-
vara is found under the nasal (i.e. pamca is found as
its equivalent pafica).
Before a non-stop—that is, before a semivowel,
a sibilant, or h, anusvara is pronounced as a nasal,
as and in French quand. Ex. samskrtam, refined, cul-
tivated. When used in this way, the alphabetical
position of anusvara is after the diphthongs and be-
fore the stops—thus samskrtam would be found
before sakara.
Exercise : practice pronouncing the words in the writing
exercise on page xxiv.

THE DEVANAGARI WRITING SYSTEM

Traditionally, each linguistic region of India used its own
writing system to write Sanskrit (with the exception of Tamil
Nadu, which used grantha, an alphabet closely related to the
Tamil alphabet). Devanagari was the name of the writing system
used in central northern India. Today, however, Devanagari is
used for most Sanskrit books printed, though important Sanskrit
works are still printed in the regional alphabets as well.

Like the other Indian alphabets, Devanagari is a syllabary;
that is, in Devanagari, a symbol stands for a syllable rather than
a phoneme as in European alphabets. The unmodified sign for
consonants (that is, for stops, semivowels, sibilants, and h)
signifies the consonant followed by -a. The signs for the vowels
and diphthongs which you will learn now are used only when
the vowel or diphthong is initial. If the vowel ordiphthong
follows a consonant, the sign for the consonant is modified, as
‘will be shown. If you wish to write a consonant not followed
by any letter, a line called a virama is placed under it. When
two consonants come together, their signs coalesce into a
ligature. First, learn to recognize and write the following letters.
Note that three letters have no line (called aframe) over them—
th, dh, and bh. Except for this, dh is identical to gh and bh to
m. In the cursive version given here, the letters without a frame
begin with a curlicue, so that they may be more easily distingui-
shed from the letters with a frame.
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The best way to learn these signs is to put each on a 3/5 card,
with its Roman equivalent on the back, and then to go through
the cards in random order until you can recognize and write
each letter.

In order to write vowels other than -a after a consonant, the
sign for the consonant is modified. Study the way in which & is
modified for the various vowels. Other consonants are modified
in an identical manner, with a very few exceptions.

ka L1 h ohl T

ki fs i ioh fon T
ki L] H ol oY ,ﬁ‘
ki g e g &

ka s ot g &

ke ® o P F

ki € oh o F

kI = Ll Ty

ke &% *» @ a‘i

kai @ h o 3
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ko = oh ol ohl @
kau #t o chl om ol
Anusvara and visarga are written as follows :
kam # b oh A
kah = o oh! Tohi
A letter not followed by any other vowel is written with a
virdma:
L T
On the next page, a chart is given which shows all of the

Sanskrit consonants written with alt of the vowels after them.
The following are formed in special ways :

u T { e

M ® (o~ R

fu % s o 4 %4 ¥ (orin the normal way, 1)
i 1 ﬂu 2y 2T (or in the normal way, m)
§r ¥y Yy (or in the normal way, %)
hr g ¢ & T

In this chart, the vowels, ], and 1 are omitted because they
are rare,

# @ g € I F w® © & @ N
L] F ®@ f& & F ® F ¥ & & #
g & @ f@ @t § § §y § & @ @
¥ 7 w f @& 3§ g 7T & & @ @
§f § @« fa @ g g g § ¢ @@ 9
€ s =« f& & g ¥ 3 & & 7 A
T I =« & @& g ¥ 3 ¥ F [ A
g 8 o fo8 @@ g g ®w €& & @ @A
¥ ¥ w f& #H g g F ¥ & Nt AN
E 7« @ f& @& y ®w ®w ®& & @ A
@ &« @« f& @& ¥ I &« F & ;M A
T ¢z a fk& & ¥ ¥ § & & @ &
g s & B & 3 3z 3§ & & =a @A
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Exercise : write the following words in Devanagari.

millam dharah
yadr§a grhe
anukaroti upavisatu
aitihasika atha

rsinam daivikam
bhavatu narakasuraly
kutah Ramaéanujah
sakhd rajanam
kalayati maharajaya
ausadhi vadatu

kala rsil

Siva yuvanam
Umi irayati
palayati nadim
palayet samrodhayati
agataih $atani

Ligatures : When two consonants come together, they are
represented by a combination of their two signs. In general,
such combinations can be easily remembered, but a few bear
little relation to one or both of the letters used to form them
and must be memorized with special care. First, ligatures of
particular importance which belong to the second category are
given. These should be memorized actively now. Then a list of
most of the ligatures you are likely to encounter is given. These
need not be memorized actively at this time, but you should
familiarize yourself with them and with the principles used to
form them. The Devanagari type used for Sanskrit in these
lessons is unable to form some of the ligatures commonly
used (e g. ttha)—it must form such ligatures by putting a virima
under the t. But even where the type t cannot make the proper
ligatures you should employ them in writing your exercises, as
they are universaily used in writing and printing.

Ligatures to be memorized.

r: when r precedes a consonant, the sign is placed over the
consonant. Thus :
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tka & wws &
rsa § o o % etc. Note that rka is #f, rkaih-is &:, rkam is #.

When r immediately follows a consonant, a small line is added
to that consonant, as in the following examples:

kra

* * o &
gra T 9uy And so on—see list of ligatures below
ksa & "Fr @  ~reza d
jfia ¥ - - 5 ¢4 gzr(pronounced diia)
tia q@ <« 2 4 F  (Use the cursive version)
tra & ~ » + =  (Use the cursive version)
dya @+ ¢ W
sta & ¢ o ¢ 2 F (Use the cursive version)

stha ® o ¢ @ B (Use the cursive version)

Ligatures : an alphabetical list. Familiarize yourself with the
principles used in forming these. Always use the cursive version
if it is different from the printed one. Difficult combinations are

|l' marked with an asterisk.

“ *kta - e ¥ A A

' *ktva w« o &

H *kya @ € o oh ond T

‘ kra 5 “w o P

‘ *kla = v o

!. *kva ¥ d g P

i *ksa @& caaer ~rEd

' gga m eoe oy T

gda = TR ¥
gdha = s o TEer
gra W RS I i |
gma ™ 2o W




gra
gla
gva
ghna
ika
fikta
fikha
figa
iigha
ccha

jia
jya
jva

icha
iija
ttha
thya
dgha
dga
dya
nta
ptha
nda
ndha
nya
*tta
ttha
*tna
tpa
tpha

a23124:35:‘:.&@'2'&'&:'3:&SHﬂaaaam#ﬂi;ﬁﬂﬂﬁ“a
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v ol o<t
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€5 ov ood TH
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tma ™ - e &

tya & c o e
*tra a - > " X
tva 4 c o

tsa o c e~ c&T
dga ™ <« Spe [y
dda 4 4 ¢ T
*ddha g & & =
ddhya =z ¢ Mo T
ddhva = “ s 5

dba aa <& Ca. &
*dbha =x & &
*dbhya = < e o EA
*dma = @ % 4y BT
*dya @ < v e =X
dra -4 . & z

dva 7 W e T

*dvya =@ W vy

dhya =@ € ev &=
dhra w & <y &
dhva = bt eq S

nta = o o aall
ntra < LR S A ) &N
ntrya =m 5> o o

ntha = - 2 o
nda = -~ & o
mdha 2§ - e -~

nya ) - ey P
nva ar o ~of Py
nsa ~ -~ & e
nha 3 - Y i
pta ar . o >
pya @ ¢ ey T
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pla
psa
bja
bda
bdha
bya
bra
bhya
mya
mla
yya
IT
tka
Ita
Ipa
Ima
vya
*$ca
$cha
*$na

’(F
ER
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e
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g He
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sna

sta
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stra
stha

sna
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'ERE
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sva L ¢« éof >~
*hpa: & e Sor ot =
*hna & “ p & T .
*hma & = & el ol T
*hya o < i) e LY |
*hla B c ) e &
*hva g % & 13

Exercise : Study the way in which the following words are
written
antahkarapam AFM gwmwom atarkyam  dARR SERY
prapnoti weft S Saknuvanti mIAfR X#Eia
adya L] ST tithatsu  fg Treeg
§atrinam LELL I 1 dugdham g®%  F<%
drstva =Y jhapayati sl TRty
astau ey oot jidtva LU T
kalpah & Fo alpam q HeaH
$raddadhati  sRarfa qim laiika ag 3T
pratiksanam  sfawoy gfrEerr iksvakuh ST Qe

Write the following words in Devanagari, referring to the
list of ligatures wherever necessary.

agram
arthah
jﬁétvé
tadyatha
naksatrani
prasadah
manusyah

ratnani

kalyanamitram
buddhah

asrini

niscayah
hrdayasya
apatyam
pratyekabuddhah
indrah



svargam
ksatriyesu
netram
dattani
drastavyam
agacchatsu

nirrtih

XXXi )

tatparyam
asvah
caruripam
cakram
vicitrani
$udrah

vastram






LESSON 1

THEMATIC VERBS

I. Samdhi : final-s becomes visarga. In Sanskrit, sounds
change according to the environment in which they occur. In
lessons 4, 5, and 6, you will learn all of the rules of samdhi. For
now, you need only learn the rule that final -s becomes visarga
(-b) when it occurs at the end of an utterance. Thus the -h
given in the forms below in section IIT stands for -s, and should
be so treated when the samdhi rules learned later are applied.
Note that before initial t-, final -s is unchanged (see sentence
10 in the exercises).

II. Guna and Vrddhi. Vowels often undergo changes as
new forms are made. The most common change is for a vowel
to be replaced by what is termed its guna or vrddhi equivalent.
Memorize the following :

Simple Vowel a a I, i u, i r
Guna a a e o ar
Vrddhi a a ai au ar

(Note that the guna of 1, which is -al, is found in only one
root—kIp/kalp-; it need not be learned).

III. Thematic verbs, active.

A. Number.

While the persons of the Sanskrit verb are similar to those
in other Indo-European languages, the Sanskrit verb (as well
as the Sanskrit noun and adjective) has an extra number, called
the dual.* Thus, while English has two forms for singular and

*The Indo-European dual has also survived in Homeric Greek and
in some fossilized forms in other languages, asthe plural of ‘“‘eye” and
“shore” in Russian,
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plural, Sanskrit has three forms, for singular, dual, and plural.
The singular is used when one thing is the subject of the verb;
the dual, when two things are its subject; and the plural, when
three or more things are its subject.

B. Thematic versus athematic.

Sanskrit verbs and nouns, like their Greek counterparts,
are divided into two broad classes, thematic and athematic. In
thematic words, a union vowel (-a- in Sanskrit) is added before
the endings. Athematic verbs, which lack this vowel addition,
will not be treated until later, as they are more complex than
thematic verbs. In this lesson, all of the classes of thematic
verbs are treated.

C. The thematic endings.
Note that in the first-person endings, the union vowel -a-
has coalesced with the ending (-ami, -avah, -amah).

Person Singular Dual Plural
First -ami ~avah -amah
Second -a-si -a-thah -a-tha
Third -a-ti -a-tah -a-nti

D. The Classes.

Class I. The endings are added to the gunated root, i.e. to
the root whose vowel has been changed to its guna equivalent.
If the root ends in the vowel - or -{i, then the following takes
place :

- € — ai — ay

=ic m—te

- 0 = au — av

Here, the diphthongs efo have simply been separated into their
component vowels, aifau, and the second of these component
vowels has been changed to its corresponding semivowel (y/v).
Thus

Root Form before endings.
bhii, become bhav-

ni, lead nay-

ji, vanquish jay-

pat, fly, fall pat-

ruh, climb roh-
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Now learn the active present paradigm of bhii, to become :

warfr I become wara: we 2 become wam™: we become
wafe  you become wa@: you 2 become wagz you (pl) become
wafs he becomes wam: they 2 become waf they become

Note that in the vocabulary the root, the class, and the third-
singular active form are given. There are some important excep-
tions in each class; therefore, it is best to concentrate on learning
the root and its third-singular active form; its class can almost
always be told from its 3rd -sg. form while the converse is
not true.

Class VI. The endings are added to the weak root, i.e. to
the root whose vowel takes neither guna nor vrddhi.

Example : vi$, enter.

faunfa famma: faam:
faufa fawe: fawa
fanfa fawa: faufe

Class IV. -y- is added to the unchanged root; the endings
are added to the root so augmented.

Example : pas, see,

quiy CERICH quRH:
qufy Ty qw@Y
quafy q3yq: qaafe

Class X. -ay is added to the root, which is gunated in a
light syllable (in which a short vowel is followed by no conso-
nant or 1 consonant), and is unchanged in a heavy syllable
(with a long vowel or short vowel followed by 2 consonants),
Medial -a is often vrddhied. Thus cur — corayati; pid, pidayati,
and tad, tadayati.

Example : pid, squeeze, afflict, hurt.

freafy qrEgra: drear:
qreafa qreay: qreag
dreafa qreqa: dreafs

Exceptions : Note that you should actively learn only the
words given in the vocabulary. You need only look over the
following exceptions and familiarize yourself with the principles
involved. Do not memorize them.
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a. Some roots of the above classes form the present stem
with the suffix -cch :

gam (), go gacchati
yam (1), yield, give yacchati
is (VI), desire icchati

pracch (VI), ask prechati

b. Some roots lengthen the vowel -a- :
dam (IV), tame, subdue. dimyati
kram, step kramati
¢. Some roots which have a nasal before the final syllable
lose it.
dams (D), bite dadati
rafij (IV), become red  rajyati
d. Some roots insert a nasal before the final consonant of the
root :
sic (VI), sprinkle sificati
e. Some roots are reduplicated. (reduplication will be
explained later)

stha (I), stand tisthati
pa (), drink pibati

f. Verbs of class VI ending in - take their present in -ir-
tf (VI), cross tirati

Once again, it is stressed that you should not take time
memorizing each class and each exception. Acquaint yourself
with the general principles, and then learn the root and 3rd sg.
of each verb given in the vocabulary.

VOCABULARY :

T kutra where (interrogative)

Wy (Teefy) gam (gacchati) go (D)

T ca and, placed after the last
member in series (like
Latin -que)

& (srafa) ji (jayati) vanquish, conquer (I)

@t (Tafi) ni (nayati) lead, convey (I)

qu_ (9wfa) pas (pasyati) see (IV)
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drg (dreafa) pid (pidayati) squeeze, afflict, hurt (X)
g (79ef1) pracch (prcchati)  ask (VI)

9 (waf) bhi (bhavati) become (1)

faz (Ff) vi§ (visati) enter (VI)

a1 (fassfa) stha (tisthati) stand (I)

& (erefa) smr (smarati) remember (I)

TRANSLATE the following into English : Your tramslations
need not be written, but you should be prepared to read each
sentence in class.

quatfa sfa g uqn g weefd ukn '@ nIn FEAne Y
frssw dreaw T nyun 3o fassfea geefr 7 usn w=efy 7afa = non

qAY: ek ST uen geemfeassia T 1qon

TRANSLATE the following sentences into written Sanskrit,
using the Devanagari alphabet: 1. Istand and see. 2. You two
ask. 3. They enter and remember. 4. Where do they two go ?
5. We conquer. 6. We two afflict. 7. You (pl.) go and enter.



LESSON 2

I. Samdhi. Before an initial consonant beginning the next
word, final m becomes anusvara. Thus “Isee the god” is 27 qwmfy )
(see below for devam). Note that final anusvira is pro-
nounced -m.

II. Nounsand adjectives. Like other ancient Indo-European

‘languages, Sanskrit is inflected : the endings of words are

modified according to their function in the sentence, asyou
have already seen with regard to verbs. For nouns and adjectives,
there are eight cases for each of the three numbers. Each case
expresses a grammatical function, as explained immediately
below. Sanskrit nouns and adjectives have three genders, like
their German counterparts. As in German, the gender of a
word is not necessarily correlated with its meaning (moon is
masculine : army is feminine; fruit is neuter). With a few excep-
tions, however, it is possible to tell the gender of a noun from
its declension and the form in which itis cited. Thus nouns
cited ending in -a are masculine; in -am, neuter; and in -4 and
-1, feminine.

ITI. The Cases. The names used in this text for the cases
are those generally used in Western works. In Sanskrit, the
cases are named according to the numerical place they occupy
in the traditional listing : nominative is ‘‘the first” (w=am),
accusative is “the second” (fgdtar), instrumental is “the third”
(adrar), etc. (But vocative is not the eighth; ratherit is called
qNET).

In the following discussion, remember the primary uses of
each case, which are flush with the left-hand margin. Other uses,
which you need not remember at present, are given for future
reference and are indented. Note that this list is not
exhaustive, and that other uses of the cases will be encountered,
to be explained at the appropriate time.
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Nominative :
Used for the subjects of verbs, and for predicate adj.’s and
pouns,

Accusative :

Used for the direct objects of verbs. Also used to express
motion to a place—i.e. to translate “to” in the sense of motion,
as “he goes to the city.”

Other use : extended time, as ““for many years.”
Instrumental ;

Used to express instrumentality by which the action of the
verb is accomplished—in other words, it expresses ‘‘by means
of.” Forexample, “This work is done by me,” “I write wirth
apen.’”

Dative :
Used for the indirect object, as “He gave the book o me.”
Note :in classical Sanskrit, this case, while still common, is
often replaced by the genitive. It also expresses “for the
sake of.”

Ablative :

Used to express place from which, as “He comes from the
city.” This caseis also used to express reason on account of
which, as “One learns from practice.”

Other use : to express the object of comparison,as “He is

taller than 1.”

Genitive :

Used for possession or intimate relation, expressed by English
“of” as “This is the house of father.” The Sanskrit genitive
precedes the word modified, as does the English possessive in ’s
—see sentences 4 and 5 in the Sanskrit exercises. Note that the
genitive may not be used to translate an EnglisH genitive of
identity (“This is the town of Rome.”)—such a sentence must
be translated with a karmadharaya compound (‘‘Rome-town”).

Other uses : the genitive is sometimes used instead of the
dative for indirect objects. For the logical subject of a
passive verb, it may be used instead of the instrumental
(“This is done by me”). There also exists a construction
called a “cosmic genitive” where the genitive is construed
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with the sentence as a whole—"“For all men, this is an
auspicious time.”

Locative :

Used to express the place in which a thing is or in which an
action occurs, as well as to express the place into which the
action of the verb takes place. “Heis in the city”; “He goes
into the city.”

Other uses : To translate English “among” and to express
time within which: “Heis among friends” ;“inone moment....”

Vocative :
Used for address : *“Mother, give me some food.”

IV. The Declensions of deva, god, and phalam, fruit. These
must be memorized. Note that deva is masculine (as are all
nouns cited ending in -a), while phalam is neuter (like other
nouns cited ending in -am). The declension of these nouns is
identical except in the nominative, accusative, and vocative of
all three numbers. Note that except for the singular of deva,
the vocative is identical with the nominative.

Case Singular Dual Plural

Nom. devah/phalam devau/phale devah/phalani

Acc. devam/phalam devau/phale devan/phalani

Inst. devena/phalena devabhyam/phalabhyam devaih/phalaih

Dat, devaya/phalaya » » devebhyah/
phalebhyah

Abl. devat/phalat »

Gen. devasya/phalasya devayoh/phalayoh devanam/phalanam

Loc., deve/phale " . devesu/phalesu

Voc. deva/phala devau/phale devah/phalani

Other points to note : like all other neuter nouns, phalam has
the same nom. and acc. in all numbers. All nouns and adjectives
bave in the dual identical forms for the nom. and acc.; for the
inst., dat., and abl.; and for the gen. and loc.

Now study the declension of deva in Devanagari.

Nom. : qaY [
Acc. L0 Tl LCIG

1
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Inst, P/ Ty %
Dat. Wy [T Hw:
Abl g Faqream] Ry
Gen. A aan: Ty
Loc. o Ee ol ¥y
Voc. el ECh Tam:
VOCABULARY :
L E adva horse
Lacy kaka crow
wfaa ksatriya ksatriya, the

second varna; the
warrior class

™ gaja elephant
" grham house
qqq jalam water

k¢ deva god
Y nagaram city

BT phalam fruit

9= putra son
ey mitram friend

TRANSLATE into English :

FradEafa v TE seeT| U0 FT E fassa: n3n sfrre
@ g w¥n @fae e T T a) gaE Y 3a
fosa: nen  ErawE: fo@ non S wsef WS e

NoTE ON WORD ORDER : As you do the following sentences,
remember that the normal word order is subject, object, verb.
Adverbs are normally before the object or directly before the
verb, but they may be put elsewhere. Since you have not yet
had certain samdhi combinations, in some of the following
sentences the words are numbered to show you what order to
write the words in to avoid combinations which you have not
yet had. Even where the order differs from the normal one, the
sentence does not seem excessively abnormal in Sanskrit (though
the emphasis may be changed).
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TRANSLATE into Sanskrit in Devanagari : 1. Where2 do the
two friends? stand?® ? 2. The gods? vanquish!. 3. I remember the
city of the son of the ksatriya (use sentence 5 above as a model).
4. He goes? to the house! from the city®. 5. We two see? two
friends!. 6. You (pl.) enter® the city® of the horses!, crows?,
and? elephants®.



LESSON 3

THE MIDDLE

In lesson I, you learned the present active endings. Like
Greek, Sanskrit possesses another set of endings, called the
middle, which you will learn in this lesson.

Originally, the middle indicated that the action of the verb
is carried out for the sake of the subject, in the subject’s interest,
a distinction which can still be observed in some verbs in classi-
cal Sanskrit (especially in the epics). However, by the time of
classical Sanskrit, the use of the endings had become rigid for
the most part, so that a particular verb could take only active
or middle endings. In this course, a verb will be assumed to
take only active or middle endings. Which set of endings a
verb takes can be determined by the third-singular form given
in the citation of the verb (active in -ti; middle in -te).

Learn the present middle conjugation of labh. Other
thematic middle verbs are conjugated in the same way.

Singular Dual Plural
Ist pers. labhe labhavahe labhamahe
2nd pers. labhase labhethe Jabhadhve
3rd pers. labhate labhete labhante
a%n ERICS ANTR
GLCS Y que
AN TN AR

VOCABULARY : from now on, verbs are cited with only their
present 3rd sg. form and the root; classes are not given.

LG idanim now

@ eva only (placed after the
word modified—see
sent. 8), indeed.

bkt katham how, interrogative
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g (o)
aa

T

dar

w (W)
Y (W)

ar

T ()
39 (TR)

jan, jayate
tatra

na

na va

man, manyate
labh, labhate
va

vrt, vartate
vrdh, vardhate

TRANSLATE into English :
T aF TS T TEiE T AT T3 FA 99 Ul FE I
AT FA 13N X T 0¥ §F f T wed oann afaat e
ARY SN 3T TF TSSO AAT: N0l TR FAT0H EIG Ush

TRANSLATE into Sanskrit in Devanigari : 1. Two crows?
are born?. 2. How? does he vanquish® the ksatriya?? 3.1
remember? the god! and* grows. 4. They two obtain® only® a
fruitt. 5. There!in the city? are* two friends3. 6. The crow?®
thinks? the horse! an elephant?®. (see sent. 5 above.)

A Rapid Sanskrit Method

be born

there

not

or not (sce sent. 1)
think

acquire, obtain

or (like ca, placed after
the last member of
the series)

be

grow (intransitive)



LESSON 4

SAMDHI OF FINAL VOWELS

You have already learned two samdhi rules, namely that
final -s becomes -h at the end of an utterance and that final -m
becomes anusvira before an initial consonant. Every language
has such rules; Sanskrit is unusual in that virtnally all such
changes are written. Thus in English, we pronounce “the” differ-
ently before a vowel and a consonant, while we commonly say,
“Put ’em on the table” (but write “them’). In the following
three lessons, you will learn all of the rules for combining
sounds in Sanskrit;in this lesson, rules for changing final vowels
are given.

1. Final vowel -4 similar initial vowel. When two similar
vowels, short or long, come together, they are replaced by a
similar long Yowel.

-a or -i-+4-a- or &~ —-i- Ex. na4-api - napi arfy

-i or - -4i- or I- —-i- Ex. hi+iti — hiti &fr

-u or -i4u-or - —-i- Ex. saidhu+uktam—>sadhiiktam
ALLSL

2. -a or -a - dissimilar vowel. When final -a or -i comes
together with an initial dissimilar vowel, short or long, both are
replaced by the guna of the dissimilar vowel.

-4-+i-—> -e-  Ex. cat}iha— ceha ¥z

-a+i-— -o- Ex. ca+uktam—>coktam sty

-'§+r-—> -ar-  Ex. catrsih—carsih sfy:

3. -aor -i--diphthong. When final -a or -a comes together
with an initial diphthong, both are replaced by the vrddhi of
the diphthong’s second element. Note that the second element
of ¢ (and of ai) is i (since e can be broken down into ai), while
that of o (and of au) is u. Thus the replacing letter is ai and au
Tespectively.
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-ate- — -ai- Ex. ca4-eti — caiti 9fq

-3 +-0- — -au- Ex. si+-osadhih — sausadhih stfa:
‘] -ifai- > -ai- Ex. sena+-ai§varyam—»senai§varyam advayg
¥ -4-+au- - -au-  Ex. ihat-aunnatyam->ihaunnatyam sgireay

4, Vowels (not 3) 4 dissimilar vowel or diphthong. When
vowels, long or short, other than 3 come together with a dissi-
milar vowel or diphthong, the vowel is replaced by its corres-
ponding semivowel.

-f4V-—>-y V- Ex. yadi-+-api->yady api aufs
-i+V- — -v V- Ex, bhavatu+-evam->bhavatv evam wacram
-f+V- = -r V- Ex. hotr+osadhih->hotrosadhih (a compound)
gy
5. -e and -0 + a-. Before initial a-, final e- and o- are un-
changed, but the initial a- is elided, to be replaced by an
avagraha (written with an apostrophe in Roman transliteration,
and by the sign s in Sanskrit. Theavagraha is not pronounced).

-eta-—-e’ EX. vaneJ-api -»vane ’pi aasfq
-04a- = -0’ Ex. so}api —so ’pi #isfa

6. -e and -0 + Vowel (not a). Before vowels or diphthongs
other than -a, e and o are replaced by a, and the hiatus remains.
\‘ , -e+¥ — -a V- Ex. vane 4 agaccha—vana dgaccha a4 smrs
! .04V — -a v- Ex. prabho+-ehi—prabha ehi s« afi

il 7. ai and au 4 Vowel. Before all vowels and diphthongs,
[ ai becomes -4, and the hiatus remains; au becomes -av.

\
\ -ai4V- > -a v- Ex. kasmai + api <«-kasma api w1 Afy
‘ -au+4v- — av v- ExX. devau + api — devav api qamfy

l ‘“‘ EXCEPTION : i, 1, and e as dual endings of nouns and verbs
f‘ are unchanged before initial vowels. Thus phale atra, the two
‘ fruits are here. (Also exceptional in this regard is the final vowel
of an interjection, as he asva, ““O horse !”’) These vowels are
called pragrhya.

VOCABULARY :
#fq api even, also, though—
placed after the word it
goes with

Y (Te) klp/kalpate be fit for (4 dat.)
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aw grama village

™ nrpa king

a7 manusya man

Iy bhayam fear

LILCCY bhojanam food

qE&q mukham face, mouth

Lot vanam forest

EXERCISE : write in Devanigari the following combinations,
applying the correct samdhi :

sena+agacchati kakau--iti
nadi-+api vane--api
maha—+rsih vane-4-agaccha
bhano-}-atra--¢ehi gacchati it
TRANSLATE into English :
#a qurfy WA NN FEA STE 1R T TR GATATTAT AT
N3N AT T SATEEAfa s 1% sanerfaaes gE geatd
qT: NN

(Sentence 4 is tricky. First determine the subject of the verb;
then determine the cases of the other words.)

TRANSLATE into Sanskrit in Devanagari : 1. Only® two
crows? aret therel, 2. Horses? are bornl, 3. Forests! also? aret
there®. 4. In fear! (abl.), the warrior* asks? the king®, 5. The
king? is fit® only? for the village®.
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SAMDHI OF -as, -as, =8, -r

8. -as before voiced consonants. Before all voiced conso-
nants (including h-), -as > -o. Ex. devah + gacchati —» devo
gacchati; nrpah 4 visati > nrpo visati.

9. -as before a-. Before a-, -as becomes -0 and the a-
becomes avagraha. devah + atra — devo ’tra. ¥qtsa

10. -as before all vowels and diphthongs, except a- loses
final s. Ex. devah + eva — deva eva; nrpah -- agaccha —nrpa
agaccha.

11. -as before all vowels, diphthongs, and voiced consonants
(including h) loses final s. Before vowels, the hiatus remains.
Ex. devah 4 vifanti — deva vidanti; devdh + api —>deva api;
nrpah + hi — nrpa hi,

12 -s and -r become -h before k-, kh-, p-, ph-, §-, s-, and
s-, and at the end of an utterance., Ex. devah -- kutra — devah
kutra; devah + phalam — devah phalam; nrpah |+ smarati —
nrpah smarati; punar <4 kutra — punah kutra; agaccheh -
khalu —agaccheh khalu,

13, -s, -r before ¢, ch, t, th, and t, th are assimilated to

the class of those letters (i, e. before c, s becomes palatal, etc.).

Thus -s or -r 4 ¢-, ch- — -§ ¢-, -§ ch-. nrpah -+ carati — nrpa$
carati (the retroflex case is very rare and need not belearned).

-$ Or -r -+ t-,th- — -s t-, -s th- (here -s is unchanged). Ex.
nrpah 4 tisthati — nrpas tisthati; punar 4 tisthanti — punas
tisthanti,

14, Except after a, and &, -s becomes -r before all vowels,
diphthongs, and voiced consonants (including h). Ex. putrayoh
<4 hi—putrayor hi; gaccheh + api — gaccher api.
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VOCABULARY :

a atra here

g (smesfa)  agam/agacchati come (this is gam pre-

fixed by 4; almost ali
roots may take such

prefixes.)
g punar again
wy (a=fa) vad/vadati speak, say (Used with

a double acc, of the
thing said and the
person addressed).
T saha with (placed after its
object, which is in the
instrumental, e.g. kake-
na saha, with the crow).
Saha translates with of
accompaniment, not of
instrumentality.

Note on pracch/prechati : this verb takes a double accusative
—the person asked and the thing asked about or inquired after.
Pracch does not translate “ask for.”

EXERCISE : write the following combinations in Devanagari,
applying samdhi :

nrpah 4 vadati manusyah 4 smaranti
nrpah 4 vandanti va 4 api

nrpayoh - eva phale (dual) 4- atra (careful)
nrpah 4 eva vardhate - api

agaccheh + iti 4+ atra punar -+ tisthatah

nrpah + ca vadantu -+ api

kakah 4 atra devaih 4 dgaccha

kakah 4 atra tatra 4 eva 4 upavisa
kakau 4 atra <4 eva tatra + rsih 4 vasati

TRANSLATE into English :

AfrenEs N9 9 040 q@ Afqar Fey qrrssha 12 FE
Yy T a9 qqq 13 afaw T qAAErseta uen Twe 7@ T
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qEETE: U qYE FaLed ATEBaval: NeN T F93se sfaat
FTH Holl gar'cﬁ;‘m frgrar: s qqY frE@E A wfad geefa
11”11 TR AETSSH T (190t TIT T TAASTT WA 1 2
aiferd: qgrrsefy q9: 193N

! * TRANSLATE into Sanskrit in Devanédgari : 1. The crow and
1

the horse come into the city, 2. Even in the forest, there are
L (vrt) water and food. 3. They ask the man about the village
|

I (see sent. 9 above). 4. Now the ksatriyas vanquish the two
‘ . elephants.
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SAMDHI, CONTINUED

15. Final -r before initial r-. Final r, whether original or
derived from -s according to rule 14, disappears before initial
1-. If the vowel before the final -r is not long, it is lengthened.
Ex. nrpatih + ramate — nrpati ramate; putrayoh -+ rathah —
putrayo rathah; punar - rimah -» puni ramah.

FINAL -n :

16. Bef9re j- and $§-, -n becomes -ii. If §- is the initial
letter of the next word, it is replaced bych-. Ex. devan 4 jayati
— devafi jayati; sarvan 4 $iidrain — sarvaf chiidran.

17. Before I-, n becomes nasalized -1. Thus tan + lokan
— taml lokan, written atq & or, less often IFATFH.

18. Before unvoiced palatal and dental stops (c-, ch-,t-,
th-), a sibilant of those classes (i.e.$, s)isinserted after -n,
and -n becomes anusvira. Ex. devin + ca — devams$ ca; nrpan
+ tatra — nrpims tatra.

FNaL -t :

19. Before any voiced sound (vowel, diphthong, voiced
consonant, h-), -t becomes -d. If the initial letter of the next
word is h-, the h- becomes dh-. Ex. etat 4 hi— etad dhi;
avadat 4- eva—avadad eva. (Note : similarly, p—b, and -k—
-g; but these are rare as finals). But 20-23 are exceptions to
this rule.

20. Before l-, -t becomes -l. mukhat 4 labhate—mukhal
labhate.

21. Before c-, ch-, and §-, -t becomes -c. If the next letter
is §-, the § becomes ch-. Ex. vrksit -+ chiaya—vrksac chaya;
tasmat - ca-»tasmic ca; nrpat 4 §amah—nrpic chamah.

22. Before j-, -t becomes -j. grhat + jalam—grhaj jalam.
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23. Before nasals, -t becomes -n. grhit 4- nayati—grhin
nayati.

-n- Inside a word :

24. Dental -n- when immediately followed by a vowe! or
| by -n-, -m-, -y-, or -v- becomes a retroflex -n- if preceded in
o the same word by r, , r or s, unless there intervenes a palatal
i (excepty), a retroflex, or a dental. Note : thisis a rather diffi-
i cult rule; it will help you to remember it if you think thata
| | retroflex sound puts the tongue in a certain retroflex position;

unless a sound occurs which changes the retroflex position of

| the tongue, -n- occurring in the same word is pronounced with-

i out the tongue changing its retroflex position and so is retroflex.
Ex. The inst. sg. of grama is gramena; the gen. pl. of §iidra
) ; and manusya are S$idrinim and manusydnam; the inst. sg. of

ksatriya is ksatriyena. But : the inst. sg. of ratha is rathena
(while of nrpa it is nrpena).
. Miscellaneous Rules. Do not memorize these rules at this time.
‘ ’ 25. -n occurring as a final after a short vowel is doubled
‘ before an initial vowel. Ex. tisthan - atra—tisthann atra.
‘ tasmin - api—tasminn api.
J } 26. In general, chis not allowed to stand after a vowel
(‘ \ but becomes cch. Thus si 4 chayi—sa cchaya.

‘ 27. Non-final s becomes s if immediately preceded by any
i vowel except a or &, or if preceded by k or r, unless the sis final
| “ \ or followed by r. Thus the reduplication of stha is tisthati. The

loc. pl. of send is sendsu (see lesson 7) while of deva it is

) ‘ devesu,
bl VOCABULARY :
‘ ar (srwfa) dni/anayati bring (this is ni prefixed
: by a-)
g tu but (placed after the word
with which it is construed)
f R ratha chariot
: @ ratnam jewel
Lic loka world; mankind, people
(used as a collective)
! 1w $hdra a $iidra, a member of the

4th varpa
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EXercises : Write the following in Devanigari, applying
samdhi :

krama, inst. sg. ratnam, gen. pl.
§udra, gen. pl. manusya, inst. sg.
ratha, gen. pl. kutah -+ api
putrayoh + rathah nayet -+ jalam
nrpan + ca grhat 4 §idrah
nrpidn + tu tat + jiiatva

vadan + loke phalat + ca

devat -+ lokah + eva bhaveyuh + ratnani
patih + ratnam devan - jayati
bhavet - api mukhat+ hi

TRANSLATE into English :
aen AT Eer A aq ng Jateada safa 1k AL
YR T 130 Fwatq a9 9 ¥ afaies gt Jxig T
qETf X0 GAT AT ST9RY 111 I8 TSI T ol
I AF FSAL T TG <1 TATSGRT svafeq ujn qrq Arafa
FRISTTA, NQoll TT FIHT QA | (eaied 7 qwava:* 1 fassfa
W@y afgarwarsaafa 7 ngxu

TRANSLATE into Sanskrit in Devandgari : 1. Again he sees
the chariot. 2. From the forests §iidras lead their horses to the
cities. 3, Does the ksatriya get food ornot ? 4. They two carry
water from the town. 5. From fear of the elephant, the §tidra
enters the city. 6. The king thinks the world of men (is) the
world of the gods.

*The line in the middle of this sentence is called a danda (stick) and
is equivalent to a period.
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AGNI, KIRTI, SENA

Memorize the declensions of agni (m.), kirti (f), and send
(f). Note that it is not possible to tell from the citation form
whether agni is masculine or feminine. Most nouns in -i are
masculine; therefore, such nouns will not be marked in the
vocabulary; but feminine nouns in -i will be followed by “f.”’
V! | in the vocabulary.

Note that the only cases in which agni is different from
| i kirti are the instrumental singular and the accusative plural.
! : Singular Dual Plural
' Nom. agnih agni agnayah
Acc. agnim » agnin
Inst. agnina agnibhyim agnibhih
Dat. agnaye ’ agnibhyah
Abl. agneh » »
Gen. ’ agnyoh agninam
Loc. agnau » agnisu
Voc. agne
Nom. kirtih kirti kirtayah
Acc. kirtim » kirtih
Inst. kirtya kirtibhyam kirtibhih
Dat. kirtaye » kirtibhyah
i Abl. kirteh » »
Gen. » kirtyoh kirtinam
\ Loc. kirtau ’ kirtisu
‘ Voc. kirte
| Nom. senid sene sendh

‘ Acc. senam ' .
! Inst. senayi senabhyam sendbhih
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Dat. sendyal " senabhyah
Abl. sendyah » »

Gen. » senayoh senanam

Loc. sendyam » senasu

Voc. sene

Note that both sendyai and sendyah before a word beginn-
ing with a vowel become senaya.

VOCABULARY

afer agni fire

afafy atithi guest

afe ari enemy

41 katha story

T kavi poet

#ifg f. kirti, f. glory, fame
T chaya shadow
eIy brihmana

a7 f. bhiimi, f. ground, earth
AT sena army

TRANSLATE into English. Note that in Sanskrit, unlike
English, a question need not have special word order. Sentence
7 below is a gestion.

o o HERreBla A9 J91 nqu qa seramt fassfa argron: wai
7afa T (see samdhi rule 26) N1 FAT AT A T e
nyn 1w frafe afaaistt qwafa 5 vy saTH s a9 firgd nan
dar Freat 7 @y T R frwfa usn w@ wavEr ey q@
wfw srafa en 7 a1 WY fassfa uan gy & fyesa: -
FUASTATET NEN FTEOY AETEA TSl uqon FAgeAfaeAr S«
AT T AR QAN TTRTAT WAt OF fssfea wam: 1w g3

TRANSLATE into Sanskrit : 1. The king sees jewels in the
village and leads his armies there. 2. The king stands in the
shadow of jewels and sees his army. 3. Brihmanas with Sadras
obtain water and food from the village. 4. In the army of the
king, there are elephants, horses, chariots and Ksatriyas. 5. The
king vanquishes and guests come to the world of the gods.
6. The Siidra leads the horses from the fire.
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THE IMPERFECT ACTIVE

I. The imperfect active. This tense, used for past action, is
formed on the same stem as the present (see lesson 1), It is
made by prefixing the augment a- before the stem, and then by
adding the imperfect active endings given below to the stem.
Note that the augment is added before the stem, but after any
prefixes which the verb may have, as will be shown below.
Learn the imperfect active endings (here added to bhu) :

Singular Dual Plural
1st pers. abhavam abhavava abhavama
2nd pers, abhavah abhavatam abhavatah
3rd pers. abhavat abhavatdim abhavan
EREr R WA
q9g: EEECEY F9IT
ERECH FATATH qNTT

When the augment is added to a prefixed verb, any samdhi
required is employed according to the rules you have already
learned. For example, agam means “‘come.” agacchati means
“he comes.” “He came” is & (prefix) -+a (augment)--gacchat—
agacchat (see Samdhi rule 1). “He brought” is dnayat (a+a--
nayat). ni-vas means “live, dwell.” “He dwelt” is nita-tvasat
—>nyavasat, Upavi$§ means “sit.” *“He sat” is upa-a-vifat—
upavisat.

II. Learn samdhi rule 25 on page 20 : -n occurring as a
final after a short vowel is doubled before an initial vowel, Thus
abhavan-tatra—abhavann atra.

III. Aninterrogative is changed into an indefinite by adding
cit after it. Thus :
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kutra cit somewhere
katham cit somehow
kada cit sometime: once (upon a time) (kadd means
when),

By putting api after an interrogative, an indefinite is also
formed. This indefinite, however, is generally used as a universal
with a negative.

na kutrapi nowhere, not anywhere
na kathamapi not in any way, under no circumstances
na kadapi never

Similarly, cana can be added like api for the same meanings.
But the universality implied by cana is weaker than that implied
by api.

na kutra cana nowhere

na katham cana  not in any way, under no circumstances

na kada cana never

VOCABULARY :

afy api see III above; even, also,
though

Sufey (sufawfa) upavi$/upavisati sitdown (vi§ prefixed
by upa)

Far kada when (interrogative)

@ cana see III above

faq cit see III above

 (Teafy) nas/nasyati perish, be lost

g (fraafa) nivas/nivasati live, dwell (vas prefixed
by ni)

1 (g==fa) muc/muficati loose, release, free

uy (a=ofy) yam/yacchati yield, give, bestow

g (zafa) vas/vasati live, dwell

7, (73f) vah/vahati pull, drag

ug (wafy) §ams/Samsati praise

TRANSLATE into English :
T garfy gl 987 120 Ffeer: gfaamygsae: 1) g
W FAEFAT 13 T T FMAIAIRTEATT: 1Y) FaT Fagsaa-
B FaTAT J AT FIFIO: &g FGRY 1y 1) Fert FaT: dq Foawy 115
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wrgfETAd! SRS rs<aT o) a7 serEamiass-
cerferat STuTt YATAIIEAST 11 <11 TRTE Fad TAXTASHTEIT: 10
TN ST FaEET Wl awelT oy T FAT wydaeta
AT 11 g F9 FAegRaITeat T AR 14N

(Note on sentence 11 : the instrumental by itself may mean

“with,” “in the company of,” ‘“together with,” as well as the
instrumental followed by saha.)

TRANSLATE into Sanskrit : 1. The poets lived in the villages
of the king of the earth. 2. The two friends stood on the chariot
; and freed the elephants from the enemies’ army. 3. Once, guests
|- . came here to the village, but now not even a crow comes.
4. From fear of his enemies, the king did not even look at (pas)

his food. 5. The ksatriya brought the two horses to his house
| I‘ and gave (them) food. 6. They went by chariot to the city of
P the enemies and perished.
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THE IMPERFECT MIDDLE : USE OF ITIL

I. The imperfect middle. Like the other tenses you have
learned and will shortly learn (present, imperfect, optative,
imperative), the imperfect middle is built on the present stem,
which you learned to form in lesson 1. Like the imperfect
active, it takes an augment. Verbs which are middle in the
present are also middle in the imperfect and other tenses. Learn
the following forms :

Singular Dual Plural
Ist pers. alabhe alabhavahi alabhamahi
2nd pers. alabhathah  alabhetham alabhadhvam
3rd pers. alabhata alabhetam alabhanta
CEL wasafyg vy
I ECELIt FANEAH
Fawa FAAAT AR

II. The use of iti. In English, we use what is called indirect
discourse to report direct speech (when we do not quote
directly). Thus we commonly use sentences such as “He said
that he would come tomorrow™, <He asked where the table
was.” In Sanskrit, there is no indirect discourse; all such English
sentences must be translated by turning the indirect discourse
into direct discourse, that is, by putting the utterance reported
into quotes. When this is done, the word iti is placed after the
utterance, and the main verb of the sentence with its subject
and object after that. For example, “He said that the
Brihmana came” would be translated “The Brahmana came,” iti
he said,” that is, g srsBlTaRd.

Before you translatefa sentence with indirect discourse into
Sanskrit, always put the indirect discourse into quotes (i.e.
make it into direct discourse) so that you know what tenses
and forms to use. Thus “He said that you should come here”
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would be rendered,” * ‘Come here,” iti he said.” (Youwill have
the imperative in a future lesson, at which time sentences of
this type will be practiced.) The iti construction may also be
used, of course, to report direct discourse. For example, <“The
Brahmana asked, ‘Where has he gone?”” would be rendered,
FATTB RAT=BLRATZIN:,

In English, iti sentences can be translated either by direct or
by indirect discourse, whichever seems more appropriate. The
Sanskiit sentence 2 lines above, for example, might be translated
“The Brahmana asked where he went.”

There is another use of the iti construction which you need
not learn actively now, but which you should be acquainted
with. An iti clause may be used to signify what a person thinks,
and hence his reason or intention. For example, “He did not
come because the Brahmana was there” might be translated,
“The Brahmana was there’ iti he did not come.”

VOCABULARY:

EIE 0] acarya teacher, preceptor

tfa iti thus—see section II above

qETFH pustakam book

43uy (q89) yuddham war, battle

& vrksa tree

farsg sisya pupil

qar sada always

¥7(F7) sev/sevate serve, honour; frequent (as
animals a woods)

fg hi for (conjunction). e.g. “For

Brutus is an honourable
man.” Placed after word,
like tu.
TRANSLATE into English:
fareat fiy @i S AEIONSTE 1911 TIET F: I FAT-
R RN BT A JA LT GET qE Ao S g e
27 131 T2 ST 11¥11 FAGENTTBLISA FCALAA=A X!
WWW e ST Cie SRy
fad FTaTIMTEET GATEEAT JETEAaT 7 oll U AW AR
T T 151 PERGAISITRREE A I8 3¢ %9 st 99
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ATETANTSET, 1901l FAT TEEARRT qoe 7 F4T 1991
Fefa Arsrrear sqort ArfraaafserrEETd: 190
(For sentence 12, remember that vad takes a double accusative).

TRANSLATE into Sanskrit: 1. The boy (putra) said that the
teacher is coming. 2. The king stood in the shadow of the tree
and saw the battle of (his) ksatriyas with the enemy (pl. use
simple instrumental without saha). 3. In the woods, the
students obtained two fruits and brought (them) to (their)
friend’s house. 4. “For the books of the poets were fit (klp)
for glory,” said the teacher. 5. The fame of the army grew in
the world (loka). 6. From the mouths of poets were born the
stories of the gods.

VERSE: beginning with this lesson, an unaltered verse from
a Sanskrit book will be given. You will not be required to be
able to read these verses for examinations and you will not be
held responsible for the vocabulary in them. If you have time,
study them so that you can read them in class the day the
lesson is discussed. You may wish to memorize them.

1 3 w1f fAaTfor & e ST SaEET |

FIATE 1 9 7 AT 7 qgq g 1l
% who, what (interrog.) wfE@ power, ability
&w place, home place ¥ my, of me
s time fa=aw it is to be pondered

smrt expenditure and income  ¥gW g: again and again
g I
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DECLENSIONS OF NADI AND PAD

1. Learn the declension of nadi, river:

Sing. Dual Plural
Nom, nadi nadyau nadyah
Acc, nadim ’ nadih
Inst. nadya nadibhyam nadibhih
Dat. nadyai . nadibhyah
Abl nadyah ' .
Gen, ’ nadyoh nadinam
Loc. nadyam . nadisu
Voc. nadi

This is the declension of all nouns and adjectives in -i of more
than one syllable. All such words are feminine.

II. Consonanta! Stems—pad. Many Sanskrit nouns and
adjectives end in consonants. Such stems often distinguish
between strong and weak forms, a distinction, made by a
difference in the quantity of the stem vowel (long/short) or, as
will be seen in future lessons, by the presence of a nasal (strong)
or its absence (weak). For masculine and feminine words, the
first five cases going horizontally are strong, the rest weak.
That is, the sg. nom-acc, dual nom-acc, and pl. nom. are strong.

- In neuter stems (to be exemplified later), only the plural nom

-acc. are strong. Endings beginning with a consonant are treated
as new discrete words when they are added to a consonant
stem and are therefore called the pada (word) endings. They
are: dual inst-dat-abl. (bhyam), pl. inst. (bhih), pl. dat-abl.
(bhyah), and pl. loc. (su). When these endings are added, the
samdhi rules you have learned are applied to the combination.

In Sanskrit, a voiced non-nasal stop cannot stand at the
end of an utterance; it must be converted to its unvoiced
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equivalent. Hence the nom. sg of pad is pat. Learn the
declension of pad, m., foot:

Singular Dual Plural
Nom. pat pidau padah
Acc. padam padau padah
Inst, pada padbhyam padbhih
Dat. pade . padbhyah
Abl. padah . v
Gen. s padoh padam
Loc. padi . patsu

With the exception of the declensions ending in -an, in -r, and
in -ant, which you will learn in the next few lessons, few con-
sonantal stems distinguish between strong and weak in classical
Sanskrit. Pad is the only one you will have in these lessons.
Other consonantal stems are no different in the strong cases
than in the weak ones.

The following material on final consonants should not be
memorized. Look it over and become acquainted with the
principles involved.

Permitted final consonants in Sanskrit. It will have been
seen that at the end of the nom. sg. of consonantal stems,
there is a consonant which must be changed to conform to
certain rules. In addition, before the pada endings such changes
are made (though they cannot be discerned in pad), and they
occur in other places. In the following discussion, final conso-
nant means that consonant which may occur at the end of an
utterance or atthe end of a word before samdhi is applied
(and before the pada endings).

Permitted final consonants are quiterestricted. The following
may not occur:

sibilant; semivowel; voiced non-aspirate series; palatal; any
_ aspirate (including h).

It is easier to specify what is permitted. Rare letters, which for
all practical purposes may be ignored, are given in parentheses:

-k (-0)
-t (-m)
-t -n

-p -m Q)] visarga
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There are no other permitted final consonants. Which of these
sounds the final consonant of a consonant stem becomes is
often straightforward, as the final is the closest related sound
to that of the final consonant of the stem (e.g. pit from pad).
In some cases, however, a {inal consonant may become either
<k or -t, depending on its heredity (i.c. on what it was in Indo-
European). In general,

-c—> -k

-j— -k or -t

-§—-k or -t

-s—> -t

-h— -k or -t.
Examples: vak-> vac; vanij—vanik; viraj-»virat; di§—dik;
vi§—>vit; pravrs—pravrt; -duh—> -dhuk; havyavah-—>havyavat.

Samdhi of -k and -t. Before anasal, -t— -n; -k— -fi. Thus
virdt-+na—virdn na; vak+me—vaii me. Before voiced sounds,
«t— -d, -k— -g. vanik--dadati->vanig dadati; havyavat+
agacchati->havyavad agacchati. Before h-, -t—d, -k— -g, and
h- becomes dh- and gh- respectively. Ex. pravrt+hi—pravrd
dhi; vanik-hi—>vanig ghi.

Grassmann’s Law: In the examples given immediately
before the above paragraph, you will notice that -duh— -dhuk.
In late Indo-European, there was a phonetic law that two
aspirated consonants could not occur in the same syllable (i.e.
in the same word with only one vowel intervening). If such
a juxtaposition did occur, the aspiration of the first occurring
consonant was lost. In some environments, however, (e.g. the
nominative singular), the aspiration waslost before Grassmann’s
rule could be applied; in such environments, therefore, the first
aspiration was retained. For example, the Greek word for hair
is thriks. Here, both consonants were originally aspirated. In
the nominative, thriks, the aspiration of the -k- has been lost
before -s of the nom. sg. In the genitive, however, no such
rule operates, and so Grassmann’s law comes into play, making
the form trikh-os. In Sanskrit, this rule produces a few strange
forms. The two most commonly involved roots are dah (burn)
and duh (to milk). In compounds using these two roots to
form consonantal stems, we find n. sg. -dhak, acc. sg. dagham;
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n. sg. -dhuk; acc. sg.-dugham. Also involved are the present
forms of the root dhé (see page 95).

VOCABULARY : From now on, vocabulary is given in
Devanagari only.

a" (f. nom. sg. @%) skin
goddess

& river

ot wife

% (m.; nom. sg. ) foot

afg (m.; nom sg. afrg)  merchant

o (f; nom sg. Ir%) speech; words (as “spoke these
words’’)

o tank (Indian usage—i.e. artificial
pond)

ww (wwfa) touch

TRANSLATE into English:
AT ST T FTRIOT AT NN RAT AH gy AYAT: YA g
forslsaad 111 @ AIEd TN FRGEA: n3n qfofor: @y Ja@
TEITEE 411 AT ANb TAT® I 3967 Ot Ui aTgE
AR NYN T Fafy freT AR oA AEATEEEEE g NGl
fraer AR 3=l (break: “patnim ‘uma’ iti...”) wen I
mat oY i warfy At nen s gaTn erETg afsr sfaw-
AT TAFISeT U 39 fg adey sfar aw oy
¥raefsea: nqon farer: geas areqwfafa Az smedwaeg Hqan
A GATTTATAT WITATAT FEIT A AL0E 1190

TRANSLATE into Sanskrit: 1. The god came to the river
with the goddess. 2. The pupil touched the feet of the poet and
said, «I remember always the words of (my) teacher.” 3. The
merchants brought jewels from the city for (their) Wives. 4. The
kings perished in war and (their) wives became shadows in
the stories of poets. 5. Again the Siidras bring water from the
tank in the city of the merchants. 6. “How does the merchant
always bring jewels ?” the king asked the Brahmana.

*Gangi—the Ganges.
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ANTHIZET AT IS ey FTOTH, 4
e THAT LR 9999 |

e 7 Frfa wreaw sy fasegon: 10
o greed T
g anger arfa
s proceed, arise (pra+-bhil) weaw
@ desire faTaw
s be born (pra-jan)
a1  delusion, folly
amw destruction, ruin
@ sim, evil
FTTTR,_ cause

f1ig  treachery
wag proceed (pra--vrt)

hell

(he) goes—same mean-
ing as gacchati

a knower of the §astras
wise, clever
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DECLENSIONS OF DATR, RAJAN

I. Riajan/naman. Stems of this class are masculine or
neuter. Memorize the declension of rdjan (masculine), noting
where the forms of naman (neuter) differ (where they are
italicized).

Sing. Dual Plural

Nom. raja/nama rajanau/namni rajanah/namani
Acc. rajanam/nima ' v rajiiah/namani

Inst. tijiida/n Amna rajabhyim/namabhyam rajabhih/namabhih
Dat. rajiie/namne » . rajabhyah/namabhyah
Abl. rajiiah/namnah v . v "
Gen. ,, ” rajiioh/namnoh rajiiam/namnam
Loc. rajfii/namni ” ” rdjasu/namasu

Voc. rdjan/naman

Note that the masculine noun is strong in the first cases going
horizontally (as described in the last lesson), while naman, the
neuter, is strong only on the plural nom-acc. In the weak cases
(except for those with pada endings), the -n- which immediately
follows -j- in rdja is palatalized, a rule which is followed when-
ever -n follows j. In naman, there is no need to palatalize the
-n-, since it follows -m- and the combination -mn- is permis-
sible. In the word atman, m., self, an -a- is inserted between
the -tm- and the -n-in the weak non-pada cases, since the
combination -tmn- cannot occur in Sanskrit. Thus the inst. sg.
is itmana, the dat. sg. atmane, etc. (but the dual inst.
atmabhyam).

II. The declension of datr, giver. -tr is the suffix used to
form agent nouns, like English -er, to which it is related. In
general, -tr is added to the gunated root (e.g. kartr, doer, from
kr, do); however, you need not be able to form an agent noun
from a root, though you should be able to recognize them. Note
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that as with rijan, datr makes a ditsinction between strong,
weak, and pada cases. All nouns in -tr are masculine, with the
exception of those nouns of relationship which happen to be
feminine (e.g. mother).

Sing. Dual Plural
Nom. data datarau datarah
Acc. dataram ' datfn
Inst. datra datrbhyam datrbhih
Dat. datre » datrbhyah
Abl. datuh ' ’
Gen. " datroh datfnam
Loc. datari ' datrsu
Voc. datar

Note that pitr, matr, and other words of refationships (except
svasr, sister) are declined with -ar- rather than -ar- in the
strong forms. * Thus

Nom. pita pitarau pitarah
Acc. pitaram ’ as with datr

The other cases are declined in the same manner as datr

VOCABULARY :

ary giver

oy dharma (untranslatable). law; religious
or moral merit; duty; justice; piety;
morality

ama  (neuter) name

w5 (F5f) read, recite

fm father; (dual) parents; (pl.) manes

wig brother

#rg (feminine) mother

7T deer; any wild beast

T king

@y (feminine) sister

*Note that the endings of the feminine nouns in-r are the same as the
masculine endings, except in the accusative plural, where the feminine nouns
take-Th.
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TRANSLATE into English:

T < QAsTE=Fas: UqN AW T ATHRITSERTST RN
T AT ErEreatafa SEIow SEE 130 gE T e T
g T fawrfiere=amn: Y0 T S gETT I8 gRisaTE 1y
AR Ja= AT BT TEAF FTROSTE UGN TR TG gmqm
SEATATHITNHIAET FARGSET 0]l gHeEadIse-gg gfF T
FAAISTIT 1151} AT Y& ACHATA 7 FTaq &l FIAT geaay
gaT: g3 frat dgay wgearn @F g wr faddemand: freraesy
901l ST FITAATTSGAATIZHRIN: 119911 T fqarargar
frreafa srivereer g fraisasq 19w

TRANSLATE into Sanskrit: 1. The son of the king’s brother
entered the fight and perished. 2. The poets recited the names
of the god. 3. The teacher said that on the earth, dharma does
not always grow. 4. The king Bharata entered the forest,
touched the feet of this brother, Rama, and went again to the
city. 5. The water of the river Ganga touches the feet of Hari
in the world of the gods. 6. Because elephants frequent the
river, the Brahmana did not go there (use iti construction for
the “because’ clause).

VERSES:

AN F TN FAATAREEAR |

TAEAATATAT ATgoafHa goafa n
g hard to attain AT fault, improper act
< position oge®  Brahminhood
a* all L] like
TS honored 3% (zwafa) be spoiled
sdareawesa honored by all the world
e small

gentfar AT qwEed A1 Wt TEafi 99 v

gfraamt AT FAITN Teufy g uw: o
L s money, wealth
99 (nom. pl. 99T) cow
ey corral
waf wife
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door (dvar) of the house

people. Here, one’s people, i.e. relatives and friends
cemetery, burning ground

body

pyre

other

way

path into the other world

karma, one’s previous actions which determine
rebirth

following

followed by karma, accompanied by karma

soul; transmigrating body

one, alone
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DECLENSIONS OF AHAM, TVAM, SA

The words aham, tvam, and sa are respectively the first,
second, and third person pronouns. Aham (I) and tvam (you)
have the same forms for all three genders, but sa (he, she, it,
they) has different forms in different genders. Memorize the
following declensions. Where two forms are given, they may be
used interchangeably, except that the latter form (mai, me, nau
and nah; tva, te, vim, and vah) may not be used at the
beginning of a sentence or before the particles ca, eva, or va.

Singular Dual Plural

Nom. Lt Frar Ty
Acc. | /AT g /At STERT [
Inst. Loy AT yemta:
Dat. T [ [
Abl wq ., FERg
Gen. = srraa: [ HEHTHA [T
Loc. afy » ey

- Nom. an qamy 1%,
Acc. @ fan LA [AT, oA [
Inst. @t AT gomifa:
Dat. LA LA ey [4:
Abl. &g " g
Gen. TR gamY:[am enFEfa:
LOC. afa " RARL

The following is the mase. of sa.

Nom. a a X
Acc. a at am
Inst. L vy &
Dat. et areT aw:

Abl, qETy " ”
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Gen. aq aqu: Bl
Loc. afer " g
The feminine of sa is as follows:
Nom. qr ¥ ar:
Acc. am . s
Inst. qa qrery arfa:
Dat. agh " are
Abl. e . »
Gen. » aan: |y
Loc. 210 ag

The neuter of sa differs from the masculine only in the nom.

and acc.

Nom. a S afq

ACC' » 2 2

Note that the form sah (nom. masculine sg.) loses the final -s
before all consonants. Thus sa gacchati, nor so gacchati, he
goes. But so ’gacchat, he went, since sah does not lose final -s
before vowels and diphthongs.

Note that the third person pronoun may be used as a
pronoun (as English he, she, it, they) and also as an adjective
to modify nouns and other pronouns with a meaning roughly
corresponding to the English adjective ‘‘that” (though weaker).
Thus tat phalam, that fruit: sa §isyah, that pupil. When used to
modify another pronoun, sa is best not translated. Thus so
’ham «I” (literally, <¢that I,” *I, who am the contextual
subject”).

THE WORD SAKASA:

In Sanskrit, there are several words meaning ‘‘vicinity,”
“nearness,” ‘‘presence.” These words are used in a peculiar
way:
tasya sakadat: from him (i.e. from his presence).
tava sakdse: near you (i.e. in your presence)
tava sakasam: to you (i.e. to your presence).

In each case, this construction can be used only when the English
may be replaced by the literal meaning of the Sanskrit.

VOCABULARY:
qEq I (see above in the lesson)

@ like (placed after the word it governs)
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fufe mountain

P therefore (lit. “from that)

v you (see above)

qq/eafa fall, fly

aqiffaafa drink (the present stem is reduplicated)

q he, she, it, they (see above in lesson)

g vicinity, nearness, proximity, presence (see
lesson).

TRANSLATE into English:
€ TS § TRIEARRIaAed s 191 § Tt TEET STed-
fragaami RN T URA T FHTMEARIV ATTSGAE T
qEEFAT=ed (131 g fg st 1 7w awd gy sy e
qraafffa g TeIAwaRg 1% ATg 99 9ty qRgeart §
qF TATEAE Y AFAAAST 48 7 waf ry g faeeaaee-
A WETH A 1EN TR GO a6 O gar qEge el T
THT qEE TEIAEAE S| HIQEd GFTanEg ke aTAaraiig
T qotEIe Fa: (&1 qEAMQOT MIAETT FAAT qEAEAT TR
ol e srarIwasEsH fift: qgdaag 7 1991 T Fafy
WETTT T S fearffa agroereatrsaEg 1q

TRANSLATE into Sanskrit: 1. “I saw the mountain of your
father and came to you,” said the ksatriya. (for “to you,” use
“to your presence’”). 2. In no way do men grow like the
shadows of trees said the king to the poet. 3. In the forest on
the mountain of the Briahmanas, deer and crows drink water.
4. In my presence, the voice of the goddess said, “Your father
has come to the world of Indra.”” (Be sure to get the order
<correct for this sentence.) 5. Again he read the names of Siva

before (in the presence of) our (dual) son. 6. That god, the
iver of dharma, entered here into the world.

VERSES:

fazgnfwiama afeifraamam |
faaam faeamed = fr faaf ey o
;O AR A AT Ay o

*A proper name.
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T 1Y AreqAAT 7 guiwaatag:
T AN 7 qw: fr faa wemfe Taa)
T gy ATy aveer A9 wed fp qwad (| SAwtacs:

fr

&

T (cf. 79)
faag

fgn frafang

femm

Col

qTeqE
faderarens

prefix: without

body

release (from samsira); salvation

realm, subject, object

whose scope is the salvation which comes from
having no body (i.e. no consciousness of body)
mind; mental faculty

dissolution

characterized by (lit. whose very self is)
characterized by dissolution of the mental faculty
destruction

destruction of the mental faculty

form

name; appearance

whose appearance is formless

what (interrogative, nom. neut. sg.)

there is

guna—there are 3 gunas or strands

alpha privative, corresponding to ‘““un-" in
English. Not-.

wealth; splendour or beauty which comes from
wealth

tremulousness, unsteadiness

rising, success

setting, disappearance, failing

joy, elation

non-endurance, impatience

knowledge, awareness

awareness of elation and impatience

brilliant, warlike splendour

darkness; the guna tamas

twilight

first; at end of compound: etc. (lit. “of which x
is first™")
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twilight etc.

night

existence, being (lit. “that-which-is-ness’")

middle. Here, the middle between the two extremes,
i.e. partaking of both of them.

condition, state

the condition of that; or, as sa isused in this
lesson, that condition.



LESSON 13

AYAM AND ASAU; RELATIVES

I. Ayam and asau. These wordsare demonstrative pronouns,
ayam means “that” or “this,”” whileasau signifies a more remote
relation and is translated “‘that.” They are most commonly used
when things are pointed out, as “This is my house.” But they
may also be used wherever the English pronoun or adjective
this or that is found. Memorize the declension of ayam. Do not
memorize asau, but look at its declension so that you are able
to identify its forms.

The declension of ayam is as follows:

Masculine:
Sing. Daul Plural

Nom. AW, Tt ™
Acc, T, M ELIS |
Inst, aRT arer ufy:
Dat. Erzd ’e uw
Abl. HET, » "
Gen. & DY T,
Loc. m 2 R&d

Feminine:
Nom. a9 < LULS
Acc. TR, ” »
Inst. Ero AT arifi:
Dat. el ” B
Abl. {Er. » »»
Gen. " FAat: Ty,
Loc. HEqTH, »» aryg

Neuter:
Nom. o, ™ ELUE

Acc. » » ”
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The other cases are the same as the masculine.

The declension of asau is as follows:

Masculine:
Nom. | _ aY
Aw‘ 3"!"\ ’” qﬁ
Inst. At qRvaR it
Dat. e ’ i
Ab]' m 2" E2]
Gen. sy A AT,
Loc. e ’ ELiL

Feminine:
Nom. st o a:
Aw‘ ﬂ’{ 2 ”
Inst. ELen AT st
Dat. el " e
Abl. s " "
Gen. ’ Y TR,
Loc' W\ ’ 3“.{1

Neuter:
Nom. w3 a_ awfa
Acc.

I 33 b

The other cases are the same as the masculine.
II. Other words declined like sa.
A. Words declined exactly the same,

esa (m.); esd (f.), etat (n.), this, See samdhi rule 27 for
retrofiexing of the s.

"B. Words declined like sa, except that final -s is not dropped
before consonants in the nom. masc. sg.:

1. Words whose neuter nom. -acc. is same as for sa:
ya, the relative pronoun “who” (see below)
anya, other.

2. Words whose neuter nom. -acc. ends in -am.
sarva, all

visva, all




-

46 A Kapid Sanskrit Method

3. Word with special nom.-acc. neuter:
ka, “who?”” (interrogative). nom-acc. neut. is kim.

Note: there are some other words which also follow the declen-
sion of sa. These are given for reference only and need not be
memorized. Under B. 1. belong katara, “which of two,” katama
“which of many,” anyatara, “one of two,” and anyatama, “one
of many.” Optionally under B. 2. are the words para, “chief,”
and pirva, “first.”

III. Relatives in Sanskrit. Like English, Sanskrit has words
called relatives meaning “who,” “which,” “where,” “if,” etc.
The Sanskrit usage of these words is distinguished by the fact
that each must be accompanied by a correlative (e.g. “there”
for “where.”) Thus in Sanskrit, one must express ‘“Where the
king lives I saw him” as “Where the king lives, there I saw him,”
that is, yatra raja vasati tatra tam apasyam. A list of the most
common relative words with their correlatives follows:

Word Correlative

yadi, if tada, then (also tarhi, tatah)

yadyapi, even if, even though tathapi, still

yada, when, if tada, then

yatra, where tatra, there

ya, who (see below) sa, he, she, it, they; also ayam,
asau.

yathd, as, since tatha, so, therefore

This construction is relatively straightforward, except for
the use of ya, who. First, in Sanskrit, the subordinate “who
clause is placed before the independent clause (or, rarely, after
it), never as in English is it inserted into it. Second, in English,
the antecedent of “who” is put directly before the subordinate
clause, as “The boy who comes is a Brahmana.”” In Sanskrit,
the English antecedent must be put either after the relative word
“who” with which it agrees, or after the inserted correlative
“he” etc. with which it agrees. Thus one may say either **“Who
boy comes, he is a Brahmana,” or *“Who comes, he boy isa
Brahmana,” that is, yo bala 4&gacchati, sa brahmanah, or ya
agacchati, sa balo brihmanah. (Bala means boy). The case of
“who” is determined by its function in the subordinate clause,

"
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while the case of “he” is determined by its function in the main
clause. Thus, to translate “I see the king who conquers,” first
say, “who king conquers, him I see,” or “who conquers, him
king I see.” Note that “who” is the subject of ‘“‘conquers,” and
so must be nominative, while “him” is the direct object of
“see” and so is accusative. The antecedent “king” is nomina-
tive or accusative depending on whether it is placed next to
“who” or “him” respectively. Thus, yo jayati tam rajanam
padyami, or yo raja jayati tam paSyami. Note that if the
English antecedent is the third-person pronoun, the correlative
sa is sufficient antecedent. Thus “He who comes is my father,”
is rendered “who comes, he is my father,” that is, ya agacchati
sa mama pita. Study the following sentences:

The king sees the mountain on which I stand.
afenfard fasorfar & qw: gwfa
afsifassifa @ fife g qoafs
The poet to whom I gave a chariot came.
T FaF AT T AR
Felt TS ¥ FETTRy
He led the horse to the village from which I came.
TEIIATATATTSS GHEATAAY (or TATTAATAAY )
TETIN=G § AHAEFHEAT (or TA AMHY o000
Isaw the ksatriya by whose horse we conquer.
qaTE A ETHE afaangey
I gfggeareaT TaEEHIE,
I saw the horse by which we conquer.
JATRA TATHEATIAH
I TATHET AT

A relative word and optionally its corrclative may be doubled,
in which case the meaning becomes indefinite—*‘whoever,”
“whatever,” “wherever,” etc. Thus yatra yatragacchat tatra
vanany eva, “‘wherever he went, there wcre only forests.” Yad
fyad alabhata tat taj jalam iva ‘‘whatever he obtained, that was
like water.”

Occasionally, relatives are used without correlatives. In
such cases, the correlative can generally be regarded as having
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been omitted for meter or other such purpose. When ya is used
without a correlative, however, its meaning changes, and the
clause which it controls becomes universal. Thus, atra ksatriya
ye ca brahmana vasanti, “Here ksatriyas, and whoever are
Brahmanas, live.” You need not control this usage actively.

When followed by an interrogative made indefinite by adding
api. cit, or cana, ya becomes extremely indefinite. Thus yatra
kutrapi, “anywhere at all,” yah ko ’pi, “anyone at all,” yat
kim cit, “anything.” In such cases, ya does not control a
subordinate clause and needs no antecedent.

VOCABULARY :

a7 other. Declined like sa—see II above.

Y, this, that. See I above.

Exi that, see I above.

L] who (interrogative)

aqr s0; in that way. tathapi means “still,”” “nevertheless.”
It is used as the correlative of yady api and of yadapi.

et then. Correlative of yadi and yada.

q who, relative. See III above,

aq where, relative.

a3t when, since. yadapi means even though.

afg if. yady api means even if, even though.

el all, each, Declined like sa—see II above. Note that in
the singular this word generally means each, while in
the plural or dual it means all.

TRANSLATE into English:

7 aforarcar o fRrafd @ AW GeRET WTET N STIRESATAISTATER
< § sreefaT: UR1 AT AR 3w araty @ gatersgEE:
N3N qafy ad afaar STEaferg TaasaTRERRE T 1Yl
§ qar) g 7 Ja ¥ asterag sttty Ffacaag nw @ 7
T @ ¥ ¥ pfweradetata 95 nen I aF fifareea § 9 F4
Areafaiel gaSTIAS AEHE @ TR g len v a9
fifcelt 7o qaf@ T §I/ nen gar agrE: s
aFdt faesfa aar Asf fassiraqeagfor: ga: udn dwt s &t
ATy Ani guisfy a8 uqon I wfgwr: g qamwEiTT geafa d
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79 @ TATR AART19Q)1 TF TT TR &Y qfyAeqedi J@ qE@-
AT 3 Faey wSAT: 1931 ‘

TRANSLATE into Sanskrit: 1. In the izfllage where the
merchants were born now the pupils sit in the presence of the
teacher. 2. The man who nevetkntered the houses of Sidras
now comes to the village of Sidras. 3. “Even if you do not
give the horses to my father, we will somehow come to the
battle,” said the ksatriya-to the king. 4. “Who is this one?”
asked my brother. 5. In the shadows which we saw on the
mountains, animals drink water. 6. We saw the men with whom
he came.

VERSES:

9 fAswat aer geg Fa feds:
7 o e frsefa wvé afafrarga: o

L L grace, favor

frswer fruitless (nis = without)

wg anger

frds meaningless, arbitrary (artha, object)
T (78f) wish, desire

g eunuch

afs lord, husband

HFAT woman

& g fawmom sfedara w1

FHa: {6 7 sy $gay gafag o
followed by inst.: “What’s the use of...” In
the 2nd line, kim merely makes the sent. inter-
rogative and need not be translated.
family

e large: eminent

nature; character

cause. Here: cause or standard for judging

someone

worm

flower

Ffaw (loc. pl. gufg) fragrant

fa faeran & quan @& oW 55T T 1
fe fafazad @ =Nfade wqy gaq v

i 7

7* i1
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followed by inst.: “What’s the use of...”
knowledge

(consonant stem): austerity, asceticism
yoga

scripture

secluded

silence

woman

(consonant stem): mind

taken (supply “is”)

Y



LESSON 14

THE OPTATIVE ACTIVE: NOUNS IN -U

I. The optative active. Like the present and imperfect, the
optative is formed on the present stem and has an active and
middle. The optative expresses wish (‘““may he receive long life™),
request (“Would you come ?”), what is desirable or proper
(“Men should perform dharma”), and what may occur (“He
may come”). There exists also a gnomic optative, used to
describe things the way they should be (“All men honor
Brahmanas™). Learn the optative active:

Sing. Dual Plural
1st pers. I w3 waw
2nd pers. w3 w3ITH 3T
3rd pers. LEG LECIC LELH

II. Declension in -u. This declension need not be memo-
rized, but you should be able to recognize its forms. Most -
words in this declension are masculine, fewer are neuter, and a
very few are feminine.

$atru (masc.): enemy.

Nom. T g HECH
Acc. g ” KL
Inst. e RELIC wrafer:
Dat. biCE] " T
Abl LiC1H v ’
Gen. " wedr: (Satrvoh)  meeTy
Loc. &t » Lo
Voc. At

Of course the -n- in the instrumental singular and genitive
plural ending is retroflexed only if required by samdhi. Dhenu
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(fem.), cow, is declined like $atru except in the instrumental
singular (dhenva) and the accusative plural (dheniih).

madhu (neuter): honey.

Nom. Ry ReAY wafa
Acc. . ’ ’
Inst. AT T agf:
Dat. g ” g
Abl. |y ” '
Gen. » gAY agAT
Loc. agfy » g
Voc. |y

VOCABULARY:
=y seer, sage
F one, alone (declined like sa; neuter sg. nom. -acc,

ekam).

19 anger
g, money, wealth (used in sg. and pl.)
Lec shore
a7 f. cow
7Y n. honey
T m. enemy
LR ocean
T sun

TRANSLATE into English:

FnfatmErseafmam 75 Twgfeaazss 131 afe @mt 9y
ﬁmr:r;gamaar asfa 7 A9l U T FTAEE wwTw SRR T
feaft 3T N30 W ﬁmsrﬁxuzsqa:r W afs ww s
aaffin g wwer qaTg ARATAITAT: 11411 TIFG FAATEAS
wafd NgIl FST AARAR FTwEEnar F9 a1 grAEga e
a: nen afs 7 wfeweafy wsd S0 fadaifens @ ggifa 7 w93
e 35T TIRIOTAT GEaEri 9298 §9 w8 Avewmeed fesT:
n&n 3T TR ET A sfasseeremarasy gar it ArstantreaEad
aforgy Qo1 AT ATRUM: AR “XATA ATATATSEqTATAAGLS

#the ablative followed by anya means “other than"
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T F THISTHTE I A5A9T i ATAITT e Arfemeray frad-
AT 1990 T 0F: Farfy qf oo aw ngfdfa s
arfaa: el

TRANSLATE into English: 1. “The enemies of the king fell
in battle,” the poets said. 2. I would give my money to who
(ever) would stand before (in the presence of) my enemies and
free the cows. 3. The king saw the anger of the seer and said in
fear, “My wealth is yours.” (for “‘yours” use gen. of you
followed by eva). 4. A Brahmana who sits on the shore of the
Ganga, sees the sun, and perishes, will come to the world of
the gods. (Use opt. for all verbs—this is the gnomic optative).
5. “There is no shore of this ocean,” said the sage to his pupil,
6. If men defeated the gods in battle, then they would be gods,
and gods men.

VERSES
ANE FACATT FASAE FA @A |
qH FATEENS e gfaE s
o (wwh) abandon, renounce

FAH_ family ,

o for the sake of (preceded by genitive of the word
governed)

IALRH, country

AT self; Self

o (compound) for the sake of Self

qfadt earth

gferF: sifaa) Tar w&Y darg 79N |
g7 77 7 fag= 7 qa faad TG 1
rich man

a Brahmana weli-versed in sacred learning
a physician

fifth

five

(they) are

day

#3093 7 mfore e A ST
a7 fg aqa T 4 a4 A

7311943
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LiCL mountain, Repetition gives the sense of “‘every
mountain”

wiforars blue sapphire

afaee pearl (in Sanskrit and Tamil, elephants produce
pearls)

ag good man

wda everywhere

T sandalwood

FqeErRHAETd STNAfT a7 WA |

et arafT O WA TReEd !

aqT] offspring, child

T seeing

g for the sake of (preceded by the genitive of the
word governed)

ERTCEIE seeing one’s child

oy (usually plural): breath, life

@ (mwfw)  forsake, abandon

L cruel

T wife

3 cause

IRy for the sake of a wife
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THE OPTATIVE MIDDLE: NOUNS IN -S

I. Learn the Optative Middle:

Singular Dual Plural
Ist Person  @dig waafg waafy
2nd Person  wdaw: FRAE ey
3rd. Person @vw AT THA

LS S

II. Nouns in-s. There are many Sanskrit nouns which end
in -as, -is, or -us, and which take the consonantal endings, like
pad (with a few exceptions). They do not distinguish, however,
between strong and weak cases. The majority of these words
is neuter and differs from pad in the nom. and acc. The singular
acc. is in -as (like the sing.nom.), while the dual nom.-acc. is
in -1 and for the plural, the final vowel is lengthened and -msi
added. For words in -is and -us, the -s is retroflexed in many
cases, according to samdhi rule 27 (note that this includes the
loc. pl.). Study the following paradigms of manas, mind, havis,
oblation, and dhanus, bow, all neuter. Do not memorize these
declensions, but familiarize yourself with them so that you can
identify forms.

Singular Dual Plural
Nom. w: fgfa: fa; AE ffadt /e e fedife fafe
ACC- » 3 L3 ] L] 3 £ H’ 3 2
Inst. wAay/gfawr/aqer Wy fgfavate faraiy ARl fgfafa:f
gf

etc., as for pad.
Loc. wafe gfaf/aqfe  a=at:/gfas: /o wg/gfay /ey
Note that the pdda endings are treated as new words when

added to the stem, and the samdhi rules you learned are applied.
Thus inst. pl. manobhih, but havirbhih. (The pida endings
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are those which begin with a consonant—review section II on
page 30).

Masculine and feminine nouns in -s (which are not numerous,
except for compounds) are declined like pad, with the exception
of nouns in -as. Such nounsare irregular in that they form the
nom. sg. in -as (while the voc. sg. is in -as). Thus sumanas,
favourably ‘ntinded, well-disposed, m. orf. depending on whether
the antecedent is masculine of feminine:

Sing. Dual Plural
Nom. gaAT: FEAE! qaaH:
Acc. REL gwAE! goE:

etc. as with pad.

III. Note on adjectives. Sanskrit adjectives may also serve
as nouns. Sadhu, for example, may mean either “good” or “a
good man.” You have already seen this characteristic of the
language in the word sa. Most Sanskrit adjectives are declined
like deva in the masc., phalam in thc neut., and sena in the
fem. A very few are declined like.deva, phalam, and nadi. There
is also a fair-sized group declined fike $atru in the masc., madhu
in the neut., and nadi in the fem. (e.g: the feminine of bahu,
many, is bahvi). Other declensions are found in compound
adjectives formed with nouns as their last members, as you
will learn when you study compounds. There are also a few
non-compound adjectives which take other declensions.

VOCABULARY:
EL meaning; wealth; goal
B for the sake of (preceded by the genitive of the
word governed)
T girl, daughter; an unmarried girl; a virgin, maiden
Wy (fefr)  play
q&lﬂ\‘ n. €ye

¥ (srafa)  steal a
gg_(T|’R) burn; to be painful, to cause pain. (Both trans.
and intrans.)

9 N bow (the weapon)
o n. milk
AT subject (of a king); offspring, progeny; creature

ag (fem. @) much, many
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TRANSLATE into English:
qenTed TaTaied a9 @ UdaAma fyesdifa o sfawasg
1N F T W ST qa 9 qHf qgafy wAE 9 e
aeaafeaaeaa FF NN AT FATA FET(q A AT-aTATATEA -
@ATAT: U3 ATV AR RATAT FeA 9 TAAHIAETA FT -
fawrfa N & g9 & WTEE g9 A9 qeTd aaai afgaeagfda
qageg uxn afefad @ ogar a@ s wg iefa @@ a
FAET=ST 1S1 a4 FATATIATAGON T T e AT
EMEARIAA No |l e qeaFead: & Taamr faedisgseq e
a1 FeAT |aT AYAT 9y aasfuateAy § d afedder ey aeefa
ISTA FIATETS frafia qooret @fr Fradife wmamead nen a3
faa o g agrears (i @ smrsedlfa Famaad ugen Furasg
A1) ATATSEE W aFseAraaEad, 1qqn & Ferfafa a
Tr@astae T afaa: 1

TRANSLATE into Sanskrit: 1. The girl for whose sake Icame
to this city may not come out said the ksatriya. (out: bahih.)
2. Whoever would touch my feet, lethim come into my presence.
3. The king saw that his wives and daughters played in the
water of the tank and he entered the water like an elephant.
4. In whose words there is anger, they may not live in this
forest the Brahmana said. 5. Whose books_are these the pupil
asked. 6. No (one) other (use pl.) than ksatriyas (abl.) perished
in battle.

VERSES:
SEE TeFAFA AWATIATHA: |
o 7 & onfasged fF T acpeafda o

LR EL daily

A (TAIWA)  examine

T man

Tty conduct, deeds

LIRS self, oneself

fy here, indicates the sentence is interrogative
q particle meaning “well,”—untranslatable
W cow

T equal (+inst. of thing to which equality is .
~ expressed)
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YR good man
Tl dad f faaweagy |
IvAg @aTfaed #1 9T ngfwaar n

T joining, being together with
faar separation

g untranslatable—*“alas!”

3 g botn (usually in the dual)
& sorrow, suffering

FrfaEy giving-ness, nature of giving
gEfaan nature of giving sorrow
a3 difference

wafwa (dual): friend and enemy
saaw fg qafwt s 7 wead

9 9TF AT FaE fawagan o

IqIT instruction, teaching

LS fool

TR anger

arfea peace, calmness

T drinking

qEqTY drinking of milk

qaw snake

Faery only

faw poison

ELT) increasing, causing to grow

fawaga poison-producing.

B |




LESSON 16

THE IMPERATIVE ACTIVE; TATPURUSA COMPOUNDS

1. The imperative active. This tense, like the present, im-
perfect, and optative, is added to the present stem of the verb.
It is used for commands. In the second person, it may be
translated by the English imperative (“Come.”); in the third
person, it may be translated by “Let him...” (or “Let her...,
etc.); while in the first person, it may be translated by
“May [, “May we.” Actually, the first person is quite rare
and is an invention of the Sanskrit grammarians, who used
Vedic subjunctive forms for the first-person imperative—the
subjunctive has completely disappeared in classical Sanskrit,
except for a few fossilized expressions. Learn the imperative
active:

Singular Dual Plural
st person  warfq wqTq qaIm
2ndperson wd wITH L]
3rd person @dg RECIL waeg

II. Tatpurusa compounds. Sanskrit has four classes of
compounds: tatpurusa, bahuvrihi, dvandva, and avyayibhava.
In this lesson, the first of those classes is explained.

All compounds are formed in the same general way. One
simply takes the stem forms of nouns and adjectives and puts
them together, applying samdhi to the combinations where they
come together. Only the last member of the compound is
declined. In general, the stem form is the form cited in the
vocabulary (e.g. deva, pad, satru, agni, Kartr, manas). Excep-
tions are nouns in -am and -an, whose stem forms end in -a.*
Learn the stem forms of the pronouns:

*You will have several other declensions in future lessons. The stemn
forms of words in -in is in -i; of words in-ant, in -at.
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Pronoun Stem form
aham mat
vayam asmat
tvam tvat
yluyam yusmat

sa (he, she, it, they)  tat (used for all genders
and numbers of sa)

Special rule: when the last member of a tatpurusa is a word in
-an (like rajan), its declension changesto that of deva orphalam,
depending on its gender. Thus kavirdja, king of poets. Occasion-
ally, other stems also revert to the -a declension (Whitney 1315)

Tatpurusa compounds are those in which the first member
of the compound is in some case relationship with the second
member. The first member may be interpreted as either singular
or plural, depending on context. The relationship may be that
of any case, as illustrated below:

Nom. rijarsi, from rajan+rsi, a sage who is a king.
nilotpala, from nila blue and utpala, waterlily, a blue
waterlily.

Acc.  dbanaditr, from dhanam--datr, money-giver. (Here,
datr, giver, is thought to keep the ability of the verb
da from which it is formed to have a direct object).

Inst.  agnipaka, from agni-paka, cooking, cooking by fire.

Dat.  prajahita, from prajathita, good, good for (one’s)
subjects.

Abl.  gajabhayam, from gaja-+bhayam, fear of the elephant,
fear of elephants (fear takes the ablative in Sanskrit).

Gen. naditiram, from nadi-{-tiram, the shore of the river.

Loc. ° girinadi, from giri-+nadi, the river on the mountain.

Note that the relationship of the first member of the compound

to the second and the number of the first member are not

specified.

Tatpurusa compounds in which the relationship is nominative
are put in a special class and are called karmadharayas. Thus
rajarsi and nilotpala are both tatpurusas and karmadharayas.
When you name such compounds, it is best to use the more
specialized name, karmadharaya.
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Pronouns may also be the first member of tatpurusas, as
the following examples show: maddhanam, my money; tattiram,
the shore of that; tvaccaksus, your eye; asmacchatru, our enemy.

When compounds are used in a sentence, they are consider-
ed one word and the last member alone is declined. Thus “‘on
the shore of the river” is naditire.

Compounds may consist of more than two component words.
In such cases, the compound should be analyzed piecemeal:
first, consider all but the last component word as one compound
word to be construed with the last component word ; then repeat
the process with the compound consisting of all elements but
the last, etc. For example, naditiragrama should first be analyz-
ed as naditira+grama, that is a locative tatpurusa meaning
“the village on the river-shore.” Next, naditira should be
analyzed as a genitive tatpurusa meaning “‘the shore of the
river.”” The entire compound thus means “the village on the
shore of the river.” More involved examples, using tatpurusas
and other types of compounds will be exemplified later.

VOCABULARY:
oy this (declined exactly like sa. Thus fem. nom. es&,
neut. nom. -acc. etat).
auifa still, yet, even so. From tatha and api
arq (gEfy)  Tun
a boy, fool
a@r girl
ST kingdom
T fighting man, warrior; virile man
gy heart

TRANSLATE into English:

q AATNSHR T FTG N0 § T96F | 733 qar fasseda w1
FSAqSAIT  TESTEASATATAGAS IUT qeedy fagifor Ferazar
AT N3N AT IET FAT ASATTAR] AR A AGEZISAT 0¥
I EISE  @edsg desafuamdl § 8@y amdraasd
T 1R AFEAT G FATA SAG ) AN AW 9w | agaaEd
wag | aaTfa A9 AR T wsuriy o ngn Feon a9 fa
Sty FFAT HAEIT 00N TT FAT aravEdy gt
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FAAfT TATCAFAAAHATTT &2 UG TFATAIAEIC ) A=
R [T @F TeSfEfy arawq ukn Adeerawd sfasdwr
AAT AT (1Qoll HEATH gAY QT I4(G § [ARAIGEAE 4
19 wEasEATRfsgaETiaas qwarr gt saatsaga 19

ExERCISE: make the following compounds:
the city of the enemy
the glory of the king
the mountain river
the city of the enemies of the gods

TRANSLATE into Sanskrit, putting the italicized phrases
into compounds. 1. Let the boysplay on the shore of the sea.
2. “Come and sce the enemy city,” said the king’s wife to the
poet. 3. Never in the shadows of the trees of our city (all one
compound) do boys play with girls said the Brahmana. 4. Let
my sons steal my wealth; let them come into my city; still
out of anger I will not go to the field of battle. 5. The words
of the poet entered into the hearts of the citizens. (praja means
citizen) 6. “Let the guests sit here,” said the sage.

VERSES:
FTEW HfGWTITIT a8 qAY FA |

G AT IFAETY W |

FETH mercy, compassion

wfawmr sharing

T dependent

gdar always

|y (from sam and bhii) to be able, to be competent
(with the loc. of what one is capable of)

s earth

L1 protector (Note: an earth-protector is a king)

e the three worlds (heaven, hell, and this world)

RuiL e protection

T GAEEAY A faeafy araey |

qIT qATA 9 FATATIBIT (1

97 just as (correlative: tatha)

| thousand



14322

FRRLN

calf

find

former. Here: former birth
done

karma

doer

follow (from anu and gam)

Tafeq $9IT: qTot 76 FeAHARA: |
qed geq: FAATeG AT JAT HAY 1)

@ (wfT)

protect
wretched, miserly
goods, wealth
flesh

self, oneself

&g (nom. pl. &=1:) good, good person

Hadq

always

g9 (Sgwfa) get rid of; defecate

qar
ey

like
excrement

63
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THE IMPERATIVE MIDDLE; DVANDVA COMPOUNDS

I. The Imperative Middle, Learn this conjugation:

Sing. Dual - Plural
1st person ¥ AWTEE qATHE
2nd person a9 aqq AHEAH
3rd person SEGIE TATH A

LS b

II. Dvandva compounds. This type of compound is simply
an enumeration of its elements in a series. It is translated by
naming the elements and putting “‘and” before the last element.
It is formed in the way described in the previous lesson under
tatpurusa. There are two kinds of dvandva compounds:

A. Itaretara dvandva. In this compound, the last member
is put in the dual if two things are involved, in the plural if
more than two are involved. Its gender is the normal gender of
its last component word. Thus,

Rama and Krsna ramakrsnau
Horses, crows, and elephants advakakagajah
Gods, Gandharvas, and men devagandharvamanusyah

Note that an itaretara dvandva consisting of two elements may
be either dual (if two things are meant) or plural (if more than
two things are meant). Thus raimakrsnau, Rama.and Krsna, but
devamanusyah, gods and men. “The god and the man” would
be devamanusyau. Itaretara dvandvas of three or more compo-
nent words are always plural.

B. Samahira dvandva. (Samahara means “‘composite’).
This type of dvandva is always singular and neuter. The series
of things is generally referred to as a composite unit, For
example:
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panipidam, from pani, hand, and pada, foot. Hands and feet,
used as a unit, as, e.g., “They fought with hands and feet.”
dharanidrabhayam, from ahara, food, nidra, sleep, and bhayam.

“Food, sleep, and fear” as a umit, that is, “animal life”.

VOCABULARY:
IUTH garden
time
smoke
flower
poison
lion
heaven, paradise
hand; trunk (of an elephant)

EEFEEE

TRANSLATE into English:
& gl afewador Jat Mfaddaficsaas: uqu 77 79 gawa
garfafraaRfcesmEen: 10 aferaafy fe wafcanaa aar T
¥ qzfaag 13 aferaa fagrar auedifa @ afemesgg w37 o
FEfa@ (¥ WRARY qFEITAr sefiegaEganny gorfo 98-
WAAT 1411 T T At TagEEiy deafy | § qeige A afga-
gidfa afraaaesslt nwn & @l reRgE gdsfoiq @ AfT
FAATH Noll AT wSAT ged: fagr AAwEEr e SagEEAE e
nen T T8 aTAART q8 FHTAT ATTATH 1]11 FHEAR ST -
wfad| EdmgRys fRaafeamaa 3 ngon 7 awsfy qar
wafa FEEERTREE: 10 GEFT g7 TS o gAY
adeaifAerazgf: ngn

TRANSLATE into Sanskrit, putting the italicized phrases
into componuds. 1. The king thought, “Let my encmies get my
kingdom; still, I will not enter the fight.”” 2. On the shore of
the ocean stood a Brahmana and a Ksatriya. 3. The king looked
at his warriors and thought, “Even in some* flowers therc is
poison.” 4. When he saw the smoke of the fire, the poet said
to the king, “May your fame always grow as now.” (use
imperative ). 5. In other kingdoms also (api) kings afflict their

*Use kascit for some, making it agree with “flowers.”
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subjects the Brahmana thought. 6. Even in paradise, men say in
anger, “May your enemies flourish,”” the Brihmana thought.
(use vrdh for flourish).

VERSES:
FHE M Af FTge Aot afg 94390
TEFGE AfaT AT IAMT F6Y T g TAE: N

aTaq limb

Fr=aTq gold

ATforRaH, blue sapphire

g beak

W vicinity ;

THE each

9 wing

afqay ornament

wfor jewel, gem

THEq flamingo (hamsa means goose)

T e safrgt T Fae feag g
FeuAw SAElg T TR I IEG |

AR sleep

Ay sleepiness, sloth

W desire, lust

w0 (acc. sg. fa®) woman

wu kindling; fuel for a fire, firewood
afg fire

qry drinking

qa liquor
ATIARAEAN 3 S RATESATZ A M |

gengd ° frsd 3 ared=r g Aredq W

T indulgence

g many (declined in masc. like éatru)
L fault

areay beating

S

A excellence
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% (qreafa) beat

& (sraf)  indulge

GEATATATIAT JAIES WA FATHTO: |

o half

qmar syllable (actually, the length of time taken up
by a short vowel)

AT, lightness; here, lessening, shortening

PR festival; here, birth

& grammarian

qeead Wi A97 geqETd 7 AqA |

amacadaTTa g guiafaasta ¥ 0

i satisfaction

~adw, —Faiq

(at end of compound) for the sake of
offspring, continuing one’s line

sexual intercourse

truth

resorting to, observing

difficulty, trial, tribulation

Cross over



T

LESSON 18

BAHUVRIHI COMPOUNDS

Neuter nouns in -i. Thisdeclension is not very common,

but it does occur with some frequency in bahuvrihi compounds,
the subject of this lesson. Do not memorize it, but look at it so
that you can identify its forms. The word used as an example
is dadhi, neuter, curds, yogurt.

Nom.
Acc.
Inst.
Dat.
Abl.
Gen.
Loc.
Voc.

Sing.
&fa
gfasr
afaq
fa:

»

zfafr

L)

Dual
Pl

3

afram,

b4

3’faa‘t:

»

Plural
g

zfafa:
zfaw:
LCIRICH
afay

I1. Feminine nouns in -ii. As with dadhi, do not memorize
the declension of vadhi, wife, but familiarize yourself with it:

Nom.
Acc.
Inst.
Dat.
Abl.
Gen.
Loc.

I

ag;
g,

LAY

qe4qT

qeq
FEAT
’3

FEq,

~

Teqt

2

FEHTH,

ARILN
2
33
AL

»

Bahuvrihi compounds.

The Sanskrit grammarians analyze

3eq:

ag;

agfw:

g
»

YA

o -

Rl

all Sanskrit compounds
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in terms of what is termed the pridhianyam, that is, the syntac-
tical predominance, which is different for each of the four main
types of compounds. For tatpurusas, the pradhanyam is on the
second element. Thus in the compound rijakopa, the anger
of the king, the word kopa is clearly syntactically predominant.
In dvandva compounds, the pradhinyam is onall elements
equally, as in devagandharvamanusyah, ‘“‘gods, Gandharvas,
and men.”

A third type of compound, which is not as important as
the others and which you need not learn actively, is called
~ avyayibhava, “having an unchanging nature.” Such compounds
are invariant, that is, they are not declined. They function as
adverbs. Examples are upakumbham, from upa, a prefix
expressing nearness, and kumbha, pot, meaning “in the pot,”
and antargiri, from antar, inside, and giri, meaning “inside
the mountain.” In such compounds, the pradhanyam is on the
first member, that is in the examples cited on upa and antar.

The fourth type of compound is quite important and is
called bahuvrihi. In it, the pradhanyam lies outside the com-
pound itself on an antecedent either present or implied: An
example is dhanurhasta, from dhanus and hasta, meaning
literally “bow-hand.” The compound means “who has a bow
in his hand,” or “‘the man with the bow in his hand,” depen-
ding on whether the antecedent of the compound is actually
expressed. A bahuvrihi must agree with its antecedent in gender,
in case, and in number. If the antecedent of this compound
were feminine and nominative singular, it would become dhanur-
hasta; if it were neuter nominative singular, it would become
dhanurhastam, declined like phalam. If the antecedent were
tasyai (“to her”), then its form would be dhanurhastayai, “to
her with a bow in her hand.” Note that the gender (like the
case and number) of a bahuvrihi is determined only by the
antecedent, and is not at all influenced by the original gender
of the last word in it. Nor is the number influenced by the
singularity or plurality of elements inside the compound; only
by the number of the antecedent. Thus viramitro raja could
mean either “the king whose friend is a hero” or “the king
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whose friends are heroes.” In either case, viramitrah must be
singular to agree with raja.

Let us call the first element of a bahuvrihi A and the second
element B. Then for the bahuvrihi AB, the most common
meaning is “whose B is A” (or “whose B’s are A’s”’ or ‘“‘whose
B’s are A,” etc.). Some of the possible meanings are given
below, with examples. Remember that in each case, both B
and A may be either singular or plural.

Whose B is A. viramitra, whose friends are heroes.

By whom B is A. hatagaja, by whom an elephant is killed
(hata).

To whom B is A. dattadkana, to whom money was given
(datta). (or, by whom money was given)

For whom B is A. putradhana, for whom (his) money is
sons.

And so on, with “who’’ in various other cases.

Similarly, B may be put in various cases after “whose.” This
is expressed in English as follows:

In whose B is A. dhanurhasta, in whose hands is a bow.
Or A may be in various cases:

Whose B is for A. putrakama, whose desire is for sons.
Whose Bis of A. puspatira, whose shore is of flowers.

In general, the interpretation which best accords with common
sense is the correct one.

When the first member of a bahuvrihi is a prefix, the
bahuvrihi cannot be analyzed by the above scheme. Common
prefixes are a-, nis-, sa- and saha-, su-, and dus-, plus a few
other less common ones. Note that a- becomes an- before a
word beginning with a vowel. Nis- and dus- follow the samdhi
rules before all sounds except k, kh, p, and ph, before all of
which they are changed to nis- and dus- respectively. That is to
say, final -s of nis- and dus- changes to -h before sibilants, -r
before all vowels, diphthongs, and voiced consonants, and to -$
before k, kh, p, and ph.

a/an- means -less when used as part of a bahuvrihi. Thus
aputra, “sonless.” Note that in a karmadharaya, this prefix
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”

means “‘un-” or “non-” as in adharma, non-dharma, the
opposite of dharma.

dus-. This is theantonym of su-. As the first element of a
bahuvrihi it means “having bad B,” “having difficult B.” An
example is duskarman, “having bad deeds {karman].” As the
first element of a karmadhiraya, it means “bad” or “difficult.”

nis- means “without,” “devoid of,” “lacking in’> when used
as the prior member of a bahuvrihi. Thus nispuspam udyanam,
“a garden without flowers.”

sa- and saha- both mean “accompanied by,” “in the com-
pany of,” “possessing,” or “with”> when used as element A in
a bahuvrihi. Thus saviro rdjd and sahaviro raja both mean
“the king with his fighting men,” “the king accompanied by
his fighting men,” “the king with fighting men.”

su- as the first element of a bahuvrihi means ‘““having lovely
B,” “having easy B,” ‘“having good B.” It is the opposite of
dus-. An example is sukarman. “one whose deeds [karman] are
good,” “having good deeds.”” As the first element of a karma-
dharaya, this prefix means “lovely,” “very,” “easy,” ¢<good.”

Since bahuvrihis take the gender (as well as the case and
* number) of their antecedents, it is necessary to know what
declension to use for each gender of each bahuvrihi. The
‘masculines and neuters are relatively simple, but the use of the
feminine comprises ane of the true arcana of Sanskrit, in whose
use even Kaliddsa occasionally is mistaken.* For most words,
the following rules apply:

a. For bahuvrihis whose last word normally ends in -a, -am,
or -i, the masculine, neuter, and feminine respectively end in
-a, -am, and -a (or rarely -i). These of course follow the declen-
sions of deva, phalam, and sena (or nadi).

b. Bahuvrihis whose last member normally ends in -i have
their masculine, neuter, and feminine all in -i (but a few have
their feminine in -i).

*Kalidasa writes karabhoru, meaning *a woman whose thighs resembie
the back of the forearm” in Sakuntala 3.20, instead of karabhord, required
by Panini 4.1.69. The rules regarding the feminines of bahuvrihis are given
in Panini 4.1.3-81. T am grateful to Daniel Ingalls for help irt this matter.
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¢. Bahuvrihis whose last word normally ends in -u have their
masculine, neuter, and feminine all in -u (but a few have their
feminine in -u).

d. Bahuvrihis whose last member is a consonant stem use that
consonant stem in the masculine, neuter, and feminine.

e. Bahuvrihis whose last member ends in -i, -r, or -ii have
their masculine, neuter, and feminine in -ka, -kam, and -ka
respectively. These endings are added to the stem (the form
which appears as the prior member in a compound). Thus
sapatnika from patni; sadatrka from datr; savadhiika from
vadhu.

/. Bahuvrihis whose last member normally ends in -an either
add -ka, -kam, and -ka to the stem, or are declined like rajan
in the masculine, naman in the neuter, and like nadi (ending
-ni) in the feminine. Thus the masculine, neuter, and feminine
of sa plus rajan are respectively sarajaka, sarajakam, and
sardjaka; or sarajan, and sarajiii.

It is also permissible to make any bahuvrihi, no matter what
declension its last member belongs to, by adding -ka, -kam,
and -ka to the stem of the last member for the masculine,
neuter, and feminine respectively (Panini 5.4.154).

Note that there are a few bahuvrihis in English—for
example, “Blue-beard.” Bahuvrihis are common in American
Indian names, for example ‘red-horse,” ‘swift-foot.”” Note
that all of these examples are the most common type of bahu-
vrihi, “Whose B is A.” Study the following examples of
bahuvrihis:

dirghakesa, from dirgha, long, and ke$a, hair, “long-hair”
“he whose hair is long.” The feminine dirghakesa would mean
“she whose hair is long

mahabahu, from maha, great, and bahu, arm. “Great-arm,”
“‘he whose arm is great.”

anyarapa, from anya and riipa, form. “other-form,”’ “having
another form.”

sumanas, from su and manas. mind. ‘‘good-mind,” “well-
disposed.”

apraja, from a- and praja, offspring, “childless.”
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caracaksus, from cara, spy, and caksus eye. “spy-eye,”
“having spies for eyes.”

ramanaman, or ramanamaka, ‘“Rama-name,” “he whose
name is Rama.”

Note that most bahuvrihis may also be interpreted as
tatpurusas (in which case, of course, their meaning changes).
If the words listed above were tatpurusas, their meanings would
change as follows: dirghakesa would mean “long hair”’; maha-
bahu would mean “a great arm”; anyaripa would mean
“another form”: sumanas would mean ““a good mind.” “favor-
able mind”’; apraja is meaningless as a tatpurusa and so cannot
“be interpreted in that way; caracaksus would mean “the eye of
a spy”; and ramanaman would mean “Rama’s name.”
Tatpurusas must take the normal gender of their last member,
while bahuvrihis take the gender of their antecedent. Thus
ramanaman must be neuter if it means ‘‘the name of Rama,”
while it is masculine if it means “he who is named Rama.” It
is usually an easy matter to determine from context whether
an ambiguous compound is in fact a tatpurusa or a bahuvrihi.

LoNG CoMPOUNDS:  Look over this section and become
acquainted with the general principles involved. When you
encounter a long compound, you must analyze it in accordance
with common sense. The general rule is to read the compound
from the back. First, consider all but the last component word
as one compound word to be construed with the last word;
then repeat the process with the compound consisting of all
elements but the last, and so on. The only real difficulty comes
in dertermining how large each last component word should
be. In some cases, it is necessary to make the last component
word a compound itself. For example, the compound sarvabhii-
mirajardjakirticchaya should be analyzed as follows: 1. sarva-
bhiimirajarajakirti and chiyd,” a genitive tatpurusa meaning
“The shadow of the all-carth-king-king-glory.” 2. sarvabhiimi-
rajardja and kirti, a genitive tatpurusa meaning “The glory of the
all-earth-king-king.” 3. rajiandraja, a genitive tatpurusa meaning
“the king of kings.” 4. sarvabhiimi and rajaraja, a genitive
tatpurusa meaning “‘the king of kings of all-earth.” 5. sarva
and bhGmi, a karmadharaya meaning “all the earth.”” The final
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meaning of the compound is “The shadow of the glory of the
king of kings of all the earth.” If the compound were interpret-
ed as a bahuvrihi rather than a tatpurusa, the meaning would
be “whose shadow is the glory of the king of kings of all the
earth.” Of course when you actually encounter a compound
such as the above, you need not go through such a long process
to determine its meaning. It is generally possible simply to go
from the back of the compound to the front and read it off.
There are often several possible versions of a compound. In such
cases, the version which best accords with common sense is the
correct one. Another rule to be observed is that where elements
within a long compound may reasonably be interpreted as
dvandvas, it is generally best to do so.

VOCABULARY:
o=, &~ In bahuvrihis, this prefix means “without” «-less.”
In karmadhirayas, it means “un-". It has the
form a- before consonants, an- before vowels.

See lesson.

Sfaa life

3EH_ sorrow, pain

3q- In bahuvrihi: ““having bad A,” “having difficult
A.” See lesson. * In karmadharaya: bad, hard.

frg- in bahuvrihi: without, devoid of, lacking in. See
lesson-*

q-, 98- with, accompanied by (see lesson); a prefix

q- in bahuvrihi: “having good A,” “having easy
A”; in karmadharaya: easy, very good

qE|q happiness, well-being, comfort

E}(ERC]SE: read the following compounds first as tatpurusas
(if possible), then as bahuvrihis. Note that endings are not given,
so as not to prejudice the interpretation one way or another.

AT axfaa FAATFEATL
EUEIES FHIHE T
e FHTRIT gaifraaray

*nis and dus follow the normal samdhi rules when prefixed to words,
except that before k, kh, p, and ph, their final s becomes s.
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ELEST sfafaaifa framamt
et ARG T
gefa qiay wREm

TRANSLATE into English;
gTEEdt A1 qoaFTIAE=s A al WaeEEsT 1 & 7S AgAr-
Qi Aifed gada 1N TETTARSESH 0T g4y qETA AR
fafa sngroisTeg 1130 FaT AW AT Q@ wEfmag @ 1T ¥
o Wi FUSAATATEY gdq walkdaagEen ny gagal wadd
AP TN WA A=y A frien wdgwfreaEifc @At
ADET TAAISH: 1151 YT IATASAF SeqATacA D1 T LA~
ATAT 9: wen 7 Farty ffagRoTg v asg wafkernea e
nart fag wafaasafeess: frvafcarmas 7 nen @ 0 awfaa:
nqon § A wwfwam g n

Notes on transiation:
lyasmat/tasmat: since/therefore
%agni in this sentence means the sacred fires which brahmanas
are supposed to keep.

TRANSLATE into Sanskrit, putting italicized phrases into
compound: 1. The king whose name was Harsa became without
enemies. 2. Even though the Siidra reads the Veda in my pre-
Sence, I donot say that heis a Brahmana, said the king. 3. When
the king became without enemies, then with happiness (sukha)
even the subjects of other kingdoms praised him. 4. The teacher
came book in hand and read the story of the crows and horses.
5. “May this world be without Ksatriyas,” thought Parasurama.
6. In the shadows of the flowery (with-flower) trees, the poets
sat and read stories of former times (former is parva).

VERSES:

UHISTAAIANSE FHIHIFEHa: |
T faen fawar giges T amA 0

AL ally
Su thin

- ez garments, clothes; also, retinue
e sleep

e of such a sort
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feear worry, anxiety

E king (The lion is the king of beasts in India
as in the West)

AT FYLAYAT TAT T IHETTH |

[T fodT 9 ATGT T @aST Armafaasy N

g friend, relative qI9Y eye
araafay (gen. pl. =naafaa®) those who abide by the proper way
s fast: gy &fa TUAT ALAFHIF |

Jareafearat g 3999 T

fasr one’s own, belonging to one

a3 belonging to someone else, alien

TopET consideration

g light, stupid, frivolous

%;q mind

- generous, noble

sfaw conduct ;
ag earth ;

ﬁ*m . fam1ly




LESSON 19

ATHEMATIC VERBS, CLASS 2

In lesson 1, you learned to make the present stem of the
various classes of thematic verbs, namely classes 1,4, 6, and 10,
In the next three lessons, athematic verbs will be treated—that
is, those verbs which do not insert the thematic vowel -a- before
the endings. These verbs are a bit complicated, and you need
not memorize their forms. But you should learn the principles
behind their formation and be able to identify any forms which
may occur. In the following lessons, the present system is
treated, that is, the present, imperfect, optative, and imperative.
The principles concerning their formation which you should
learn actively are italicized.

In all athemaiic classes, the following forms are strong: 1. the
Ist, 2nd, and 3rd persons singular active in the present; 2. the
Ist, 2nd, and 3rd persons singular active in the imperfect; and
3. the 3rd person active singular imperative [as well as all the
Ist person imperative persons, active and middle—these are
quite rare]. All other forms are weak, including all middle forms
[except for 1st-person middle imperatives].

In class 2, the endings are added directly to the root of the
verb, which is gunated (if capable of it) in the strong forms. In
the following paradigms, pay particular attention to the singular
and plural (the dual forms are not used very often). Below are
the paradigms of i, go, an active verb, and as, sit, a middle
verb.

Active Present:
Singular Dual Plural
Ist person emi ivah imah
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2nd person esi ithah itha
3rd person eti itah yanti

Note here the 3rd plural, where the initial i- becomes the
semivowel y- before the vowel beginning the ending -anti.

Middle Present:

Ist person ase asvahe dsmahe
2nd person asse asathe addhve
3rd person aste asate asate

In the imperfect, the augment is used as for thematic verbs.
Since many athematic verbs begin with a vowel, it is important
that you know the following rule: the augment a- added 1o the
initial vowels i-, u- and r- coalesces to make the vrddhi (not the
guna) of the second element, that is, ai-, au-, and ar-, The rule
applies to both thematic and athematic verbs. Thatis why the
dual and plural of i in the imperfect look strong.

Imperfect Active:

Singular Dual Plural
Ist person ayam aiva aima
2nd person aih aitam aita
3rd person ait aitam ayan
Imperfect middle:
1st person asi asvahi asmabhi
2nd person asthah dsitham addhvam
3rd person asta dsatim asata

For roots ending in a consonant, the imperfect 2nd and 3rd
singular active is rather strange. For the word dvis, to hate,
for example, the paradigm in the imperfect active is:

1st person advesam advisva advisma
2nd person advet advistam advista
3rd person advet advistam advisan

Here, the form in the 2nd and 3rd sg. is adves plus -s and -t.
Since a double consonant cannot stand alone at the end of a
word, the last consonant is dropped, and the -s reverts to -t,
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as with the noun stems (see page 47). The list of consonant
changes given on page 32 applies to verbs as well as nouns, as
you will note in many athematic forms where an ending
beginning in a consomant is added to a stem ending in a
consonant.

The optative takes the sign -yd- in the active and -i- in the
middle in all athematic verbs. All forms are weak. Note that
the -4- of -ya- disappears before vowels (i.e. before the -uh of
the opt. active plural 3rd person).

Optative active:

Singular Dual Plural
st person iyam iyava iyama
2nd person iyadh iyatam iyita
3rd person iyat iyatam iyuh
Optative middle:
1st person asiya asivahi asimahi
2nd person asithah asiyatham  asidhvam
3rd person asita asiyatam dsiran

In the imperative, all of the first person forms, both active
and middle are strong, and the 3rd singular active is strong.
The first persons are extremely rare. The active second person
singular ending (which is very common) is -hi if the root ends
in a vowel and -dhi if it ends in a consonant for all athematic
classes, except classes 5 and 8 (which have -nu and -u), and
stems of class 9 ending in a consonant (which have -ina). The
only forms commonly encountered are the 2nd and 3rd person
singular and plural:

Imperative active:

1st person ayani ayiva ayama
2nd person ihi itam ita

3rd person etu itim yantu
Imperative middle:

Ist person asai asavahai isimahai
2nd person assva asitham iddhvam

3rd person astim asatam asatim
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Note that the 2nd singular active imperative of duh, to milk,
is dugdhi (-h changes to -k before a consonant—see page 32).

An especially important root belonging to this class is as,
to be. Its strong forms begin with as-, while its weak forms
begin with s-. Thus the present (it is an active verb):

Singular Dual Plural
1st person asmi svah smah
2nd person asi sthah stha
3rd person asti stah santi

The imperfect of as has irregular forms in the 2nd and 3rd
person sg., where the vowel - is interposed before the endiugs.
(lest the form be ah):

Ist person asam asva asma

2nd person asih astam - asta

3rd person asit astam asan
Optative:

1st person syam syava syama

2nd person syah syatam syita

3rd person syat syatam syuh

Imperative (only the 3rd person is given—other forms are
almost never encountered):

3rd person astu stam santu

Note the present and imperfect of han, slay or strike, an
active verb:

Present:

Ist person hanmi hanval hanmah

2nd person hamsi hathah hatha

3rd person hanti hatah ghnanti

Imperfect:

Ist person ahanam ahanva ahanma

2nd person ahan ahatam ahata

3rd person ahan ahatim aghnan
VOCABULARY :

g (afeq) to be

AT (AT sit; rest; dwell; continue or be in any state
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% (Th) g0

T (&f7) come (from 4 and i)
LAt why

&g however

"E{, friend; relative

qIr

road, way, path
& (zF) kill, slay, strike

TRANSLATE into English:

g ulen & ¥ A% Tl | wEl 32 o geareg mfn e
FRtFaRETT 14N 7 FrgoiearEaTns @ ®1sf0 ganfreaagargm:
N0 "R gwmikfy At g fremiEdl gerssaraEEta
A 11310 7 o grg A | awfT At gerrmal @ o
ud gireafy aegaaTtsamra wen sfemsrsa smEETST war faw T
FEAIASATEGE qa FfAV gIATeESIaaTRad: Ik AT
ATOTEEY AT qAidegaT aE’eT IS AU aNsfaese  FAIH-
AiEnag ¥ won g OHE! A A ¥@ Iesg Afa
TRBIATAII=A |1¢c 3@ [g AT & gandfiicag=eawai qeit
T NEN ST @ AATEHTT T4 FERATATTOST 119 ol HFRFIR
FAAT ITEG FVSG T AT AT6aT JFAAILIN NN F T IF-
gy & fwfa gz g
TRANSLATE into Sanskrit, putting the italicized phrases
into compounds. 1. If I could be anyone at all (yah ko ’pi),
then I would be a king of the world with cities, villages, and
kingdom. 2. The king killed the elephant in battle and then
said, “Now whom may I kill > (Use optative for May I kill).
3. They who have poets as friends only sit in the presence of
the king. 4. The occean army came and killed all who would
offend (han) dharma. (Use e for came). 5. Come, sit there, and
tell me what the enemy king said. (Use e for come, as for sit.
Translate * ‘What...said” iti say.””) 6. The man who came (¢)
to the presence of the god named Siva said, “For your sake
we will kill even our sons.”

*A proper noun.
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VERSES:

q% 92 F T i g |

W EHT 7 qEfea agIer age o)

92y footstep. Repetition gives the sense of “every”

qrory a yojana, about 7 miles

@ taste. Here, good taste

Hfawr a well

W good fortune

& devoid of

g earth

&0 A% AT a2q ®F WoiragwE: |

qoH moment. Repetition gives the sense of “‘every”

a=al newness

a7 (Sifa) go. “Go to A-ness’ means “to become A.”

From upa and i.

Y form

HTAT loveliness; beauty

ifeq FTREAY aTfaAifey AMgant fg:

aife Fggat afgaitea AT gaq o

desire; lust

equal-(to)

disease

delusion

enemy

anger

fire

knowledge

other (than)—plus the ablative

sfaeaoid 17 frAisaaald guorda |

EVTEETEE

Afaeaetd agfy go fg wfasfa: |

afy very

W beautiful; lovely

Freay a kavyam, a long poem in an Indian language

fa= low, contemptible. Here: a contemptible person
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a3 (s=wafa)  search out

PR fault

a7 form. Here: a woman'’s form
T wound

afast afly

a7 treasure; also sap, pith

ot wwafa woiet gacar aeafa afvsarn |
o G AT i awa 9o

w ear
gf stratagem, plan, scheme
qftsa wise person, clever person
ag cow

T scent

W demon

X barbarian, non-Aryan




LEssoN 20

ATHEMATIC VERBS, CLASSES 5, 7, 8, AND 9

In classical Sanskrit, there are not many verbs which adhere to
these classes, but those which do are fairly common. Learn to
make the strong and weak form of each stem. Then you should
have no trouble recognizing any forms you encounter.

I. Class 7. This class takes a nasal infix for both strong and
weak forms. In the strong, the infix is -na-, while in the weak
forms itis -n-. The infix is placed directly before the last conso-
nant of the root. Thus for yuj, join, the strong form is yunaj-,
the weak form is yuiij-. For rudh, obstruct, the strong form is
runadh-, and the weak form is rundh-

II. Classes 5 and 8. In class 5, -no-is added after the root
to make the strong form, -nu- is added afier the root to make
the weak form. Thus the strong form of su, to press out, is
suno-, while the weak form is sunu-. In class 8, -0- and -u- are
added to the root to form the strong and weak forms respec-
tively. Since all of the roots in this class (with the exception of
kr, to do, given below) end in -n-, the forms actually look like
those of class 5. Thus the root tan, stretch, makes the strong
tano- and the weak tanu-. Note that the root §ru, which belongs
to class 5, makes the strong $rno- and the weak $rpu (ie. it
makes its strong and weak forms from $r rather than §ru). These
classes take their imperative 2nd active sg. in -nu and -u.

IH. Class 9. Thisclass adds -na- to make the strong forms,
-ni- to make the weak forms. But the -i- of -ni- disappears
before endings beginning with a vowel. Thus kri, buy, makes
strong krina-, weak krini-, Verbs of this class ending in a
consonant take the 2nd imperative active sg. in -ana.

IV. Theroot kr. This very common root, which belongs
to class 8, and means “to make,” “to do” has the strong stem
karo- and the weak stem kuru-, The final -u- of the weak stem
is dropped before the initial -v- and -m- of the first dual and
plural endings, and before the -ya- of the optative active.
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QyBWIGLLY

WweleAQis
weAypnilis
leyeweAelg

IJeWIAUI§

BlRAlISE
weAypniise
ewniise

SYeAULL§
SAYpNLIS
Qyewinig

QyeALaLLy

welpAdds
WeYjeAdis
leyeAgARLIg

TYRAIALLIS

wejgAnise
weyjeAdise
IyeAniise

o)eAls
OYJBALLIS
QyvANILi§

aumy

wejniis
eASNUS
TeAeUis

eX1Alis

einiise
Yeyjniise
1Alise

N
asnais
oAlLiy

qewiuliy

(njueanude)
NJUBALLLS
)nuiy
eweaelis

ewregAniis

(ueanude)
ueAlise
e)niise

BwINiLigE

(nueanudg)
UBALLIS
eyjniis
Jewnitiy

YealuLy

wenis
wejnuis
vARARULS

nueaiy
1JUISALF
16 SSVID

njouis

niig
1ugARldg
soaneiaduay

(6, 93ed o0s) 030

eARAnlig

weniise
wengige
rvADUigE

yejniis
Yeynuis
JeAnuis

weinaisg
:aaneydo

joudse
Yyouise
weavllige
:30951adury

nouis
101§
oy
juasarg
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oreAIny

sAypnIny
syeuIny

wejenry
WeAYpIaLy
Teyewguiy

IyewLLy

ejealye
weAypluLIe
jewtaliye

oyeaiy
SAYpraLy

[
[§}
3
8
%
-~

ajgAIny
ayjpAIny
ayeAINy

WBIBuLDy
weyjeulny
1BYBABULLY

IqeATaLIY

wejeqLye
weyjedinye
yeAIGLIR

ayearny
aypeuLIy

aniny
asnIny
dAINY

wWeay
BASIOLLY
TRty

RATGLLY

eyaLIye
JeyjIuliye
1e(85 (-4

apauy
AT

nueAIny
eyInIny
Jewany

geininy noiey
Yegyniny o1y
geany woey
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njuediry
3141180 §
rweurIy

eureATarLIy

uegLI®
BlIOLIYR
BUILULR

uegLy
eUyIaLLY

wepaLy nyeulry
weIuLy JLERLIAD
BABULIY eury
soanperaduwr]

(6L o8ed 995) 0310

BABAIGLIY weA1anuy
H=TN#1:316 (g)

wepuLye 1RULIYE
weLye geuLye
BALULYE weuuye
1309)50dwa]

gejrany neauy
qeyprainy ISBaLy
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weeAIny
weaypnIny
IeJRWBABIRY

Iy BWIAINY

BIEAINYE
weAypninye
Jeulnye

weeAIny
weyeAINYy
IRUBABARIRY

IyeAIAINYy

wejgAInye
WeYIeAInye
yeainye

weniny
BASTINY
{2ARIBY

BAIAINY

BRI R
Jeyninye
AInye

njueAINY
einIny
puIgARIEY

surgfIny

uBAINYE
ninye
puLINYR

wenany njoiey
weniny nany
BARARIRY IgARITY
roAneradurf

(6L 98ed 295) 010

BABAINY wekiny
:eaneydQ

weninye, jo1eye
wejninye Joieye
eAInYE weAeIeyE

199y1adwiy
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Y} Special note on the imperative of class 9 verbs. Roots of
“fhis class ending in a vowel take the ending -hi, but roots of
‘ $is class ending in a consonant take the 2nd sg. active ending
-ana. Thus the root grah, grasp, with the strong form grhna-
and the weak form grhni- makes the 2nd sg. active imperative
grhana.

VOCABULARY :
a1y (seArfa) obtain (class 5)
¥ (w3f7) do, make (class 8)
# (Fronfa) buy (class 9)
73, (TEfa) grasp, hold, seize (class 9)
o9 (=) abandon
fait (Faefromrfir) sell (class 9)
o (i) hear (class 5)

TRANSLATE into English:

T @Ay FaAataa [ adfw g oaqu @ afess
TEFTARONE ST AT GEaHaeagrsa faFonta 11 aemig
@ wn geufe gemddaerg g fefnfa ozn @ sremEdET:
Hudfa § gaftag % ganargata nvn 3 ggERr aagEr
TEFAAT(ET: 6g IAFE AMod AAFTEIT QI Td Ig
~ Feoitfy wan wg avafg A commEfiaza nsn 33 gEE Ri-
waefeormwan: non gEt At <@g 79 qaa: 87 9gH I TAAAT
Jamar | agfag wsh T @iy ASmEEd nen F3r afewey
AIE 3T AL JTHEATEAS  FEINAY N8N AT TTHA
goatfor smitorerar ag fiferamsisgios nqon T g FsfT wgra:
QU IfeaTITZARIM: 112211 30 AFT FROAET AT TG
nn

TRANSLATE into Sanskrit, rendering the italicized phrases
into compounds. Use ap for attain and i for go. 1. Those who
would do adharma attain only misfortune in this world.
2. Many friends heard the words of the teacher. 3. In our lives
of sorrow, no one attains the happiness of paradise. 4. The king,
well-disposed, did not kill his enemies. (well-disposed: sumanas)
5. “Grasp your bow and go into battle,” said the king to the
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warrior. 6. The merchant bought the horses, elephants, and
chariots in our city and sold them in the city of the enemy king.

VERSES:
w&a Al arfarTEgEe ey 1
IfgdT aIqTEAT: QIR TATAIfET

w husband

ar (amafa) know (class 9; weak stem: jani-). Here,
learn, realize

wAY magic spell

9 root (used for working magic)

9 (at end of compound) intent on, engaged
In using

= woman (acc. sg. striyam)

Sfge (SfEa) be afraid of (plus the ablative of the thing
feared)

a7 snake

TR house

T3 situated in

way: f 7 stef fF 7 wafg aram
Fag: & 7 qaafw & a gdfa afea:

qOq liquor-drinker
sreq (weafi) say

w1 (wafa) eat

QY crow

Qifeg woman

7 7w Yfeed farr=r g T qurwAg
7 qex Faea@ s af=6sE 7 ATHA: 1

ey conduct; actions
fag () know (weak stem vid-; class 2)
z9 family, family background

qUET valor, enterprise, bravery
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favag (favaafa)

¥
¥y (359F)
Fo
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have confidence in (here, with genitive of
object of confidence)

wise, wise person

wish, desire

best, what is best, welfare (a neuter noun
in -as)
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ATHEMATIC VERBS, CLASS 3; REDUPLICATION

I. Rules for reduplication. For those tenses of class 3 verbs
formed on the present stem (the present, imperfect, etc.), and
for the perfect, which you will learn later, the verbal root under-
goes reduplication. There are a few other forms which undergo
reduplication (the desiderative and intensative), for which the
rules will be given later. Reduplication consists of repeating the
root twice before adding the appropriate endings. However, the
final consonant (if there is one)is omitted from the reduplicating
syllable (i.e. the first syllable), and there are some rules govern-
ing changes which the root must undergo in the reduplicating
syllable. In the second syllable, the root appears unchanged.

a. The consonant of the reduplicating syllable is in general
the first consonant of the root. Thus paprach from prach; $isri
from $ri; bubudh from budh.

b. A non-aspirate is substituted in redupiication for an
aspirate. Thus dadha from dha; bibhr from bhr.

c. A palatal is substituted for a guttural or h. The palatal
is either voiced or unvoiced as the letter it substitutes is voiced
or unvoiced (remember that h is considered to be voiced in
Sanskrit). Thus caky from kr; cikhid from khid; jagrabh from
grabh; jahr from hr.

d. “If the root begins with a sibilant followed by a non-pasal
stop (not a semivowel), then the consonant of the reduplicating
syllable is the stop, modified according to rules b and c if
necessary. Thus tastha from stha; caskand from skand; caskhal
from skhal; cuscut from s$cut; pasprdh from sprdh; pusphut
from sphut. But if the root begins with a sibilant followed by
a nasal or semivowel, then rule a applies. Thus sasna from sna;
sasmy from smr; $usru from sru; $idlis from §lis.
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e. A long vowel is shortened in the reduplicating syllable.
Thus dada from da; bibhi from bhi.

f. The vowel r does not appear in the reduplicating syllable,
Rather, it is replaced by -i- in the present system of reduplica-
ting (class 3) verbs; and by -a- in the perfect of verbs. Thus
class 3 present stems bibhr from bhr, pipre from pre. Perfect
cakr from kr, cakrs from krs.

II. The third class. The strong forms of this class
have a gunated root vowel (in the 2nd syllable of the redupli-
cated form), while the weak forms have a vowel without guna.
Thus strong juho-, weak iuhu- from hu, sacrifice. The root bhr,

. bear, makes the strong stem-form bibhar-, the weak bibhr.

(contd. on pp. 94, 95)

VOCABULARY :
T (ST know (class 9. Strong jana-, weak jani-)
a1 (z2fq) give (class 3. Much more common than
yam)
¥ (wdifT) say (class 2. Strong bravi-; weak brii-.
3rd pl. bruvanti, abruvan, bruvantu)
q (fawf7) bear, have, possess (class 3)

faar (faewifa or fayst)  ordain; bring about, accomplish (class 3,
from vi and dha. This verb may be active
or middle)

&1 (7gifr) leave, torsake, abandon (class 3. Strong
jaha-; weak jahi- or jah- before vowel)
TRANSLATE into English:

TAFTER Aifear: FaeVRT TIRASG: U Fo) TS THE-
wWiTa AR #9 I4g g4 0N A @@ify 1A fg safr geeaat
HAFTH ATHTTT 13N TSI Y FAT FRARAHEILAAATT ¥
7T § TOSEHRATAIATIT a9 1% a9 garfq aaifo = 2fg 7 -
FATEIITAT 14 1) § FTEIW: A4l q stranfa (5 g S
aforst: nen ufgaarfa Taaamasamot fiF  vafq non @ Fers
Tt 7 zfals saa oo usn & wEsd gesifaqargaEr 19-
TgEAgEl aEfh qEd wW AAEaEg nen gfg oA &
gatarartacagat afaat 1 gon w6 g1 gar: quwmty frwda-

(contd. on p. 96)
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FACH: 19N TaTgEaReard  AtaEdRTETEETfafy d 9vs
T ugN*

TRANSLATE into Sanskrit, using da for give, bru for say, ha
for leave, and ap for attain. Render italicized phrases by
compounds. 1. Whatever Siva may ordain, may that be (bhi).
2. The girl gave the water to her friend and said in fear, “Did
anyone see me?”’ 3. When Rama left the city of Ayodhya, all
the subjects attained sorrow. 4. Do you know the man to whom
they gave the books? 5. “Even if you did not know all, I would
do that which you have ordained,” said the $idra to the sage.
6. That man and his wife gave the jewels to the merchant in
the treeless, flowerless garden. (render treeless and flowerless by
separate compounds).

VERSES:

azarfa fafaseeay gearemfa fex fad
a< faaag a=a ayn-aeg <@ |

fafase set apart; distinguished (person)
a1y (srwafa) eat (V)

fax day

ey wealth

iy ther est

@ (varfa) protect, keep charge of

gzaTfa aewArfa a3 af i a9

o+l gaen Arsfa arify gdzfan

5y (Gremrfir) eat

" dead person)

aw wife (usually in plural, with singular meaning)

Note: this verse (yaddadati...) is rather difficult to construe,
though I find it a good verse. The key is to take anye as refer-
ring to those who do not conform to the model of the first half
of the verse, and to take mrta as meaning “someone who might
as well be dead.”

*The stem form of esa is etat.

“
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T axg ader 7 qrearavO AT |
HERafgror qearf=y oA 0

gay

g

ar (mfiy)
AR Wigay

&

qT
gz
qT
stam
S

easy to get

thing

go (ID

position of being valued (lit.: to-be-valued-
ness. “Go to x-ness’”’ means “to become x.”’)
one’s own

wife (usually in plural, with singular meaning)
rejection, avoidance

other, another (person)

desirous of (masc. nom. pl. arthinah)

people (in pl.)

THET oft 73t 7 7 qFTarA |
UFegazeqay gfiq 1 3 araaonsfy = 4

S

oy
T

ey

|77
Iy
it
[op

better

virtuous, excellent (nom. masc. sg. guni)
fool

hundred

moon

darkness (neuter)

star

mass, collection, assemblage




LESSON 22

POSSESSIVES IN -IN, -VANT, -MANT; PRESENT
ACTIVE PARTICIPLES

1. Possessives. Sanskrit has several suffixes which are added
to nouns to form possessives. When a possessive suffix is added
toa noun A, the meaning is ‘“‘having A,” ‘“‘possessing A,”
though the best translation is often an English adjective. For
example, dhanavant means ‘“having money,” but is best trans-
lated as “‘rich,” “wealthy *” The word could also be used asa
noun. in which case it would mean “*he who is wealthy,” “a rich
man,” etc.

A. Possessives in -vant, -mant. The suffix -vant may be
added to almost any noun to make a possessive. The suffix
-mant is of less common occurrence, and is rarely affixed to a-
stems (i.e. to words declined like deva, phalam, or sena). Before
-mant and -vant, the stem form of the noun is used. The dec-
lension of these possessives is as follows:

Masculine:

Singular Dual Plural
Nom. dhanavan dhanavantau dhanavantah
Acc. dhanavantam " dhanavatah
Inst. = dhanavata dhanavadbhyam dhanavadbhih
etc., as with pad.
Neuter:
Nom. dhanavat dhanavati dhanavanti
Acc. ” ” »
etc., as with pad.
Feminine:
Nom. dhanavati dhanavatyau dhanavatyah

etc., as with nadi,
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This declension can be easily remembered if you keep in mind
that the strong form is in -ant, and the weak form is in -at,
while the nom. masc. sg. is -dn, and the feminine is -ati, dec-
lined like nadi. Wordsin -mant are declined in the same way,
except that they have -m- instgad of -v-.

B. Possessives in -in. Most nouns in -a, -am, or -i, make
a possessive in -in, which is added after the -a, -am, and -3,
have been removed, The declension of sukhin, happy, (from
sukha and -in) is as follows:

Masculine :

Singular Dual Plural
Nom. sukhi sukhinau sukhinah
Acc. sukhinam ' sukhinah
Inst, sukhina sukhibhyam sukhibhih

‘etc., with endings of pad. Weak endings are added to -in, pada
endings to -i.

Neuter:

Nom. sukhi sukhini sukhini
Acc. " i "

etc., as in the masculine.

Feminine:

Nom. sukhini sukhinyau sukhinyah

etc., as with nadi.

Remember that in this declension, both the strong and weak
endings are added to -in, while the pada endings are added to
-i. The nom. mas. sg. is -I; the nom. acc. neuter singular is -i,
and the nom. acc. neuter plural is -ini. The feminine is -ini,
declined like nadi.

II. Present active participles. These forms correspond to
the English participle in -ing, as the man going to the city.”
Their use is explained below after their formation is discussed.

The present active participle is formed by removing the final
«i of the 3rd person plural active present form of thc verb. As
would be expected, it is made only from verbs which are active.
All present active participles except those from class 3 verbs
end in -ant, as is shown below. They are declined exactly like
possessives in -vant and -mant, except that their nom. sg.
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masculine is in -an rather than -in. That is, weak endings and
pada endings are added to -at, while strong endings are added
to -ant.

Rules for the formation of the feminine of present active
participles: The thematic conjugations (classes 1, 4, 6, and 10)
add - to the strong stem of the participle (i.e. end in -anti),
while the athematic conjugations (classes 2, 3, 5, 7, and 9) add
-i to the weak stem of the participle (i.e. end in -ati). [But in
class 6, the feminine to the present participle may be made
optionally by adding -1 to the weak stem, while in class 2, verbs
whose roots end in -3 may optionally make their feminine
participle by adding -i to the strong stem.] These participles
are declined like nadi. It should be noted that the nom-acc. dual
neuter of pres. act. part. ’s is the same as the nom. sg. fem.

Note that participles of class 3 verbs end in -at, and do not
differentiate between strong and weak stems (see below for an
example of declension).

Study the following forms:

Class Root Present act. part. Feminine
1 bhu bhavant bhavanti
1 stha tisthant tisthanti
4 pas pasyant pasyanti
6 vi§ vi§ant visanti [or viati)
6 pracch prechant prcchanti for
prechati]
10 cur corayant corayanti
2 han ghnant ghnati
2 as sant sati
-2 sna (bathe) snant snati [or snanti]
3 dha dadhat (N.B.) dadhati
3 da dadat (N.B.) dadati
3 bhr bibhrat (N.B) bibhrati
5 $ru Srnvant Srnvati
7 yuj yufijant yuiijati
8 kr kurvant kurvanti
9 kri krinant krinati

With the exception of class 3, the present active participle
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example):
Masculine :
Singular Dual
Nom. vadan vadantau
Acc. vadantam "
Inst. vadata vadadbhyam

etc., with the endings of pad added to vadat-.

Neuter ;
Nom. vadat vadanti*
Acc. ', »»

etc., with the endings of pad added to vadat-.

Feminine:
Nom. vadanti vadantyau
etc., as with nadi.

101

is declined as follows (here, the root vad is used for the

Plural
vadantah
vadatah
vadadbhih

vadanti

”

vadantyah

Class 3 present active participles. Present active participles
of class 3 end in -at, not -ant. This is so because they are

derived from the 3rd active plural present form, which for
class 3 verbs ends in -ati, not -anti like the corresponding form
of other verbal classes. In this class, both strong and weak

forms are in -at-. Thus from da,

Masculine :
Nom. dadat dadatau
| Acc. dadatam dadatau
Inst. dadata dadadbhyam
etc., with the endings of pad added to dadat-.
Neuter:
Nom. dadat dadati
Acc. v »

etc., with the endings of pad added to dadat-.

dadatah
dadatah
dadadbhih

dadati

22

*The -n- in this form is inserted or not depending on whether it is in-
serted in the feminine form. Thus the dual nom. -acc. neuter of as, an

athematic verb, is sati, not santi.
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Feminine:
Nom. dadati dadatyau dadatyah
etc., as with nadi.

ITI. The Use of Present Participles. The present participle
in Sanskrit corresponds to the participle in English ending in
-ing (but not to the English gerund in -ing, which is used as a
noun). All of the words construed with the participle must
normally be placed before it in Sanskrit, while its antecedent
normally immediately follows it. Thus, “‘the man running to the
city” would be nagaram dhavan manusyah. {In poctry, however,
the normal order is not always followed.] Like other adjectives
in Sanskrit, participles may also be used as nounsif their
antecedent is not expressed. Thus dhivan could mean “the
running {man}.”

The present participle is used when contemporaneity of
action with the verb is indicated, as ‘“speaking in this manner,
he came into the city,” that is, “iti bruvan sa nagara agacchat,”
or “he gave the jewels to her as she carried the water,” that is
“jalam bibhratyai tasyai sa ratnany adadat.” The present
participle may also be used to denote an attendant circumstance
or attribute, or cause of an action, as “dying in battle, he goes
to heaven,” that is, “yuddhe na§yan sa svargam gacchati.” The
present participle may define the agent of an action, as “He is
Devadatta who sits studying,” that is, “yah pathann aste sa
devadattah.” Or it may be used to definea general truth, as
“Men who die in battle go to paradise,” that is, “yuddhe
nadyanto [manusyah] svargam gacchanti.” (Here, the word
manusyih may be either added or left out.) The present parti-
ciple may not be used as a predicate noun—one may not say
“sa kurvann asti” for “He is doing.”

The prefix a- (an- before a vowel) may be added to a present
participle to negate it. Thus “The king stands without entering
battle” is “yuddham avidan raja tisthaty eva.”

VOCABULARY ;
s (sff) live
afg lord, husband
T you (used like German Sie, Italian Lei, Hindi
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ap, English *“‘your excellency” with a 3rd
person verb. Bhavant is declined like dhana-
vant. Its feminine is bhavati. It is normally
used when the speaker wishes to show respect
to the person heis addressing.)

7g great (Compound stem maha-. Masc. nom.
sg. mahan; strong stem, mahant-; weak stem
mahat-. Fem. mahati.)

et bathing, a bath

R bathe (literally, “make a bath.”)

TRANSLATE into English:

geqs 5 (AAryEg ugn afeT B ggd ameaed
HIFAT § WATHET TTE ArATAEIAL N FrearEdreaay aforsr: w1dm-
quaafs 99 afa3F Tar9ar waRd T a9 F4 A= 030 Fawr-
Tewifa geardt aedl A9 @aEEEE AT 0¥ Iufawg w1 )
3 gafag WIgd FergdrImssrawiaie afinE i saw et
arETIEET & #0fF Jegwead T g0 3 argm 83 ey
g Tefd T3 el FF st e fradiarT=egio® nen o s
¥ g7 FTAAS) ggefy F AT @9F nen T sfas@isaay a1 73q;
wafra @ duf wfgaga 2@ FEAWAT 1on My gaswamt
fassfafs geerd T a9 WTAeAFEEIG 111 AT e AT
qaeR{aTsTd IARIT TqT NN

TRANSLATE into Sanskrit, putting the italicized words and
phrases into participial constructions. 1. The man saking a bath
in the tank saw the king coming and ranto his house. 2. He
came from his bath with his wife as she carried water. 3. The
lives of those who arc rich are happy. [Use possessives to
translate “those who are rich” and *“*happy” Be sure that the
predicate adjective is in agreement with the subject.] 4. They
who attain [ap] glory in this life are born again in paradise.
5. The wife of the merchant stoed without saying anything.
6. The king whom the poet stood praising did not give any
money.
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VERSES:
afved 99 w@ 9 gy o |
$ray & aftq = qeay: §9a geaar o)

afrsq wise, learned; a pundit
g fool

EXEnd lord

gha poor

& equal

- -ness. Tulydtd means “even-handedness.”
wgreafa wwy gfea fraafy sy |
gafa at gfi mageafs g 0

ar (freifa) smell

AT snake

&9 (gafa) laugh

Amafa to honor




LESSON 23

THE PRESENT MIDDLE PARTICIPLE; THE LOCATIVE
AND GENITIVE ABSOLUTES

I. Present middle participles. Thematic verbs (classes 1, 4,
6, and 10) make the present middle participle by adding -mana
_to the 3rd plural present middle minus -nte. Athematic verbs
(classes 2, 3, 5, 7, 8, and 9) make it by adding -ana to the 3rd
plural preseat middle minus -ate. These participles are declined
like deva in the masculine, phalam in the neuter, and sena in
the feminine. They may be made only from verbs which take
the middle. Study the follawing list:

Thematic verbs, present middle participle:

masculine neuter feminine
labh labhamana labhamanam labhamana
man manyamana manyamanam  manyamana
vrt vartamana vartamanam vartamana
Athematic verbs, present middle participle:
vidha vidadhana vidadhanam vidadhana
yuj yufijana yuiljanam yuiljana

Nota b-one: the present middle of as is irregular: asina, asinam,
and asina in the masculine, neuter, and feminine respectively.

The use of the present middle participle is the same as the
use of the present active participle, treated in lesson 22. For
example, the sentence, “Thinking in this manner, he came into
the city” would be translated °iti manyamanah sa nagara
agacchat.”

II. The locative absolute and the genitive absolute. When
a participle agrees with a subject different from the subject of
the verb, the phrase is said to be an absolute construction.
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An example in English is “The wind being favorable, the ship
set sail.” In Sanskrit, there are two types of absolute construc-
tion: the more common one, in which both the subject of
the absolute and the participle, which agree in all respects, are
in the locative, and a less common one, in which the subject of
the absolute phrase and the participle are in the genitive. In
both constructions, the participle and its subject must agree in
case, number, and gender. 1t is important to remember that
absolute censtructions in Sanskrit may not be used if the subject
of the absolute phrase and of the main verb are the same (in
which case a continuative, given in lesson 27, or a simple parti-
ciple agreeing with the subject of the main verb must be used).
Thus, one may not use the locative absolute to translate the
sentence, ‘“Rama, after he had taken Lanki, returned to
Ayodhya” since the subject of “had taken” and “returned” is
the same. But in the sentence “Rama after the monkeys had
taken Lanka, returned to Ayodhyi,” a lccative absolute may
be used for “after the monkeys had taken Lanka,” since the
subjects of ‘“had taken” and “returned’ are different.

_ The action expressed in the locative absolute specifies the
time of the action of the main verb. That is, the time of the
action expressed by the locative absolute is known, while the
time of the action of the main verb is unknown and is deter-
mined with reference to the locative absolute. The English
nominative absolute, exemplified above, is also wused in this
fashion. An example is “Who would conquer the earth while
he is king ?” or “He being king, who would conquer the earth ?”
In Sanskrit, both of these sentences would be translated “kas
tasmin rajfii sati bhimim jayet?” (where sant is the present
active participle of as, to be).

If the English verb in an absolute construction is “‘being.”
that verb may be omitted in Sanskrit. Thus “How could he fight
when I am king” could be translated by “‘mayi rdjii sati sa
katham yuddham kuryat” or by “mayi 1ajii sa katham yuddham
kuryat.”

When contempt or disregard is to be shown, the genitive
absolute is used. Such absolutes may generally be translated by
prefacing them by the words “in spite of the fact that” or “even
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though.” An example is “Even though the king was looking,
the enemy killed the herc,” that is, *“pasyato rajiiah satrur viram
ahan.” The word api is often placed after a genitive absolute:
“rajiiah pasyato 'pi Satrur viram ahan.”

When you translate an English phrase into an absolutive
construction in Sanskrit, first put the subject of the construc-
tion into the locative or genitive, keeping its number and gender.
Then make the participle agree with the subject. In general,
the participle comes last in the absolutive construction, and is
preceded by all that modifies it, though on occasion, the subject
of the absolutive construction may immediately follow the parti-
ciple. In addition to the present active and present middie
participles, absolutive constructions may also be made from
past passive and past active participles, to be given in lesson 26.

VOCABULARY :
7 (F77) tremble, shake
o not, used with imperatives, as Greek uy,
Hindi wa. E.g. ma kuru, “don’t doit.”
The word na cannot be used with impera-
tives.*
T (the present active participle of as) good

(in addition te its primary meaning “being”)

TRANSLATE into English:
wawefa awarAsty @ afmgaiarnfa nqn agat 77 9eai gan-
WE FAWTAT qF ATCAT HSFH, RN J&F HfqAay = e frgr-
wnfy gaf. g9 gfam garwaT 130 wsoafassar g FAT
HTEAT o1 a1 feopard ¥ ewweg gHaedt wysAn oYy aferanfy
ol freaf wavsyd adarE 7 frafy w3fa iy wafs afy o
¥ SERfa wEeweEr afrress s wfr @e §iar o
Fearears® fagarmt ™ vwacdwg fF a2am won a8fT aawE-

*The word na, while never used before an imperative, may be used
before an optative to form a negative command (which, however, has less
force than mai plus the impecative), Ma may also be used before an aug-
mentless aorist to make a negative command, and before a future or

optative to mean “lest.”
**Bra may be a middle verb as well as an active one.
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sgarg gegaregaTAaTy A frafy =iy @ i un weawTd Al §
erfazx qf‘a‘uaz%aatra NN q@Y qeg ANHEA AT gegeafafaag
Neeon Feq faars ¢ ol Fewwra: qF FETHRIEEd 199 A -
ZIISa wd: gad a‘ra'r—czrnq 3:@aa N9

TRANSLATE into Sanskrit: 1. While I am king [locative abso-
lute], no enemy may come into my kingdom. 2. In spite of the
fact that lions play in the forest [genitive absolute], the sage
enters there. 3. “Do not come here,” said the good [woman] to
the trembling merchant. 4. Since the king killed dharma [locative
absolute], all good men left [his] kingdom. 5. When the goddess
entered the city [locative absolute], all [men] trembled from
fear. 6. “Since you [bhavant] ordain dharma [locative absolute],
how could the wealth [artha] of men not grow?” said the poet.

VERSES :
It Tgal g @ wafg area:
& qg AT FH Ferfed g

afg fire

ufa friend (nom. sg. sakha)

wred wind

&g lamp

qrar destruction; (here) putting out

E thin, wretched, small, poor (the locative gives the
sense of “towards”)

ahgeT friendliness

wrd 49  wfa @ dardiseany |
7 gafa & 7= FTRGTRA: qF N

=T true nature, innate nature
L ns contact

- an ablative suffix

Y calling, cooing

7= sweet

I contact

o

the Indian cuckoo
Feaste TOAATATERAIT: ERTATIATE: |
faarfor gramrEEid asaAt aafq 1)
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Ll empty, void; an empty space

oIt excellence, virtue, goodness (from guna, [good]
quality, plus -vant, the possessive suffix, plus -ta, a
suffix meaning “ness.” Thus literally ‘quality-
) possessing-ness.”)

aa (srmaEy) spread out, streteh (3rd pl. present atanvate)

w|F one’s own

Lic net, web

hole, open place

close, close over

quickly

spider

person
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THE PASSIVE

The passive in Sanskrit is made from a different stem from
the finite forms you learned to make in lessons 1, 19, 20, and 21.
The passive stem is formed by adding -y- to the root, which in
some instances may be altered. The passive may take only the
middle endings and it may be conjugated in all of the tenses
you have studied so far: present, imperfect, optative, and
imperative. The passive stem is treated like a thematic verb,
that is, it is conjugated like labh. The use of the passive is
treated after its formation is discussed.

I. Formation of the passive, In general, the passive is
formed by adding -y- to the root and then affixing the endings
you learned for labh, Thus from ni, the passive 3rd person
singular present is niyate; from labh, labhyate; from bha,
bhiiyate. Some roots, however, are changed before the addition
of the -y- of the passive according to the following rules.

1. Final -i and -u of roots are lengthened. Thus from ji,
jiyate; from $ru sriiyate.

2. Roots ending in -a change the -3 to -i. [Similarly roots
ending in-e, -ai, -0, and -au change those vowels to -i.] Thus
from stha, da, dha, ma (measure), gai (sing), pa, ha, and so
(complete), are formed sthiyate, diyate, dhiyate, miyate, giyate,
piyate, hiyate and siyate.

3. In some roots, y, r, or vis changed to the corresponding
vowel i, r, or u. This is called samprasirana. When it takes
place, the vowel following the y, r, or v in the original rootis
dropped. The most common roots in which samprasirana
occurs are: vas/usyate; grah/grhyate; vac (say)/ucyate; vad/
udyate (rare); pracch/prcchyate; vah/uhyate; yaj (sacrifice)/
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ijyate; and hve (call)/hityate (here, the u is lengthened by rule
1); vap (sow)/upyate.

4. In some roots, a nasal is dropped. Thus from S$ams,
fasyate,

5. Roots in -r and -f.
a. Roots ending in -r change -r to -ri. Thus kriyate from kr.
Exception:
Rootsending in -r preceded by a conjunct consonant gunate the
-r. Thus smaryate from smr.

b. -fis changed to -ir, or, if preceded by a labial, to -ir. Thus
4 from tf, cross tiryate; from ki, scatter, kiryate; from pf, fill,
piryate.

6. Roots of the tenth class retain the guna or vrddhi

change that they take before the present stem, but the -ay- of
the present stem is dropped before the passive is made. Thus
from cur (whose present active 3rd sg. is corayati), the passive
is coryate. From tad, strike (pres. act. 3 sg. tadayati) the passive
is tadyate. [Note that this rule applies to causative stems,
which you will learn in a future lesson, as well. Thus the
% causative active 3rd sg. of kr is karayati; the causative passive
& of kr is karyate.]
v  The present participle of passive verbs is formed regularly,
#. by adding -mana to the passive stem. Thus from ni, niyamana.
% There follows a list of the verbs you have had with the passive
. 3rd sg. present and the present

Root Present Passive pres. Pass. pres.

. 3rd sg. 3rd. sg. part.

adhi adhite adhiyate adhiyamana
asti none
apnoti apyate apyamana
aste asyate [asyamina]
eti none
karoti kriyate kriyamana
kalpate klpyate klpyamana

krinati kriyate kriyamana
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krid
gam
grah
cur
jan

jiv
jia
tyaj
dah

dhav
nag
ni
path
pas
pa
pid
pracch
bri
bhi
bhr
man
muc
yam
labh
likh
vac
vad
vas
vah
vid
vidha

kridati
gacchati
grhniti
corayati
jayate
jayati
Jjivati
janati
tyajati
dahati
dadati
dhavati
nasyati
nayati
pathati
pasyati
pibati
pidayati
prechati
braviti
bhavati
bibharti
manyate
muficati
yacchati
labhate

likhati
vakti
vadati
vasati
vahati
vidyate
vidadhati/
vidhatte

kridyate
gamyate
grhyate
coryate
none
jiyate
jivyate
jhayate
tyajyate
dahyate
diyate
dhavyate
nadyate
niyate
pathyate
dréyate
pivate
pidyate
prechyate
none
bhiyate
bhriyate
manyate
mucyate
yamyate
labhyate
likhyate
ucyate
udyate
usyate
uhyate
none
vidhiyate

A Rapid Sanskrit Methog

[kridyamana]
gamyamaing
grhyamina
coryamana

jiyamana
[iivyaminaj
jiidyamina
tyajyamana
dahyamana
diyamana
[dhavyamina)
[nasyamana)
niyamana
pathyamina
dréyamana
plyamina
pidyamana
prechyamina

[bhityamanal
bhriyaména
manyamana
mucyamana
yamyamana
labhyaména

likhyaména
ucyamana
udyamana
usyamana
uyhamana

vidhiyamana
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vié vidati viSyate vi§yamana
vrt vartate vrtyate [vrtyamana)
! vrdh vardhate vrdhyate [vrdhyamana]
| sams $amsati §asyate §asyamana
éru $rnoti $riiyate $riilyamana
sev sevate sevyate sevyamana
stha tisthati sthiyate sthiyamana
spré spréati spréyate spréyamana
smr smarati smriyate smriyamana
! han hanti hanyate hanyamana
(I ha jahati hiyate hiyamana

{ "-f. NoOTE : The root used to form thepresent stem of see is pas,

-+ while the root used to form the passive stem (and other stems)
is dr§. While the root vad is generally used for the present stem
of speak, the root vac (passive ucyate) is generally used for the
passive stem. The stem brlii cannot be used to form passives or
any other stems except the present.

II. The use of the passive. There are two uses of the passive,
of which the first is exactly analogous to the use of the passive
in English, that is to say the passive use of transitive verbs. In
this usage, when the transitive verb is put in the passive, then
the word which was its subject as an active verb is placed in the
instrumental case, while its former direct object is put into the
nominative case. Other words (e.g. indirect object) retain their

* cases. For example, an active use of a verb is “The king kills
the warrior.” In the passive, the sentence is “The warrior is
killed by the king.” These two sentences in Sanskrit are raja
ksatriyam hanti and, in the passive, ksatriyo rajiia hanyate.
Another example is “He sees me,” and “I am seen by him,”
that is sa mam pasyati and aham tena dréye. “He abandoned
you” is sa tvam ajahat, while “You were abandoned by him” is
tvam tendhiyathah,

[Note : When “say” is used in the passive, the person
addressed is in the nom., while the thing said remains in the
accusative. Thussa na Kim apy ucyate means ‘“Nothing is
said to him.” ]
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The other use of the passive is called the bhive construction,
that is, the impersonal construction. In this usage, the verb used
is generally intransitive, and the form is virtually always the
third person singular. An example is the sentence ““I stand in
the house.” This would be “aham grhe tisthimi” in Sanskrit.
The sentence cannot be made passive in English, but in Sanskrit
it is possible to say It is stood in the house by me,” that is
“grhe maya sthiyate.” Study the following examples of the
bhave construction. First, the active version is given, then the
passive bhave version is given.

I go to the forest
aham vanam gacchami
vanam maya gamyate
He drank then.
tada so ’pibat
tada tenapiyata
Let him go to the city.
sa nagaram gacchatu
tena nagaram gamyatam
“Sit down” (polite)
upaviéatu bhavin
upavisyatim bhavata
. Note that with the bhéave use of bhi, the predicatt noun may
be put in the instrumental. This is called a predicative instru-
mental. Thus,
They should become our friends.
te >smakam mitrani bhavantu
tair asmakam mitrani bhiiyatim—or, more commonly,—tair
asmakam mitrair bhiyatam.

The present passive participle is normally formed only of
transitive verbs (in the list above, it is given in brackets for
intransitive verbs). It means “being—" —for example, hanya-
mana means “being killed.” Like other middle participles, it is
declined like deva, phalam, and sena.

YGCABULARY :

adY () study (from adbi, a verbal prefix, and i, go.
Conjugated in the middle, unlike i).
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FH desire; sexual desire, lust

3 see. Used for all but the present stem, for
which pa$ is used. Thus the passive of see is
dréyate.

forg (fwafa) write

ag (afw) say, Class 2. Used often in the passive,
ucyate.

fag (faard) to be, exist. Vidyate is used to mean
“There is.”

= sound, noise; word.

TRANSLATE into English :

Wit et watfafasr gesag afoer ngn o o 7 faad aw
FqAfeda dF AT NN TSI QR ATl gt
Y ZeAFANSTTE: (130 TAT AATHE FAT AATHE 57 Jreat
7Y FAIALT TENFNATTATIT: €103 1¥ 1) §7 gaF™T qgrRal-
st 11 srarerar af gl avaar wEmsA us) aggRYTE-
aify efarad 9z sfa FfEENT o0 77 77 ot U fada qa
aq QAT HOAqi A g IA GEAAAAT (41 AW ARG
e @ar) arfr ol gEifa famsy arfe adifo s @ar
qaraferssifay 7 Msfr 3@ arAifa* 1 @wdaaE g
wor | @ waify qAUTRRMATSY AT (T4 (9o weE: AR
T g FATG qA=T T 1990 fGqr Aravar gAg wav agnfy w1
awf graarfaaaead €1 19N

TRANSLATE into Sanskrit : 1. If there is poison in that honey,
then you must not drinkit [passive]. 2. Come, sir [bhavant
with passiveconstruction ], and let the kingdom be seen by you.
3. He stands [use passive construction] in the water in which
the king plays with his wives. 4. Burning with desire, he sees
the girl playingin the forest [use passive construction]. 5. As
the words of the merchant are heard [ loc. absolute; use passive

*A double negative may be used in Sanskrit. The meaning then be-
comes positive, as in this sentence. The double negative may be kept in
English by rendering the first “na” by “It cannot be said that, .. .”
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present part.], the boys give the jewels to the king. 6. Let it be

heard by all: the battle has been won by our king.

VERSES :
sl faar soaw foad awes wdfo fragead )
forrg AT a7 TFTEd 7 Ao 99 1

g sacrifice

faarg marriage

G, crime

fxg enemy

=T destruction

JUEFT conducive to fame
FHA act

agE favoring, help

faa pleasant, dear, loved
o woman

=7 expense

oy (orafa) consider; count
LL] WwIs€

ar st a1 g I3 @ @ aer g fa
gferd oa favama: @ M & SHeAT |

wrat wife
fag pleasant. Here : pleasant thing
frgfr happiness
P confidence, trust
o country
Fey Equ A HAT ArTOsty o |
T Fa A<y & eg gf Fwd
T seeing
WWT;I touching
ST hearing
- speaking
z (zafa) become liquid, melt
;W‘I heart, soul
N love, affection

g
wq (Fqafa) say

LY
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it forear: srmeardiisd o |
7 g 3w TR 0 (swrEgafiar R, R0)
(The subject of hanyate is dehin, the embodied soul)

qi

o
LU

unborn

eternal

eternal, everlasting
primeval, ancient
body

A3 aafq a: we: |7 wrea gfa Fafa
gy &g Wi Fe T q

a3
Y

A
afr
g
-t
i

new; here, young

age

at peace, peaceful, tranquil, serene (the second
$§intah is pregnant, and means *‘really at peace’)
opinion

essential ingredient of the body

decay, waste away

peace, serenity
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THE CAUSATIVE

I. Formation of the Causative : The causative is formed
by adding -ay- to the root, which is changed according to the
rules given below. The causative of most verbs, whether middle
or active, is active and hence is, conjugated like bhu, though
some causatives are middle [in which case, they may generally
also be active.] The passive causative is always middle, like all
passive verbs, and is conjugated like labh. The rules for chan-
ging the root before adding the -ay- of the causative are as
follows :

1. A final vowel takes vrddhi strengthening. Thus karayati,
from kr; bhavayati from bhu.

2. Medial or initial (i.e. non-final) i, u, r, and 1 are gunated
unless thei, u, r,or! is followed by a double consonant, in
which case it is unchanged. Medial or initial i, @ and r are un-
changed. Thus darsayati from dr§; vardhayati from vrdh: but
jivayati from jiv; cintayati from cint, think.

3. A medial or initial a in a light syllable (i.e. not followed
by a double consonant) is generally lengthened, the only excep-
tions among the verbs you have had being gam (gamayati), yam
(yamayati), and jan (janayati). Thus pathayati from path.

4, Most roots ending in -a add -p- before the -aya- of the
causative. Thus dapayati from da; sthiapayati from stha;
jBapayati from jiia; vidhapayati from vidhi. But payayati from
pa. [Some verbs in -i also follow this rule, as japayati from ji.]

5. If a nasal appears in any of the forms of the root, it
appears in the causative. Thus yuiijayati from yuj, join, class 7
(strong form yunaj-); $amsayati from Sams.

6. Two important exceptions : adhyapayati from adhi;
ghatayati from han.
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, The passive of the causative is formed simply by taking the
- -ay- of the causative from the causative stem, and then adding
k. the -y- of the passive, to which the appropriate endings are then
¥ affixed. Thus for the root jiia, the causative is jiiapayati and the
}i causative passive is jidpyate. Present participles may be formed
% from both the active and passive causative forms, using the
rules you have Jearned. Thus the present participle causative of
, jia is jRapayant, causing to know; the present participle causa-
tive passive is jiidpyamana, being caused to know. Examine
the following list of the verbs ycu have had, with their causative
and causative passive 3rd sg. forms.

Root 3 sg. pres. 3 sg. pres. caus. 3 sg. pres.
caus. pass
7 adhi adhite adhyapayati adhyapyate
2 as asti none
ép apnoti dpayati apyate
s aste asayati asyate
i eti none
kr karoti karayati kiryate
krs karsati karsayati karsyate
klp kalpate kalpayati kalpyate
kri krinati krapayati krapyate
krig kridati kridayati kridyate
gam gacchati gamayati gamyate
grah grhnati grahayati grahyate
cur corayati corayati coryate
jan jayate janayati janyate
ji jayati japayati japyate
Jiv jivati jivayati jivyate
jia janati jiapayati jiidpyate
tyaj tyajati tyajayati tyajyate
dah dahati dahayati dahyate
. da dadati dapayati dapyate
" dhay dhavati dhavayati dhavyate
¢ nas nasyati nasayati nasyate
i nayati nayayati nayyate
pathati pathayati pathyate

pasyati darsayati dargyate




120

pa
pid
pracch
bri
bhi
bhr
man
muc
mr
yam
labh
likh
vac
vad
vas
vah
vid
vidha

vi§
vrt
vrdh
$ams
§ru
sev
stha
spr$
smr
han
has
ha

IL

pibati
pidayati
prcchati
braviti
bhavati
bibharti
manyate
muiicati
mriyate
yacchati
labhate
likhati
vakti
vadati
vasati
vahati
vidyate
vidadhati/
vidhatte
vidati
vartate
vardhate
$amsati
§rnoti
sevate
tisthati
spréati
smarati
hanti
hasati
jahati

B
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payayati
pidayati
pracchayati
none
bhavayati
bharayati
manayati
muficayati
maérayati
yamayati
lambhayati
lekhayati
vicayati
vadayati
vasayati
vihayati
none
vidhapayati

vedayati
vartayati
vardhayati
Samsayati
§ravayati
sevayati
sthapayati
sparsayati
smarayati
ghatayati
hasayati
hapayati

payyate
pidyate
pracchyate

bhavyate
bharyate
manyate
muficyate
miryate
yamyate
lambhyate
lekhyate
vacyate
vadyate
vasyate
vahyate

vidhapyate

vesyate
vartyate
vardhyate
Samsyate
fravyate
sevyate
sthapyate
spar§yate
smaryate
ghatyate
hasyate
hapyate

The use of the causative. The causative of a root

conveys the notion that a person or thing causes or makes
another person or thing to undergo the state denoted by the
root. In other words, the causative changes the root from a
simple one to one expressing “cause to—.” We have a few
causatives in English. The word “fell” in the sentence “He felled
the tree” is a causative of ““fall,” for example.



Lesson 25 121

1. The causative non-passive. There are two constructions
used with the causative when it is not passive: one in which
the agent caused to do the action is put in the instrumental, and
one in which it is put in the accusative.

a. With instrumental of the agent caused to do the action.
This construction is taken by all transitive verbs except those
described in section b below. In this construction, the agent
caused to do the action, that is the subject of the verb in its
primitive, non-causative state, is put into the instrumental. It
may help you to understand this construction if you consider
the action expressed by the verb to be passive, that is, if you
translate the English infinitive in ‘“‘cause to—"" as a passive (i.e.
“cause to be—,”") as this construction demands that the agent
caused to do the action be putin the instrumental in English.
Note that in this construction, as in all causative constructions,
the direct object of the verb in its primitive state remains in
the accusative. Study the following examples :

Pprimitive causative

ramah patnim tyajati. sa ramena patnim tyajayati.

Rama leaves his wife.  He causes his [Rama’s] wife to be left
by Rama i.e. he causes Rama to leave

his wife.
viro’rim hanti. raja virenarim ghatayati.
The hero kills the The king causes the enemy to be killed
enemy. by the hero, i.e. causes the hero to kill
the enemy.
§iidro brahmanam raja $adrena brahmanam sparsayati.
spréati
The Sudra touches the The king causes the Brahmin to be
Brahmin. touched by the Sudra, i.e. causes the

Sudra to touch the Brahmin.

Note that while it helps in understanding the construction to
translate the infinitive as a passive, it is always better style in
English to translate it as an active, that is to use the second of
the alternatives given above, The causative need not be rendered
by “cause to” in English—there are several ways of translating
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it. The next-to-last sentence above, for example, might be trans-
lated “The king has the hero kill the enemy.”

b. With accusative of the agent caused to do the action.
This construction is taken by all intransitive verbs, i.e. by verbs
which never take a direct object [but not by transitive verbs
which happen to lack a direct object in the sentence at hand]
as well as by verbs which imply any of the following categories
of action : motion, knowledge, information, and eating. Thus
all intransitive verbs are included under this category as well
as such verbs as gam, path, adhi, vad, vac, pas, jia, pa. Study
the following examples :

primitive causative
$atravah svargam agacchan. satriin svargam agamayat.
The enemies went to heav>n. He caused the enemies to go to

heaven.
sve vedartham aviduh svan vedartham avedayat.
His own (sve) knew (vid) the He caused his own to know the
meaning of the Vedas. meaning of the Vedas.
deva amrtam asnan devan amrtam asayat.
The gods ate (a$) nectar He caused the gods to eat nectar.
(amrtam)
vidhir vedam adhyaita. vidhim vedam adhyapayat.

Brahma (vidhi) studied the He caused Brahma to study the
Veda. Veda.,

prthvi salila asta prthvim salila 4sayat.
The earth (prthvi) sat in the He caused the earth to sitin the
water (salilam). water.

These examples, which show the causative construction used
respectively with verbs of going, knowing, eating, informing,
and intransitive verbs, are summed up in the following verse,
in which §rihari means “Lord Visnu,” and gati means “refuge.”

TEATHAREET dard TEEEaq |
ATATATA FqrragqenTaaiziad |
mameatay quff a: @ ¥ shgfaifa: n
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Note that if this construction is translated by making the in-
finitive after “cause” active, the agent caused to do the action
is a direct object in English, and so corresponds to the accusa-
tive, which is used for it in Sanskrit.

. [There are several exceptions to part b. Verbs which come
¢ under the categories cf part b, but which nonetheless take the
. instrumental of the agent caused to act, are ni, vah (unless the
agent caused to act is a word meaning “driver”’); bhaks, eat;
svada, eat; ghra, smell; and smr, unless it means “think of with
regret.” There are two words which take the agent caused to act
in either the accusative or the instrumental : kr and hr, take.]

[The sentence “Rama causes Govinda to go” would be
“Ramo govindam gamayati” in Sanskrit. The primitive sentence
is simply “Govinda goes.” It is also possible to say ‘Vispu-
mitra causes Rama to cause Govinda to go.” In Sanskrit, this
sentence must be rendered as ‘“Visnumitra causes Govinda to go
through Rama,” that is, “Visnnmitro ramena govindam
gamayati.”’]

2. The causative passive. In this construction, the agent
caused to act is putin the nominative, no matter whether the
root belongs to category a or category b enumerated above,
while the direct object in the primitive sentence remainsin the
accusative. In translating this construction, it is best to trans-
late “‘cause” by a passive, i.e. *‘is [are] caused to—.”*

Thus,
primitive causative passive
rdmo gramam gacchati, ramo gramam gamyate.
i - Rama goes to the village, - Rama is caused to goto the village.
§idrah katam karoti. $udrah katam karyate.
The Sudra makes a mat  The Sudra is caused to make a mat.
(kata)

In this construction, the agent who causes the action to be done

*Thereare also examples of the causative passive where it must be
translated “caused to be—ed,” even though this is not strictly correct. This
usage is especially common with causative past passive participles
(lesson 26).
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is put in the instrumental, as indicated by the English trans-
lation. Thus, “The Sudra is caused to make the mat by the
king” is “$adro rajiia katam karyate.”

[In the case of roots which imply knowledge, eating, and
those which have a literary work for their object, the thing
caused to be done is placed in the nominative and the agent
caused to do is placed in the accusativeor vice versa. Thus “The
king is caused to know his duty” may be either “raja dharmam
jhapyate” or “dharmo rajanam jiiapyate.” <“The boy is caused
to eat food” is either ‘‘balo bhojanam bhojvate” or “bhojanam
balam bhojyate.”]

Note that tenth-class verbs have the same causative and
primitive forms—-corayati” could mean either “he steals” or
“he causes to steal.” In the passive, the causative and primitive
forms are identical for many verbs—gamyate could mean either
“he is caused to go” or it is gone” (with the bhave construc-
tion; [also, “it is traversed’’]). In such cases, which form is
meant must be decided from context.

VOCABULARY :
oY (F9fF) plow; pull, drag
‘ﬁﬂ‘( field
T in the caus. (zwafq) show (with dat. or acc. of the
person to whom the object is shown)
oy arrow
Hfram minister (of a king) (declined like a
possessive in -in)
q (famd) die (note that mriyate, the present of mr,
R is actually a passive, used for the present
: in classical Sanskrit).
¥4, masc., death
g weapon
&Y (g9fq) laugh
TRANSLATE into English :
AT AT AR § Fier: q QA ggafa fawfa nqu | s fipear-
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AT AT g I TERIASET=S 1y ATl g <
QT agsaTEsEaT 131 a9 FT 0d T < -
GG 10 3 oA figr g I 1
dsferarsd ww sanfw: dorfn weager ag v A
TRAAT qqor sy q@ AT e R tet et e, ST
AR TaTREal O S S e & Jer afer
F STy J wd faasy | T Psfa ey T e 1
@ aftgamamiza whgwArEa @ gal A el T
NQonl T gew qreaed fed @ Fwsfr fewfe gaEnqan
TS AfeaTe gragesfagaarTsag 1411

TRANSLATE into Sanskrit : 1.The king caused his enemies
to plow the fields with [their] weapons. 2. Mother saw the girls
causing the boy to bring the flowers and laughed. 3. The god
caused the girl to leave her husband in the forest. 4. The book
was caused to be read by the student by the teacher. 5. The
minister showed the king the merchant making elephants pull
[vah] the chariot. 6. He made his sons stealthe money of the
merchant and then said, I [will] give you nothing.”

wwata wdeafus swafa 3 FOfa awamom |
W qgvw g faafaew e qe: o

W (wreaf) become tired, become weary
body

excessive, very much. Adhikam here is an
adv., “‘excessively”

whirl

mind, heart (figuratively)

distress, anguish

delusion, confusion

again, in addition

(this verb may be middle as well as active)
painful, troublesome

eye(s), glance
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T EEETen Fo qfc madmiaETT |

waed fg arfiees 7 ez o i

|9 little; (as a neuter noun) a little

wft much; (as a neuter noun) a lot

wfa judgment. Note the possessive suffix-
mant is added

a man

arfvsensy wisdom, cleverness

AR destroying, getting rid of

S

The following two verses are by Jagannitha, a Telugu
Brahmin who lived at the court of Shah Jahan. He is supposed
to have written these verses to his mistress, a Moghul princess.

A AaAR AT 9T afq fray wafa
HAHITANT AT A7 T WAy faAvagy: 1

7 g asufa 7 a1 arfaast 7 fadg fae wdrd Fwala
¥4 gESAY AEIFIEAREl FaE) FFIETFFAG

qa a non-Indian woman a1 (A=) ask for

Faia  butter anfa line, row

FHA soft, tender ifr horse (note this is
F limb compounded with
ardae bed rajan)

Ecil earth fraq wealth

aw " surface fagqg  mind, heart

oy good, sufficient wgm my

aHY grove geadr  who (f.) has

amggq which belongs to Indra beautiful breasts
famiz pleasure

g cause. Vinodahetu

means (non-literally) “necessary for enjoyment”
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head, skull

placed

hand. Mastakanyastahasta <“who (f.) holds her head
in her hand”

name of an Apsaras, a kind of divine woman
(compared here to the poet’s mistress)

doe

eye (nom. sg. drk)

(rgreafa) accept

Compare the second of these stanzas with Sappho’s lines :

pf {A:‘(v ,_77f7~v o7 oTov o:- /e _7‘°J“"'

sl Je viwv " oule? 4wy w( ""‘”“'

3/1/@,,\,, "o AnGrev, Ky J K"]" o7 -
T TS {/""“‘




LESSON 26

PAST PASSIVE PARTICIPLES;
PAST ACTIVE PARTICIPLES

I. Samdhi Rules. The following two samdhi rules are used
in forming many past passive participles and their derivatives.

a. A voiced aspirate plus an unvoiced non-aspirate or un-
voiced aspirate becomes a voiced non-aspirate plus a voiced
aspirate. Thus budh plus ta becomes buddha; labh plus ta be-
comes labdha; doh plus ti becomes dogdhi. Note that this rule
explains the underlined forms found in the conjugation of duh,
to milk (class 2), (-h becomes -gh before non-nasal stops) :

Present Active Singular Dual plural

Ist person dohmi duhvah duhmah
2nd person dhoksi dugdhah dugdha
3rd person dogdhi dugdhah duhanti

b. A dental t, when it immediately follows s, is retroflexed.
Thus tus plus ta becomes tusta.

II. The past passive participle. The use of this participle
is treated in part 2 below.

1. Formation of past passive participles. This form is made
by adding -ta, -ita, or -na to the unstrengthened root. For each
verb, only one of these endings may be used.

a. Verbs with -ta. Many verbs add -ta directly to the root.
In such cases, final consonants of the roots change as follows
(cf. changes of final consonants of nouns, p.32) :

¢ becomes k. Thus sikta from sic, moisten.

ch becomes 5. Thus prsta from pracch.

j becomes k or s, Thus tyakta from tyaj; srsta from srj,
create.
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§ becomes s. Thus nasta from na$, drsta from drs.
s is unchanged. Thus tusta from tus, rejoice.

h becomes gh; or it may combine with the t to become dh,
in which case the vowel precedingit is lengthened. Thus dugdha
from duh, milk; dagdha from dah; but lidha from lih, lick.

In general, the form of the root to which -ta is added is the
same to which the passive affix -ya- is added. Thus, a penulti-
mate nasal is dropped, as in g$asta from §ams; samprasarana
takes place, as in ukta from vac, ista from yaj, sacrifice, udha
from vah, prsta from pracch; final -3, at, etc. are weakened to
-1, as in pita from pa, gita from gai, sing. But there are some
exceptions. In some verbs, -i is weakened to -i, unlike the
passive, as sthita from stha, hita from dha, place. From da,
datta is formed. In many roots, -am is weakened to -a. Thus
gata from gam (Indo-European*gwmto-), yata from yam, rata
from ram, sport, nata from nam, bow. Final -an may also be
weakened to -a, as in mata from man, hata from han. Some
roots in -am make participles in -inta, as ksanta from ksam,
become weary. The root jan makes jata.

b. Verbs with -ita. All verbs which make their present stem
by adding -aya- make their past passive participles by adding
-ita to the stem to which -aya- is added. Thus corita from cur,
pidita from pid. Note that this comprises all 10th class verbs
and all causative verbs. Thus the causative of mr is marayati. Its
past passive participle causative is marita.

Several other verbs also make their past passive participles
in -ita. Thus patita from pat, usita from vas, likhita from likh,
udita from vad. The verb grah makes grhita. Roots ending in
~kh. -t, -th, -d, -th, and -ph make their past passive participles
by adding -ita.

c. Verbs with -na. The following verbs make their past
passive participles by adding -na :

Certain roots in -3 and in -i, -0, -ai. Thus hina from ha;
mlana from mlai, wither; ksina from ksi, destroy; lina from
1q, cut.

Roots in -r add -na to the same stem used to form the passive.
Thus kirpa from Kr, scatter; tirna from tr, cross; pilirna from
pr, fill.
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A few roots in -j, which becomes g before n. Thus bhagna
from bhaj, share; bhugna from bhuj, bend; magna from majj,
sink. Also lagna from lag, attach.

Some roots in -d, which becomes n before n. Thus sanna
from sad, settle down; bhinna from bhid, cut.

The past passive participle is always declined like deva,
phalam, and sena. In the following list, the past passive parti-
ciple, the past causative passive participle, and the past active
participle, described in section III below, are given. The past
active participle is formed by adding -vant to the past passive
participle. It is declined like dhanavant. The past active parti-
cilple caus. is formed by adding -vant to the past passive parti-
ciple caus.

Root Past pass. part. Past pass. part. Past act.
caus. part.
adhi adhita adhyapita adhitavant
as none none none
ap apta apita aptavant
as asita asita asitavant
i ita none itavant
kr krta karita krtavant
krs krsta karsita krstavant
klp klpta kalpita kiptavant
kri krita krapita kritavant
krid kridita kridita kriditavant
gam gata gamita gatavant
grah grhita grahita grhitavant
cur corita corita coritavant
jan jata janita [jatavant]
il jita japita jitavant
jiv jivita jivita jivitavant
jiia jhita jhapta (irreg.) jhatavant
tyaj tyakta tyajita tyaktavant
dah dagdha dahita dagdhavant
da datta dapita dattavant
dhav dhavita dhavita dhavitavant
na$ nasta nasita pastavant
ni nita nayita nitavant
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pathita pathita pathitavant
drsta darsita drstavant
pita payita pitavant
pidita pidita piditavant
prsta pracchita prstavant
none none none

bhita bhavita [bhiitavant]
bhrta bharita bhrtavant
mata manita matavant
mukta muiicita muktavant
mrta marita mrtavant
yata yamita yatavant
labdha lambhita labdhavant
likhita lekhita likhitavant
ukta vacita uktavant
udita vadita uditavant
usita vasita usitavant
iigha vahita tdhavant
none

vihita vidhapita vihitavant
vista vesita vistavant
vrtta vartita [vrttavant]
vrddha vardhita [vrddhavant]
§asta $amsita Sastavant
§ruta §ravita $rutavant
sevita sevita sevitavant
sthita sthapita sthitavant
sprsta sparsita sprsiavant
smrta smarita smrtavant
hata ghatita hatavant
hasita hasita hasitavant
hina hapita hinavant

2. The use of the past passive participle. This form corras-
bonds to the English past passive participle (to which it is
telated) in -ed or -en, as “‘received” or ‘broken”. It may be
used as a simple adjective. Thus rajfia dattam dhanam means
*the money given by the king” [ though it could also mean
he money was given by the king,”” as explained immediately
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below] . “The money given by the king” could also be expressed
by a compound, in which case there is no ambiguity as regards
the function of the participle : rijadattam dhanam.

The past passive participle is very often used to substitute
for a finite verb, a usage which grows more and more common
in time. There are two types of constructions which may be
used : one in which the past passive participle modifies the
subject, with which it agrees, and in which the word ‘is” must
be supplied [rarely it may occur in the Sanskrit sentence]; and
one which is impersonal and in which the past passive participle
appears in the neuter singular nominative. An example of the
first construction is “viro rajiia hatah™ [ or, less commonly, viro
rajia hata asit], “The hero was killed by the king.”” Anexample
of the secondis “iti tenoktam™ [ or, less commonly, iti tenoktam
asit], “Thus it was said by him,” or “‘jitam tena rajiia,” *‘that
king conquered.” This second usage is equivalent to the bhave
use of the passive.

In general, the past passive participle must be translated as
a passive; however, in the case of roots implying motion, in
the case of stha, as, vas, jan, and most other intransitive verbs,
as well as a few other verbs you have not had yet[$lis,embrace;
§i, lie; ruh, climb; jr, grow old], the past passive participle
may have an active sense. Thus ‘‘sa tatra gatah’ means “he
went there”; ‘‘sd tatrasita,” ‘‘she sat there”; ‘“‘putro jatah,”
““a son has been born.” Note that here, if the participle is used
as a finite verb, it must agree with the subject.

Past passive participles ending in -ta sometimes are used in
the sense of neuter abstract nouns, in which case they are declin-
ed like phalam. Thus “jivitam.” “life””; hasitam, “a laugh.”
Past passive participles with an active sense may be used as
nouns, as “vrddha” “an old person’; “mrta,” ‘“‘a dead person.”

When used as element a in a bahuvrihi, the past passive
participle gives the sense of “by whom [which] bis a’ ed.”
Thus hatagaja means “‘by whom an elephant has been killed.”
Rarely it may also mean “on which b is a’ed,” “for which b
is a’ed,” etc. If the past passive participle may have an active
meaning, then it generally means ‘“whose b are a.” Thus
vrddhaputra, “whose sons are grown”.
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HI. The past active participle. This participle is formed
simply by adding -vant to the past passive participle, as shown
in the list given above in section II. It is declined like dhana-
vant. A past active participle causative may also be formed by
adding -vant to the past passive causative participle. Thus the
past active participle of smr is smrtavant, “he who remembered.
The past active participle causative is smaritavant, “He who
caused to remember.”

There is no English participle to which the past active parti-
ciple is equivalent, but it may be translated by an adjectival
relative clause in which the verb is active and past. Like the
past passive participle, it may be used as an adjective. It is
often used for a noun, as “krtavan,” “he who did.” It rarely
occurs in compounds, unlike the past passive participle. By far
its most common use is to serve asa past active finite verb, as
“sa tad uktavan,” “He said that.” Note that this usage is
parallel to the use of the past passive participle, with which the
same idea may be expressed as ““tad uktam tena,”’ “that was
said by him.” In the case of verbs whose past passive participles
may have an active meaning, the past active participle and the
past passive participle may be used interchangeably. Thus “‘sa
tatra sthitd” and *‘sa tatra sthitavati” both mean “She stood
there.” For the past passive participle caus. ‘“cause’ is in the
passive, while the infinitive may be active or passive in English.
Thus “marita” may mean ‘“‘caused to kill” or ‘““caused to be
killed.”

IV. Vocabulary Notes

1. vad, vac in the passive. As has been pointed out. vac.
not vad, is generally used in the passive. Vad and vac takea
double object, as has been seen : after them, both the thing said
and the person addressed are placed in the accusative. In the
passive, the thing said remains in the accusative, while the
person addressed becomes the subjeci. It is often possible to
translate vac and vad in the passive by “‘address” making the
thing said the object of a “with’* clause. Thus sa uktal means
“he was addressed.”” ©Sa tam vacam uktah’® means “He was
addressed with those words.”

2. Sva(stem form sva-). This is the reflexive 3rd person
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pronoun, declined like sa, except that it does not lose final -s
in the masculine nominative singular before consonants, and
that its neuter singular nom. -acc. is svam. It is used when a
3rd person possessive pronoun (his, her, its, their) refers to the
same person or thing as the subject of the sentence, as in “He
gave his money to the poet,” that is, “sa svam dhanam kavaye
’dadat.” Normally, this pronoun used in this way is omitted,
unless itis strongly stressed. Sva may also be used to refer to
the contextual, rather than the grammatical, subject, in which
case it may be translated by “his own,” “herown’’, *“‘their own”’
“its own.”” For example, “He established the kings again in
their own kingdoms” would be “sa punar nrpan svardjyesv
asthapayat.”” See also sentence 4 in today’s exercises.

3. The following words are used at the end of compounds
in special ways :

a. -maya (fem. -mayi), placed at the end of a compound,
means “consisting of,”’ “entirely made of,” “full of.”” Thus
“jalamayo lokah,” “A world made of water,” “a world full of
water ”’

b. -priya (fem. prayi). At the end of a compound, this is
translated as ‘“almost,”” “npearly.” Thus mrtapraya, ‘almost
dead.” ’

¢. -matra. This is translated as ““mere,” “only’’ when it
comes at the end of a compound. Thus “dhanamatrena,” “by
mere wealth.”” When placed after a past passive participle,
matra means, “as soon as”’, “no sooner than,” “just.” Thus “sa
hatamatro ’patat,” “He, as soon as he was killed, fell.” In this
usage, -matra agrees with the noun ar pronoun which it modi-
fies. This construction is often used in absolute constructions,
as ‘“tesv dgatamitresu raja dhanam adadat,” “As soon as they
came, the king gave money.”’

VOCABULARY :
R (masc.) self; oneself
T family
- almost—see b above on this page

oy servant

<
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made of, consisting of, full of—sec a, page 134.

mere, only—see ¢ above on previous page.

snake

one’s own—see 2 on pages 133-34. (Stem form
sva-)

14,4 4

TRANSLATE into English :

q A qaUT 79 S ¥ qgRRqiegaan e uETST 0 qn qe
F AT qet FEY FTraufaar #1997 gar qqfy @7 I A=
STUTEATAIAT JAaad R0 Hiaar 7999 a7 IRAd T 39
anfefe wd W 030 eAgerdfaq: wfa: ety 3 gEa o
wen § A gasmashy gaw: Ak qoar XTI g8 s
1§ @A Arert Afeaaaes usn g fagl wifcasisfy gyt
wSTEETITEA: (el afervay aEwTAr AT (EwA §
aforst) i crmhAIRAfgee e il & UATAY FHCARIY qw 79
TSBA ATSHHT T 1IN aferenty ar vy 3R Fr afEared wia
T 119011 FEETAY TAY &7 Fforret TRAeTTeRR 7 gEadr
3@ AT F Q9N FSTRIAT ATAIHIAT ATCATAT FATHAFLT 190

TRANSLATE into Sanskrit, rendering the underlined verbs
by past passive or past active participles. 1. The king by whom
the enemies were slain [bahuvrihi] came to our city. 2. As soon

as the hero died [locative absolute with matra construction],
crows sat near him [in his presence]. 3. The teacher taught

[adhi, causative] the students dharma. 4. The king, caused to
remember Sakuntali, went to happiness. 5. When he saw the

Brahmin who had given [him] the money, the merchant thought,
“Who is he 7 6. “By whom was this world made,” thus it is_
not known by anyone.

7 frufrr 7 gre qefeat 7 3431
TATEIT 7 el Jarea@isiy aFam: o

faq (8fi) hate, feel enmity for (class 2)
A (AT ask, beg
b other. Here, other people

frmr blame (note ky in this line is middle)
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&g call, summon
vt (ATAT) come (class II)
weT rock, stone (masc.)
Fqar divinity, god

&4 Gerfy warer & famm @ 9wy |
qreTorer gt faar a9 FaeEAAE: )

&M fate, divinity

w1 (Hafa) bear fruit, come to fruition

LS everywhere

faar knowledge

KICLE manliness

qETOTY rock, stone

1A where

= -ness. “Go to x-ness” means “to become x.”

S

T IgNFT « AT T TG T IgAI |

arenIfgweim aararfaatsey |
i eat

Y sleep

way meat

Afgeiy buffalo yogurt
AT woman

arfw horse

afoa without

F uF qzreeq faar wafa difaa )

Forq: wifgay wiw @frfa wfhs =fine o
object, thing
in three ways
consider
corpse

qag

feray

o

Fvq

Fifa masc. : one who has desire. fem.: one who is
the object of desire

wrey

g

A

meat
a yogi
dog
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f sadcqaawifn aaaaifor avedq |

§ = g A A T frEaaeig

& wa  (in caus.) fondle, indulge  rew sixteenth

g == five =g like (a suffix)
quy  year sy (wreefa)  treat

" o ten

¥ ag (Feafy) beat

» w1q (ArAtfa) attain, reach (past passive participle pripta)
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THE CONTINUATIVE; VERBAL PREFIXES

I. Formation of the continuative. In the following discus-
sion, a prefixed root is a root to which a prefix, such as a- in
agam, has been added. An unprefixed root is a root which lacks
such a prefix, such as gam. (See III below.) Note that the conti-
nuative, whether in -va or -ya, is invariant and is not conjugated.

1. Unprefixed roots. For aroot which has no prefix affixed
to it, the continuative is formed by removing the final -a of the
past passive participle and replacing it with -va. If, however, the
past passive participle ends in -na, then the continuative is
formed by adding -tva to the root which is modified as follows:
[a. roots in -4, -i, -1 and -ai add -tvd to -a, -i,-Wi, and -a res-
pectively. b, roots in -f add -tva to -ir or fir, like the past
passive participle ending -na. ¢. roots in -j add -itva to the root.
d. roots in -d change -d to -t before -tva.] Causatives and class
10 verbs are exceptions : their unprefixed continuatives are formed
by inserting -i- after the appropriate pres. stem and then adding
-tvd, that is, they end in -ayitva, not -itva. See cur and the
causative in the list below.

2. Prefixed roots. If the root has a prefix, then the continua-
tive is formed by adding -ya to the root. If ihe root ends in a short
vowel, then -t- is inserted before the -ya. Note that adhi forms
adhitya because the root, i, ends in a short vowel, even though
it is lengthened when it combines with the prefix. If the root
undergoes samprasarana or loss of a nasal in the formation of
its passive stem, then it does so also before making the conti-
nuative in -ya (see vac, $ams in the list below). Roots in -f add
-ya to -ir or -uir. Roots in -an add -ya to -at. while roots in -am
may add -ya to either -am or -at (see man, upagam). Causatives
and class 10 verbs make their prefixed continuatives by sub-
trecting -aya- from the present stem and adding -ya. But
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causatives from roots of a light syllable with a short -a- which
is not lengthened in the causative make their continuatives by
subtracting -aya- from the present stem and adding -ayya (.,
by adding -ya to the cauvs. stem minus -a. See upagam).

Study the following list of continuatives of the roots you
¥ have had. For each root, the past passive participle, the unpre-
- fixed continuative, the unprefixed causative continuative, the
prefixed continuative, and the prefixed causative continuative
are given. In the case of the last two, the letter P represents a
prefix which is affixed to the root.

II. Use of the Continuative. This form is used to denote an
action prior in time to the action of the main verb. A series of
continuatives may be used, but they must always be followed by
a main verb, and each continuative must be prior in time to the
t continuative which immediately follows. For example, in the
b - sentence, “She got up, washed her face, brushed her teeth, and
& went to school,” all of the actions except “went” may be expres-
sed by continuatives. A continuative may never come after the
main verb with which it is construed, and in general, all
© elements (such as direct objects) construed with a continuative
must precede it. The subject of the main verb, which must also
be the subject of its continuatives, may come before the first
continuative or between the last continuative and the main verb
(rarely it may occur in other positions).

Occasionally, a continuative may be used whose action is
not prior to the main verb, but rather is intimately connected
with it (as adverbial participles in the Dravidian languages. This
usage is especially conspicuous in the works of some South-
Indian writers, Saiikara, for cxample). An example is muktva,
;. “having released,” which may be used to mean ‘“except,”
& preceded by its object in the accusative.

In translating the continuative, it is best to use such words
as “after,” “after having,” or “when,” or to use a series of
co-ordinated independent clauses, as in the example above ““She
got up, etc.” It is extremely important to note that the con-
tinuative may be used only when the subject of the continuative
is the same as that of the main verb, the - only exception being
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E in the case of passive verbs, described below in the mnext para-
1 graph. If a string of continuatives is used in a sentence, all must
have the same subject, and that must be the subject of the main
L verb (again with the exception of passive verbs). If the subject is
$§ different, then an absolutive construction must be used. Thus
 in the sentence, ““After he killed the enemy, I came,” a conti-
¥ nuative may not be used, as the subject of “killed” is different
k- from that of “‘came.” But in the sentence * I killed the enemy
& and came,” a continuative may be used, that is ‘“Satrum hatva-
~-ham idgaccham.” The continuative may have only an active
# sense, never a passive one. Note that the tense of the conti-
i nuative is determined by the main verb, the only requirement
[ being that the action of the continuative be prior to that of the
E main verb. Thus if in the previous sentence, “agaccham” is
E changed to the future (which you will soon have), so that the
ntence reads, ‘“‘§atrum hatvaham agamisyami,” then the
eaning would be, “Having killed the enemy, 1 will come,” so
: that the action of killing takes place in the future (but is still
 prior to the action of coming.) Note that in aseries of conti-
k nuatives, ca is normally not used.

If the main verb is passive, then the subject of the conti-
:nuative is the doer of the action rather than the grammatical
 subject. In fact, if the main verb is passive, its grammatical

 subject may not be the subject of the continuative which precedes

Zit. Rather, the subject of the continuative must be the doer of
f the action, which is placed in the instrumental before the passive

g verb, Thus in the sentence “The elephant was released by the
"kingafter he killed the warrior,” that is, ‘“viram hatva rajiia

f gajo muktah,” the subject of the continuativeis theinstrumental

£ agent, king. In someinstances in which the main verb is passive,

[ the subject of the continuative may even be omitted, so that

it must be supplied by the reader, as in the sentence, “isyan

Ldhiiya, idam pustakam pathyatam,” that is, “Let this book be

@ read [by you] having summoned the students.” (The samdhi

P between dhiya and idam has been omitted for clarity.)

. If the continuative is causative, then it isconstrued like other
'feausatives. Thus in the sentence, “Having caused the Siidras
B to plow the fields, the Ksatriya went to the city,” is translated,
p*Stidraih  ksetrani karsayitva, Ksatriyo nagaram agacchat.”
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The prefix a/an may be placed before a continuative to
negate it, usually in a way which may be translated by a *‘with-
out” clause (similar ‘to negative adverbial participles in the
Dravidian languages). Thus ““na tavarim ahatva tasya rajyam
labhyethah,” “You will not get his kingdom without killing
your enemy.”’ Note that a/an does not count as a verbal prefix,
and so the form is ahatvi, not ahatya. Before prayuj, the form
would be aprayujya.

III. Verbal prefixes. Below are listed the common prefixes
which are affixed to verbs in Sanskrit. Normally, the prefix
quite changes the meaning of a verb, often in an unprediciable
way. In general, it is only by hindsight that one can see why a
certain prefix is used to modify the meaning of a root ina
certain way; it is usually impossible to predict what prefixed
verb will mean. Inother words, you must learn each prefixed
verb as a separate vocabulary item. Some prefixes (especially
the ones marked intensative) scarcely change the meaning of the
root at all. It is possible to add more than one prefix to a root
(as updgam, from upa plus 4 plus gam, to approach, come up
to). Even though they are not of great use in predicting mean-
ings, it is nonetheless useful to be acquainted with the chief
verbal prefixes and their primary meanings (though you need
not memorize them):

ati : across, beyond, past, over, to excess.

adhi : above, over, ou, onto.

anu ; after, along, toward, in imitation of.
antar : between, among, within.

apa : away, forth, off.

abhi : to, unto, against (often with implied violence).
ava : down, off.

a : to, unto, at.

ud : up, up out.

upa :to, toward.

ni : downj in, into.

nis : out, forth.

para : to a distance, away, forth.

pari : round about, around; alse, an intensative.
pra : forward, onward, forth, fore.
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prati : in reversed direction, back to or against; in return.
vi : apart, asunder, away, out; also, an intensatjve.
sam : along, with, together; also, an intensative.

VOCABULARY :

(From now on, with each verb will be supplied its present
3rd person singular, its present 3rd person singular causative,
and its past passive participle).

g (engaty, swgmoafy, sgaa, aga) call, summon (fromd and hve)

39 gqneofy, gemRAfd, 9ad) go to, approach, attain (from
upa and gam)

frag, (Fromprfs, Frargafa, frrda) subdue, control (from ni and
grah). Class 9.

fafzw (fafawfy, fdwafy, fafes) point out, indicate, show
(from pir and di§)

qfery bird (from paksa, wing, and
-in)

sefte (Fdverd, serafa, safera) expect, await (from prati and
iks)

TS, (FgF 7, wawala, sgaa) use, employ (from pra and

yuj). Class 7.
TRANSLATE into English :

WA FRAAT e @aragaeaggal 190 ¥ AdQsafafe
3 3 wreargEr wrsefa arRatgeiia aamaEar 97 fas nkn g
aforged: T Frefacar FqaFm safaacEEg 130 § qerdafa-
T JTEAIFASA LTI (1¥11 T TRa1{or 595 5  qead fo
WU F ggwrar Faify Nfasaa ngn aferafmfa varmuaseta
FI azifa waerd aamcTATA AR ol ATEA i TS
Teatazar waraT 9 1= wfEe st s aut G o
qaT et ofq %At a9 WA qafuareedr TRT wedisEd
e | sfdadTssar @ A vaasra A FracnEmig -
FOT 119911 FTAT TRTATANATFGSCAT & a1 & = K87 3f gwoeay
ATHHTE 19311

TRANSLATE into Sanskrit, using continuatives wherever
possible.

1. After playing in the waters of the river with his
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wives, Rama went to his house and ate [eat : bhojanam kr].
2. When Rama won Lanka [use locative absolute with a past
active participle], all the gods attained happiness. 3. The girl
brought water from the tank, entered the house, and saw the
boy burning with desire. 4. In this world, only the rich may live
with happiness and die thinking, “Now I go to paradise.” [Use
continuatives for live, and think. Put die last]. 5. The boy ran
from the tank in which the girls were bathing and summoned
his friends. 6. After he bathed [continuative], the book was read
by the teacher.

grwes 7€ % fasd frasaq

gfert aTfed aggesd ageaTol wag I
e syllable
" guru

fafag (caus. frdzfy) impart to (with acc. of thing imparted
and person imparted to)

et earth

x=q thing, thing of value

wa forey debtless (rna means debt)
grear fig oo &3 At s A1 o0 |

TEIFATANIT s Tsg wgrar i1

&, (atf) milk

w (fe) eat

LI milk

ol (feasfronfar) sell

T . like that

FuTAET in accord with the application of what

is milked (i.e. of the milk), after the
example of the milk

Rl is to be enjoyed
e, kingdom
LEW king
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g weq fg A wiatawr qeq faarey aq
grgsrfaea Jadh & awrewas 73 0

CiES inclination, proclivity, nature

fag (caus., vibhavayati). In the caus., think
of, take into consideration

safag adapt oneself to

amifaq wise person, clever person

aw power, control
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THE INFINITIVE; THE SIMPLE FUTURE;
THE PERIPHRASTIC FUTURE

Each of these three forms is made from averb stem strength-
ened by gunating its vowel. As in most other cases in which the

stem is strengthened by gunation, the vowel is gunated only if

it is final, or if it is in a light syllable (i.e. is short and followed
by no more than one consonant). If the vowel of the stem is
non-final, and is in a heavy syllable, then it is unchanged.

I. The Infinitive

a. Formation. The infinitive is formed by adding -tum to
the strong stem. In the list given later in this lesson, it is given
for all verbs which you have had. In some cases, the union
vowel -i- is inserted between the end of the root and the -tum
of the infinitive,

b. Uses of the infinitive. The strict sense of the Sanskrit
infinitive is motive or purpose of action, but there are a few
cases in which it may be used with nouns and adjectives, as “fit
to do,”" “"able to go,” “time to read.” The most common words
with which the infinitive is used are as follows :

1. With verbs and substantives meaning ‘“to wish” or *to
desire,” provided that the agents of the infinitive and the verb
are the same, as “‘I wish to go,”” that is, “aham gantum icchami.”
One cannot say, “I wish you to go” in Sanskrit. (For the roots
exemplified in this section, such as is, desire, see the vocabulary.)

2. With verbs meaning to be able, to make bold, to know,
to be wearied, to strive, to begin, to get, to set about, to bear,
to be pleased, and to be. For example, ‘sa rdjanam hantum
$aknoti,” ““He is able to kill the king”; ‘“bhojanam bhoktum
vidyate,”” “There is food to eat.”

Ay .
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3. With words meaning sufficient, strong, able, and nouns
meaning ability, power, or skill. For example, *‘tatra gantum
balam na vidyate tasya,” ‘‘He does not have the strength to go
there.”

4. With words meaningtime. For example, “idanim avasara
atméanam dar$ayitum,” Now is the time (avasarah) to show
yourself.”

5. With arh, “ought,” “should’’ (usually imparting a sense
of deference). For example, “bhavan agantum arhati” “You
should come,” i.e. “Please come.”

The Sanskrit infinitive has no passive form, the same form
being used to denote both active and passive senses. However,
when the infinitive is to be translated in an active sense, the
main verb of the sentence, with which the infinitive is construed,
is active, while when it is to be translated by a passive, the main
verb must be passive. Thus,

aham tam hantum $aknomi, “I can kill him.”’
sa maya hantum Sakyate, ““He can be killed by me.”

A passive bhave construction may also be used with the infini-
tive, as sa pustakam pathitum icchati, ‘““He wishes to read the
book.” (primary, not bhave); tena pustakam pathitum isyate,
“It is wished to read the book by him,” i.e. ““He wishes {o read
the book.” (bhéave version)

The causative infinitive is formed simply by adding -itum to
the causative stem in -ay. For example da, give, forms the
simple infinitive datum, and the causative infinitive dapayitum
(adding -itum to the causative stem dapay-). Its use is straight-
forward, as

sa kavibhih kathah karayati, “He causes his poets to
make stories.”

sa kavibhih kathah karayitum icchati, <He wishes to cause

his poets to make stories.”

II. The Simple Future

a. Formation, The simple future is formed by adding -sy-
or -isy- to the strengthened root. Itis given for all verbs which
you have had in the list below. As you will notice, when -sy- is
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added, roots ending in consonants modify those consonants
according to the rules given for finals in lesson 10. The future
takes the present thematic active of middle endings, depending
on whether the verb is active or middle. Thus the simple future
of bhi and labh is as follows :

Active : Singular Dual Plural

Ist person bhavisyami bhavisyavah bhavisydmah
2nd person bhavisyasi bhavisyathah  bhavisyatha
3rd person bhavisyati bhavisyatah bhavigyanti
Middle :

Ist person labhisye labhisyivahe labhisyamahe
2nd person labhisyase labhisyethe Iabhisyadhve
3rd person labhisyate labhisyete labhisyante

Note that all roots in the future, even if they are athematic in
the present, take the thematic endings. Thus dasyami, dasyasi,
etc. from da.

The future causative is formed by adding -isy- to the causa-
tive root in -ay, and by conjugating it in the active as above.
Thus déapayisyami, “I will cause to give.”

The simple future passive is identical in form to the simple
Sfuture middle. Thus labhisyate could mean either “will obtain’
or “will be obtained.”

Just as the simple future takes the present endings, it forms
participles in the same way as the present tense, only from the
future stem rather than the present stem. Thus bhavisyant,
“which will be”” and labhisyamana, ‘“which will obtain.” If you
reread the preceding paragraph, you will realize that labhisya-
mana could also mean *‘which will be obtained.”

A few examples. karisyati, “he will do.” Kkarisyate, “it will
be done.” karisyanti, “[she] who will do”’; karisyamana, “which
will be done.” karayisyati, “he will cause to do™; karayisyate,
“it will be caused to do”; karayisyan, “[h¢] who causes to do”’;
karayisyamanah, “[he] who will be caused to do.” All of these
forms are straightforward, even though they seem difficult at
first glance. Study them until you are sure how and why they
are formed as they are.
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b. Uses of the simple future. This tense, which is far more
common than the periphrastic future (given below), is employed
to denote indefinite future time, today’s future time, and recent
and future continuous time, while the periphrastic future de-
notes a remote time not of today. In fact, most authors are
not very careful in choosing which one to use, though the peri-
phrastic future generally does have a sense of remoteness. When
the close proximity of a future action is intended, the present or
the simple future may be used, as “I will go to the city today,”
that is, “‘adya nagaram gacchimi” or “adya nagaram gamisyami.”

I11. The Periphrastic Future, a. Formation. This form deve-
loped from the agent noun: “The king is a doer” came to mean
“the king will do,” that is, “raja kartd.” In the first and second
persons, the appropriate forms of the verb as, to be, are added,
while in the third person they are omitted. The agent noun
which is the periphrastic future takes singular, dual, and plural
in the third person, while in the first and second persons, it is
always singular (the number then being indicated by the form
of as). As is shown in the table below, in which the third
singular active/middle periphrastic future is given for all verbs
you have had, this form is made from the strengtheued stem, to
which -ta, -tirau, and -tarah (the nominative singular, dual, and
plural of the agent noun in -tr) are added. The periphrastic
future of ji, conquer, and of vrt are as follows (note the irregu-
lar first person singular middle) :

Active : Singular Dual Plural
Ist person jetasmi jetasvah Jjetasmah -
20d person  jetasi jetasthah jetastha
3rd person jeta jetarau jetarah
Middle :

Ist person vartitahe vartitdsvahe  vartitismahe
2nd person vartitase vartitasathe vartitidhve
3rd person vartita vartitarau vartitarah

The future periphrastic has no passive, and no participles. Its
causative may be formed by adding -ita, etc., to the causative
stem in -ay, as karayita, ‘“he will cause to do,” from kr.
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b. Use of the periphrastic future. As explained above, the
periphrastic future, which is far less common than the simple
future, denotes a remote future action.

[ There is, in addition to the simple and periphrastic future,
a rare form called the conditional, made from the same base in
-sy- as the simple future, butadding the augment and the thematic
imperfect endings to that base. The conditional is used in those
conditional sentences in which the non-performance of the acticn
is implied, or where the falsity of the antecedent is implied as a
ma ter of fact. It corresponds to English sentences of the form,
“if—had,” “‘if—had not.” For example, “If the king had come
there would have been no war” would be translated, “‘yadi raja-
gamisyat tada yuddham nabhavisyat.”” Note that in future
conditional sentences, such as “if it rains, we will sow corn,”
both verbs may be placed in the present, the simple future, or
the aorist (which will be given in the appendix), but not in the
conditional.}

Root Infinitive Simple fat. Periphrastic
3rd singular future 3rd

singular

adhi adhyetum adhyesyate adhyeta

as none none none

ap aptum apsyati apta

as asitum asisyate asita

ahve ahvayitum ahvayisyati ahvata

i etum esyati eta

is estum esisyati esta

upagam upagantum upagamisyati upaganta

kr kartum karisyati karta

krs _ krastum karkgyati karsta

klp kalpitum kalpisyate kalpita

kri kretum kresyati kreta

krid kriditum kridisyati kridita

gam gantum gamisyati ganta

grah grahitum grahigyati arahita

cur corayitum corayisyati corayita

jan janitum janisyate janita

ji jetum jesyati jeta
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ji

- jfia
tyaj
dah

E da

" dhav
na$
nigrah
nirdi$
ni
path
pa$
pa
pid
pracch
pratiks
prayuj
brii
bhi
bhr
man

jivitum
jiiatum
tyaktum
dagdhum
datum
dhavitum
nastum
nigrahitum
nirdestum
netum
pathitum
drastum
patum
piditum
prastum
pratiksitum
prayoktum
none
bhavitum
bhartum
mantum
moktum
martum
yantum
labdhum
likhitum/
lekhitum
vaktum
vaditum
vastum
vodhum
none
vidhatum
vestum
vartitum
vardhitum
samsitum
none

jivisyati
jiasyati
tyaksyati
dhaksyati
dasyati
dhavisyati

nagisyati/nanksyati

nigrahisyati
nirdeksyati
nesyati
pathisyati
draksyati
pasyati
pidisyati
praksyati
pratiksisyati
prayoksye
none
bhavisyati
bharisyati
mamsyati
moksyati
marisyate
yamsyati
lapsyate
lekhisyati

vaksyati
vadisyati
vatsyati
vaksyati
none
vidhasyati/te
veksyati
vartisyate
vardhisyate
samsisyati
$ak:yati
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jivita
jhata
tyakta
dagdha
data
dhavita
nasita
nigrahitd
nirdesta
neta
pathita
drasta
pata
pidita
prasta
pratiksita
prayoktd
none
bhavita
bharta
manta
moktd
marta
yanta
labdha
lekhita

vakta
none
vasta
vodha
none
vidhata
vesta
vartita
vardhita
Samsita
$akta
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§ru frotum $rosyati §rota

sev sevitum sevisyate sevitd

stha sthatum sthasyati sthata

spr$ sprastum spraksyati sprasta

smr smartum smarisyati smarta

han hantum hanisyati hanta

has hasitum hasigyati hasita

ha hatum hasyati hata

VOCABULARY :

wg_(#gfa; deficient in other forms) ought, should (followed by
infinitive)

¥y (%5of, quafq, g, g5e) want, desire (followed by
infinitive)

gf= poor, indigent

ga messenger, emissary

aw power, strength, might

uF (T, mwafy, aw, ae) be able, can (followed by
infinitive)

e a little

TRANSLATE into English :

Ml 3 gar argfasaifa waar aen arafang iqu @t
gerai stfaeaa: gawai grafa afergiewasg nn afafesmmgr-
sfrgfazeriafazsdia nin F7 aqor a2y swrgfrsy v &
& aforit a7 T AT nun T Teeafmar ag 38 7 e
g 7 @ faargagfa warffa afeomEen e sar aefafs
g ol Taeanfa Fioed 97 g I e §F e A
gz afyera sfa gafest S 1N o1 war avjaen: s wiaare
gfir geanfaar nqon srfaadly’ @@ STSITT denfta nqqu sd
FATAET 99 §:& armireafy nqu _

TRANSLATE into Sanskrit : [Those who] use weapons to
strike down others will die by weapons. [Use a present parti-
ciple to translate use.] 2. Having said that he would give
nothing to the poor, the merchant entered his house. [cf. sen-
tence 7 above] 3. You should come to see my family.
4. Even if you give her everything, she will not be able
to live without her husband. [Translate “without her husband”
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by patihina, a compound from pati and hina, the past passive
participle of ha. The word patihina must, of course, agree with
its antecedent.] 5. Having remembered that the king would
come after killing his foes, the girls ranto see him. 6. Having
caused the deer to die, and having heard the words of the sage,
the king, distressed [duhkhin], said [use continuative]), *““Never
again will I come here to kill,” and went to the city.

VERSES :
wen wrfimafrasgaen gatear fimm
TTTAY F arraEta e
fir= pleasant, dear
afay (af=<efd) wish, desire something (acc.) for a person (gen.)
LS hunter
L1 killing
% well
& (wrrafa) sing
p g melodiously, sweetly
| aifrt guat % @ gt 7 wfaem )
e - STad 499 TR A9 ATAT GRA NI
E & two
9w man
T (sdaR) desire, ask, request
E o () ask (for a favor or help)
¢ other, another
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THE PERFECT; THE PERFECT PERIPHRASTIC;
THE PERFECT PARTICIPLE

I. The formation of the simple perfect. Like the present
tense stem of class 3 verbs, which you learned in lesson 21, the
stem of the simple perfect is reduplicated. Reduplication consists
of repeating the root twice beforeadding the appropriate endings.
However, the flnal consonant (if there is one) is omitted from
the reduplicating syllabie (i.e. the first syllable), and there are
some rules governing changes which the root must undergo in
the reduplicating syllable, as you have learned in lesson 21.
Those rules are repeated here, so that you may refresh your
memory. In the second syllable, the root is unchanged.

a. The consonant of the reduplicating syllable is in general
the first consonant of the root. Thus paprach from prach; §isri
from 4ri; bubudh from budh.

b. A non-aspirate is substituted in reduplication for an
aspirate. Thus dadha from dha; perfect stem babhr from bhr
(see f. below).

c. A palatal is substituted for a guttural or h. The palatal is
either voiced or unvoiced as the letter for which it substitutes is
voiced or unvoiced (remember that h is considered to be voiced
in Sanskrit). Thus cakr from kr;cikhid from khid; jagrabh from
grabh; jahr from hr.

d. If the root begins with a sibilant followed by a non-nasal
stop {not a semivowel), then the consonant of the reduplicating
syllable is the stop, modified according to rules b and c if neces-
sary. Thus tastha from stha; caskand from skand; caskhal from
skhal; cuscut from scut; paspré from sprs; pusphut from sphut.
If the root begins with a sibilant followed by a nasal or semi-
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vowel, then rule a applies. Thus sasmr from smr; sasnd from
snd; §usru from §ru; $islis from slis.

e. A long vowel is shortened in the reduplicating syllable.
Thus dada from da; bibhi from bhi.

f. The vowel r does not appear in thereduplicating syllable.
Rather, it is replaced by -i- in the present system of class 3 verbs
(the class which is reduplicated to form the present stem); and
by -a- in the perfect of verbs. Thus perfect babhr from bhr;
paprc from prec; cakr from kr; cakrs from krs,

These rules, which you studied before in lesson 2], need to
be amplified somewhat here for the perfect tense.

g. A root with initial a- before a single final consonant
repeats the a-, which then fuses with the radical vowel to form
a-. Thus as- from as.

L. Roots which may undergo samprasarana do so in the
reduplicating syllables in the strong forms (all 3 persons of the
active singular), and in both thereduplicating and root syllables
in the weak forms (all forms but the 3 persons of the singular).
Thus for the strong perfect stem of grah, the reduplicating
syllable is formed from grh, which grah becomes when it under-
goes samprasirana, and one gets jagrah- [ jagrah- (see rule b.
below in the section on strengthening). The weak form is jagrh-.
From svap, sleep, the strong perfect stem is susvap-/ susvap-,
the weak is susup-. For roots which begin in a vowel after they
have undergone samprasarana (e.g. vac), see rule i., immediately
following.

i. A rootwith i- or u- before a single final consonant repeats
the i- or u-, which then fuses with the radical vowel to form i-
or ii-, except in the strong forms. There, rule h applies if the
initial i- or u- was the result of samprasiarana. If not, then the
vowel of the root syllable is gunated, while the reduplicated
vowel is unstrengthened and is followed by its own semivowel
before the gunated root. Thus from is, the strong perfect stem
is iyes-, the weak stem, is- For vac, a root which undergoes
samprasiarana, the strong perfect stem is uvac-/uvac-, while
the weak stem is Tc-.

j. Roots which begin with vowels long by nature or by
position (i.e. followed directly by two consonants) do not make
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the simple perfect, but rather the perfect periphrastic, explained
below. But ap is an exception and makes simple perfect forms
(strong and weak forms ap-).

Like the athematic present classes in the present and imper-
fect, the perfect takes strong forms in all three persons of the
active singular, and weak forms elsewhere. The rules for strength-
ening are as follows :

a. A final vowel takes either guna or vrddhi in the first
singular active, guna in the second singular active, and vrddhi
in the third singular active. Thus from kr, Ist active singular
cakara or cakdira; 2nd active singular cakartha; 3rd active singu-
lar cakdra., Note that bhi is an exception and forms both
strong and weak perfect forms from the stem babhiiv-.

b. Medial -a- before a single final consonant follows the
analogy of the final vowel—it is lengthened (vrddhied) optionally
in the first singular active, always in the third singular active.

¢. Roots having a medial -a- before a single final consonant,
and beginning with a single consonant that is repeated unchanged
in the reduplication (i.e. which is not an aspirate, an unvoiced
guttural, or h) contract in the weak forms of the perfect their root
and reduplication together into one syllable, having -e- as its
vowel. Thus pat, fall, makes the weak perfect stem pet- (but the
strong stem papat-[papat-).

d. The root vid, to know, has in the perfect the strong stem
ved- and the weak stem vid-.

You will have noted that all of these rules are rather com-
plex. It is emphasized at this point that you should not bother
to memorize them. Rather, it is enough for you to be acquaint-
ed with the general principles involved, so that you can recognize
those perfect forms which you encounter. In order to help you,
the 3rd person singular and plural forms of all the verbs you
have had are listed at the end of this lesson.

The personal endings of the perfect are as follows:

Active ; Singular Dual Plural
Ist person a va ma
2nd person tha athuh a

3rd person a atuh uh
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Middle : Singular Dual Plural
Ist person e vahe mahe
2nd person se athe dhve

3rd person e ' ate re

In general, perfect stems which end in consonants take the union

vowel -i- before those endings which begin with consonants.

‘ For verb stems which end in -a, -ai, o, and -au (e.g. da, stha,
PA), the first and third singular active endings are -au. Thus

tasthau, “I stood,” *‘he stood.”

As an example, the perfect conjugation of kr in both the
middle and active is given below, even though kr is usuaily only
active in classical Sanskrit :

Active :

¢ Ist person cakara/cakara cakrva cakrma
f  2nd person cakartha cakrathuh  cakra

1 }. 3rd person cakira cakratuh cakruh

Middle :

1st person cakre cakrvahe  cakrmahe
] 2nd person cakrse cakrathe cakrdhve
¥ 3rd person cakre cakrite cakrire

4 You should memorize the third-person endings of the perfect,
. as they are commonly met with. The other forms, which are
far less common, you need only look over.

In the chart below, the perfect 3rd singular and 3rd plural
forms are given for all verbs you have had.

II. Formation of the Periphrastic Perfect. This is used in-
| stead of the simple perfect for all verbs beginning with a long
vowel or with a short vowel followed directly by two consonants,
& for all causatives, for all verbs which make their present stems
P by adding -y or -ay (i.e. class 10 verbs and denominatives'), and
8 for the desiderative and the intensative,®? which, like the

e 1. The denominative class of verbs is formed from nouns, as sendyati
L “He treats like an army.” It is described in the appendix.

3 2. The desiderative and the intensative, like the causative, are
b secondary conjugations. They are described in the appendix.
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causative, are secondary conjugations which a verb may take.
Note that a given verb stem forms either the simple perfect or
the periphrastic perfect, but never both. The majority of verbs
uses the simple perfect for the primary verb stem, and the peri-
phrastic perfect for the causative stem.

The periphrastic perfect is formed by adding -am to the
present stem and then by affixing to that the perfect forms of
kr or as (or rarely, bhil) in the active, and of kr in the middle.
Of course, the form of kr etc. used will correspond to the mode
(active or middle), person, and number into which the verb is
placed. If you are making a causative perfect, then the causative
present stem must be used. Thus for kr, the causative present
stem is kdray-. “He caused to do”” would be karayamasa or kara-
yam cakara. From cur, the 3rd singular active perfect is coraya-
masa or coraydm cakara. From ds, the 3rd singular perfectis
asam cakre (note that ds must take the periphrastic perfect, as
it begins with a long vowel.) In the list at the end of this lcsson,
the perfect causative 3rd singular (which must be a periphrastic
perfect) is given for all verbs which you have had.

On the next page, the conjugations of da in the causative
perfect, and of as in the perfect, are given.

Again it is stressed that you need memorize only the third
person forms. The others, you should look over but not
memorize.

III. Uses of the Perfect. In classical Sanskrit, the imperfect,
the perfect, and the aorist (given in the appendix) are used inter-
changeably for any past action. Panini makes the following
distinction, however, (which is not generally observed) : the
imperfect denotes past action done previous to the current day
(anadyatane lafi); the perfect denotes past action done previous
to the current day and not witnessed by the speaker (parokse
lit); the aorist is used to refer to an indefinite past time (bhitar-
the luii). You might think, according to this scheme, that the
perfect could never be used in the first person, as there could
never be a lst-person past action not witnessed by the speaker.
The poet Magha in his poem, Sisupalavadha, has created such
a situaticn, from which a verse is given at the end of this lesson.
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QILINBD Uiesy
Qaypiyed vrese
ayruLiyed Wese

niyeo wieAedep
Ynse weAedep
rIYRD U1eAedep
ese weledep

rvuLiyeos wigkedep
wise wededep

relnid

N
[a\}
1N
3
¥
QU
~J

AeReD divse
AYITINBD Liese
AYeBA.YED lIpse

ymeryeo weledep
qnjese weledep
qayieiyes weledep
[anyyese wiekedep
A eO Ulededep
Jealse wekedep

endg

aIyeo urese
5dy .o 1irese
aIyeo liresy

eIexeo Urgledep
[ese wekedep
eyieyeo uieledep
[eqnsewekedep
rvieyeo urekedep
[ese wekedep

1enurg

uosiad pig
uosiad pug
uostad 3sy

¥ oPPIN
uosiad pig
uosiad pug

wostad sy

1 3ABOVY
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As with the future tense, the perfect passive is identical in form
to the perfect middle. This is true for both the simple perfect and
the periphrastic perfect.

IV. The Perfect Participle. a. The Active Participle. This
participle is made by adding -vams to the weak form of the
perfect stem. It is similar in meaning to the past active parti-
ciple, but it is far less common than that form, being encounter-
ed in classical Sanskrit with only a few verbs with any regularity.
No perfect participle may be made from stems or conjugations
which take the perfect periphrastic. The ending -vams becomes
-us in the weak forms, -vat before the pada endings, -védn in the
masculine nominative singular, and -usi in the feminine. Thus
the declension of vidvams, “someone who knows,” “a learned
person” is as follows :

Masculine Singular Dual Plural
Nom. vidvan vidvamsau vidvamsah
Acc. vidvimsam vidvimsau vidusah
Inst. vidusa vidvadbhyam  vidvadbhih
etc., with endings of pad.

Neuter :

Nom. vidvat vidusi vidvamsi
Acc. . v »

etc., as in the masculine.

Feminine :
Nom. vidusi vidusyau vidusyah
etc., as with nadi.

[b. The Perfect Middle Participle. This participle, almost
never encountered in classical Sanskrit, is made by adding -ina
to the weak form of the perfect stem. It is declined like deva in
the masculine, phalam in the neuter, and sena in the feminine.]

V. On the next few pages are given the 3rd person singular
and plural perfect forms of all the verbs you have had, together
with the 3rd person singular causative perfect form.
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Root
adhi
as
avagam
ajiia
ani

ap

as
ahve
i

is
upagam
kr

krs
klp
kri
krid
gam
grah
cur
jan

ji

jiv

jia
tyaj
dah
da
dhav
nas
nigrah
nirdi§
ni
path
pas

pa

pid
pracch
pratiks

3rd sg. perfect
adhiye
asa
avajagima
none
aninaya
apa
asam cakre
ajubiva
iyaya
iyesa
upajagima
cakara
cakarsa
caklpe
cikraya
cikrida
jagama
jagraha
corayam 4sa
jajiie
jigaya
jijiva
jajfiau
tatyaja
dadaha
dadau
dadhava
nanasa
nijagraha
nirdidesa
ninaya
papatha
dadarga
papau
pipida
papraccha
pratiksam
cakre

3rd pl. perfect
adhiyire
asuh
avajagmuh
none
aninyuh
apuh
asam cakrire
ajuhuvuh
iyuh
isuh
upajagmuh
cakruh
cakrsuh
caklpire
cikriyuh
cikriduh
jagmuh
jagrhuh
corayam asuh
jajiiire
jigyuh
jijivah
jajfiuh
tatyajuh
dehuh
daduh
dadhavuh
nesuh
nijagrhuh
nirdidi§uh
ninyuh
papathuh
dadr$uh
papuh
pipiduh
papracchul
pratiksam
cakrire

163

3rd sg. perf. caus.
adhyapayim asa

none

avagamayam asa

ajfhapayam asa
4pdyayam asa
apayam asa
asayam asa

ahvapayam asa

adpayam asa
esayam asa

upagamayam asa

karayam asa
karsayam asa
kalpayam asa
krapayam asa
kridayam asa
gamayam asa
grahayam asa
corayam asa
janayam asa
japayim dsa
jivayam asa
jiapayam asa
tydjayam asa
dahayam asa
dapayam asa
dhavayam asa
nasayam asa
nigrahayam asa
nirdesaydm asa
nayayam asa
pathayam asa
daréayam asa
payayam asa
pidayam asa
prachayam asa
pratiksayadm asa
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prayuj prayuyuje
bri none
bhii babhiiva
bhr babhara
man mene
muc mumoca
mr mamarat
yaj ije
yam yayama
labh lebhe
likh lilekha
vac uvaca
vad uvada
vas uvasa
vah uvaha
vid, to exist none
vid, to know veda
vidha vidadhau/
vidadhe
vi§ vivesa
vrt vavrte
vrdh vavrdhe
fams §asamsa
§ak §asaka
$ru suérava
sev siseve
stha tasthau
sprs pasparsa
smr sasmara
han jaghina
has jahasa
ha jahau
VOCABULARY :
E)

3R (FFTHAfd, FATEY, q)

A Rapid Sanskrit Methed

prayuyujire prayojayam asa
none none
babhiuvuh bhavayam asa
babhruh bharayam éasa
menire manayam asa
mumucuh mocayam asa
mamruh! marayam asa
ijire yajayam asa
yemuh ydyayam asa
lebhire lambhayam asa
lilikhuh lekhayam asa
iicuh vacayam asa
iiduh vidayam asa
asuh vasayam asa
ihuh vahayam asa
none none
viduh vedayam dasa
vidadhuh/ vidhapayam asa
vidadhire
viviSuh vesayam asa
vavrtire vartaydm asa
vavrdhire vardhayam asa
§asamsuh §amsayam asa
$ekuh §akayam asa
Susruvuh §ravayam asa
sisevire sevayam asa
tasthuh sthdpayam asa
paspr$uh spar§ayam asa
sasmaruh smarayam asa
jaghnuh ghatayam asa
jahasuh hasayam asa
jahuh hiapaydm ésa

end

understand

amar {causative only swsnaafa, snarad, smaw) order, command

1. The root my takes the middle thronghout the present system, but

the active in the perfect.
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R (smraty, srwaaty, army, o) bring, lead to
T knowledge
L masculine: the god Brahma; neuter :

Brahma, a formula, the Absolute, the
principle underlying the univease. (Note
the different nom. sg. of the masc. and
neuter)

I (w919, arafy, s903, 12) sacrifice, with the accusative of the
deity sacrificed to and the instrumental
of what is sacrificed.

f% (af, awafa, faed, fafkm) (class 2) know. Found most commonly
in the perfect (veda/viduh), which is
translated as present.

fagty (the perfect active participle of vid) a
learned person, a wise person
GER (neuter) an oblation or burnt offering.

Most commonly, the oblation of ghee
which is pouerd into the fire at the
sacrifice.

TRANSLATE into English :

¥ wfgw wamEaTe g TaATTeATq FTGOATGIaAr =F1T 1l
ST 1S e FReA IR F Frgrishadss gfar un
o3 fagrgareniae g9 gezan et g 231 qanal @A o
¥ 7 e Arean faerd & 07 937 3% ULN FFm T T I
T qEgRGEAIfTE St ARG N1 FEIOHCLAT FIFTH:
¥ wfvdafeay qazte nen dai fagei o faady Ast gerTas
Nen d T wwfran srver 7 & a0 wep: gaifehn gozs uan T
¥ IR F 0F qaui a3 =9 10N & T S iwaenATTar-
TE 099N WA qu: qead ofsear T war fF SrewEtafa
wfeaorars g0

TRANSLATE into Sanskrit, rendering all of the 3rd person past
verbs in the perfect. 1. He saw his mother cominginto the house.
2. The ministers asked what the king had heard in the city of
the ksatriyas. [use direct discourse.] 3. The two crows inhabited
the woods in which the elephant was king. 4. While mother was
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bathing, I went to the house of that girl. 5. The Brahmins sacri-
ficed the oblation to Indra. 6. While the Brahmins were sacri-
ficing, which god’s name did the ksatriya recite ?

VERSES :
(See page 160, part IIT)
g oTIE qREATTE Wl g
w57 7 ffer e SreAfugses |
fafzafufa aersn vfagd fafaea
et g Aifed LA 1 (fagaasd g213e)
T say

TERna before, in front of

T intoxicated

et a particle indicating reported speech. Tamil -am,
Telugu ata

flattery, agreeable things

sig experienced, skilled

aifsg woman

-aq like (a suffix)

&= friend (fem.)

afa night

Tqq events, what happended

fafemy think of

T leave, go from

T intoxication

L day

4 be ashamed (note passive bhave construction)
TN innocent, naive

ag woman

sivors 3fg worex smguanfaes | (The first balf of this verse is said to
wifgs 7 wesaegafaFiaas afr i have been uttered by a Brahmin, his

senses dulled from reciting the Vedas,

to Kalidasa, whom he wished to im-
king press with his poetic skill. The
ghee second half is the poet’s rejoinder)
soup (rajendra here is simply a polite mode of
ad accompanied by address)

2544
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(adjective from mahisa) : of buffalo, “buffalo” as an
adj.

autumn

moon

moonlight

white

yogurt (eating buffalo yogurt is said to have a dulling
effect on the intellect)
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THE THREE GERUNDIVES

The Sanskrit gerundive, which may be made in the three
ways described below, is an adjective, corresponding in mean-
ing to the Latin gerundive, and is to be translated literally by
the phrase “to be—ed,” though as shown below in the section
on usage, other_translations are often more felicitous in English.
It is called by Apte, with justification, the potential passive
participle, while Whitney erroneously calls it the future passive
participle, a form which, as has been seen, can be made from
the future stem in the middle, and therefore a quite separate
form from the gerundive (see the 3rd paragraph on page 150).

1. Formation of the gerundives. Note that all of the gerun-
dives are given at the end of this lesson for each verb which
you have had. All of the gerundives are declined like deva in
the masculine, phalam in the neuter, and like senda in the
feminine.

1. The gerundive in -ya.

a. Before this suffix, final -4 of a stem becomes -¢-, as deya
from da.

b. Other final vowels may remain unchanged, may be
gunated, may be vrddhied, or may undergo optionally several
of these processes depending on the verb. After guna or vrddhi,
the resulting -e or -ai sometimes becomes -ay or ay respectively
before the -ya, while the resulting -o or -au always become
respectively -av and -av before -ya. If the root ends in a short
vowel and is not gunated or vrddhied, then often -t- is inserted
before -ya. Thus from ji, jeya or jayya; from $ru$rutya, $ravya,
or éravya; from kr, krtya and karya; and from bhii, bhavya
and bhavya.
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¢. For some verbs, medial -a- is unchanged, while for others
it is lengthened. Thus from sad, sink, sadya; from vac, vacya.

d. Initial and medial i, u, and r in a light syllable are
sometimes unchanged, sometimes gunated. Thus from guh, hide,
guhya; from vid, know, vedya.

e. Causatives, class 10 verbs, and denominatives (see
appendix) make the -ya gerundive on the present stem minus
-ay. Thus from cur, corya. The causative gerundive of da is
dapya.

2. The gerundive in -tavya. The gerundive suffix -tavya is
added to the same stem to which the infinite in -tum is added.
[The two forms are etymologically related, though in classical
Sanskrit their meanings are quite different.]

3. The gerundive in -aniya. In general, radical vowels in
light syllables are gunated before this suffix. Final vowels are
generally gunated before this suffix. As with the -ya gerundive,
class 10 verbs, causatives, and denominatives add this suffix to
the present stem minus -ay.

II. The use of the gerundive, The gerundive can generally be
transiated literally by a *to be—’ed” phrase—simply “to be—
ed,” or ““who is to be—ed,” or, “the man who is to be—ed”
etc. It denotes that the action or the state expressed by the root
or derivative base must or cught to be done or undergone. For
example, vaicyam, vaktavyam, aud vacaniyam all mean “that
which ought to be said,” literally, “that which is to be said.”
As in English, the Sanskrit implies either that it is fit to be
said, that one is obliged to say it, or that it will inevitably be
said. ““Sa hantavyah” means “he should bekilled,” literally, “he
is to be killed.” Note that as in this ¢xample, the gerundive is
often used as a predicate adjective with the copula left out,
thus in effect substituting for a finite verb.

The gerundive may be used in the neuter nominative
singular to fcrm a bhave construction, like the past passive
participle. Thus tena tatra gantavyam means literally “it is to
be gone there by him,” that is, “he must go there,” ‘*he should
go there,” or “he will certainly go there.”

This Jast sense should be remarked upon. Occasionally, the
gerundive isused to indicate thatan action is inevitable in the
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future. Thus ‘‘tendpi Sabdah kartavyah” means ‘“he also will
surely make a noise” (literally, “‘a noise is to be made by him
also™).

The gerundives of bhii in the neuter nominative singular,
bhivyam and bhavitavyam, are often used in a bhave construc-
tion to mean “must be’’ or “in all probability is [are ].”’ In both
cases, both the subject and predicate of the English construction
must be instrumental in the Sanskrit (cf. the note on the
predicative instrumental on page 114). Thus ‘“tena balavata
bhavitavyam” means “he isin all probability strong” or <he
must be strong.”

ITI. A list of gerundives of the verbs which you have had.

ROOT -ya gerundive* -tavya gerundive -aniya gerundive
adhi adhyeya adhyetavya none

arh none none arhaniya
avagam avagamya avagantavya  avagamaniya
as none none none

ajfia (caus.) 4jfidapya ajfiapitavya ajiapaniya
ani aneya, dnayya anetavya none

ap apya aptavya none

as none asitavya none

dhve dhavya dhvayitavya none

i eya etavya none

is esya estavya esaniya
upagam upagamya upagantavya  upagamaniya
kr karya kartavya karaniya

krs none krastavya karsaniya
klp kalpya kalpitavya kalpaniya
kri kravya kretavya none

krid none kriditavya none

gam gamya gantavya gamaniya
grah grihya grahitavya grahanpiya
cur corya corayitavya coraniya
jan janya janayitavya none

ji jeya jetavya none

*As has been sezn in the lesson, some verbs take optionally more than
one -ya gerundive. Here, only the ones commonly encountered are given.
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jiv
jia
tyaj
dah
da
dhav
nas
nigrah
nirdi$
ni
path
pas
pa
pid
pracch
pratiks
prayuj
bra
bhi
bhr
man
muc
mr
yaj
yam
labh
likh
vac
vad
vas
vah

jivya
jiieya
tyajya/tydjya
dahya
deya
none
none
nigrahya
nirdesya
neya
pathya
dr§ya
peya
pidya
prcchya
pratiksya
prayojya
none
bhivya
bhrtya/bhirya
mantavya
mocya
none
yajya
yamya
labhya
likhya/lekhya
vacya
vadya
vasya
vahya

vid, to exist none
vid, to know vedya

vidha
vi$
vrt
vrdh
§ams
$ak

vidheya
vedya
none
none
Samsya
sakya

jivitavya
jiiatavya
tyaktavya
dagdhavya
datavya
dhavitavya
nastavya
nigrahitavya
nirdestavya
netavya
pathitavya
drastavya
patavya
piditavya
prastavya
pratiksitavya
prayoktavya
none
bhavitavya
bhartavya
none
moktavya
martavya
yastavya
yantavya
labdhavya
likhitavya
vaktavya
vaditavya
vastavya
vodhavya
none
veditavya
vidhatavya
vestavya
vartitavya
vardhitavya
none
none

jivaniya
none
none
none
none
dhavaniya
none
nigrahaniya
none
none
pathaniya
dar§aniya
paniya
pidaniya
none
pratiksaniya
prayojaniya
none
none
bharaniya
none
mocaniya
none
yajaniya
none
none
lekhaniya
vacaniya
none
none
vihaniya
none
vedaniya
none
none
vartaniya
vardhaniya
samsaniya
none

17
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sru §ravya/é§ravya $rotavya $ravaniya
sev sevya sevitavya sevaniya
stha stheya sthatavya none

spré spréya sprastavya spar§aniya
smr smarya smartavya smaraniya
han none hantavya none

has hasya hasitavya hasaniya
ha heya hatavya none

Note that even those verbs for which -ya, -tavya, or -aniya
gerundives are lacking usually have such forms in the causative
For example, vidha forms vidhdpaniya, ““to be caused to ordain,”
“to be caused to be ordained,” and sams forms $amsayitavya,
““to be caused to praise.” ““to be caused to be praised.” Note
here that as with the caus. of the past nassive part., the trans-
lated infinitive may be either active or passive.

A special note is in order on the use of the gerundive of $ak,
$akya. This form has lost its gerundive significance, and rather
stands simply for the passive of $ak. Thus “so ’rir hantum
S§akyah” means “that enemy can be killed.” ‘“Jdam pustakam
tvayd pathitum $akyam” means ““this book can be read by you.”
The neuter nominative singular sakyam can be used similarly
in bhave constructions, as tatra gantum sakyam, “It is possible
to go there” (literally, it can be goed there”). Such a construc-
tion can normally be rendered by ““it is possible” followed by
an infinitive.

VOCABULARY :
HOH cause, reasoil
Fdq effect, business, affair, matter, duty (a gerundive
) of kr)

srat wife (gerundive of bhr, ‘‘she who is to be
supported’)

q servant (gerundive of bhr, <‘to be supported™)

HreT garland

WA nature, natural constitution, innate disposition

TRANSLATE into English :
7 AT W AEEAE | A egAr wfwead ugl T FIreafe aaf
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T gL RN T FAT AT EANIEA @y 7@ FY WG W e
RreAtsvan sirprfaae 2 welt Trsve: yvn FEEAT 9 ARy
T HIr wageersafear dgarT zfy FIATATSHETAT LI e
i@?ra gezsd grifasiai ssifaldy qzeg weFFaTA R
T g qETE AT WAAT @Ay gezew; FEATRY A YT gfy
TSI (1ol FAT FAFT @ET FILAT wf‘aa‘u’fmaaiﬁfﬁ L
Wan gifir watfr srorafa @ o i frasrors saa 1&l 38 aiar
T ggoiafy @t AN IFTATART qwsT: nqon ¥ feawr:
Wﬁr gforaadifa qoz Aramat an aramdlg nq U FEYer T
fd FIT qHaAT: 120

TRANSLATE into Sanskrit, rendering the underlined verbs
by gerundives. Before translating such canstructions, rework
them into a “to be—'ed” framework. 1. Since we must all live

in the world, dharma must be parformed (kr). 2. The lion will
[certainly] come (continuative) and bathe. 3. Relatives, servants

and wives of poets must be supported (bhr) by kings who give

(use present active participle for «give™). 4. Even though the
king said, ““Flowers are not to be shown,” his two wives came

having grasped garlands. 5. Your servants are to be caused to
make garlands. 6. The god should be sacrlﬁced to with an
oblation. After sacrificing [continuative], water Ehould be drunk.

ST Heaag (THITE AT |

7 fg waw wivscd gast g&d wafaq

&% forgive

T slow, dense, stupid

afg wit, judgment

H{q offense, sin

LEiitT wise, intelligent

EC everywhere

qrfoeey wisdom, intelligence, cleverness
qas easy to obtain, easy to find
9%y man, person

L where (interrogative)
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gsify 7 drg=d & gafafad: Wi
w4 wafd grag: THTTIRIE: 1

78 (35) fight

& gag how much less
fafire sharp

m arrow

5T victory

T doubt; risk; danger
qgm™ chief, foremost

SOl man

a0 loss

gearat fafeaeey faaaar saifa: o eamaam )

s fqafa w1 fagagm: )

e RIRC LR REIRIECILISCS

FrEEFTATH AR IGHIIAE: 9% a1 (w7 gfefafaadmanas)
aa lucky, fortunate #ier  play

F<T  cave waqg grove. Kridakdnanam : a
’ pleasure grove

sarfae  light (neuter) afa  play, playing

a3 highest #1gwn elation, fun, joy

w1 (smafq) contemplate s experiencing, relishing

AR joy srgg  life, length of life

ay tear g only

wE parrot fer (faafa) waste away, decay

fr:mgq securely, without fear

sgua  sitting in (one’s) lap

#airg  wish (lit. thought-chariot)

qfcfar (afefaifs) assemble, put together, construct (V)
TR palace

aE -shore, bank
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APPENDIX 1

THE AORISTS, THE DESIDERATIVE, THE INTENSIVE,
AND THE DENOMINATIVE

1. The Aorists. Theoretically, the aorist is used in classical
Sanskrit to refer to indefinite past time (see page 160). In fact,
however, it is used interchangably with the perfect and imper-
fect for all past actions, with the qualification that it is not
remotely as common. The only other usc of the aorist in
classical Sanskrit is for negative commands with mé, in which
case the augment is omitted before the aorist, and the aorist is
placed in the correct number and person. With this exception,
aorist forms always take the augment.

A. The simple aorists. These two aorists, the root aorist
and the a- aorist, are formed simply from the unstrengthened
verb stem.

1. The root aorist. This is formed simply by placing the
augment before the verb stem, and then adding the imperfect
athematic endings. It may be made in the active only, the
middle using instead the s- aorist or the is- aorist. The root
aorist conjugation of bhi is as follows :

Singular Dual Plural
1st person abhiivam abhiiva abhiima
2nd person abhiih abhiitam abhiita
3rd person abhit abhiitam abhiivan

2. The a- aorist. This is formed by placing the augment
before the verb stem, and then adding the imperfect thematic
endings. It can be made in the active and middle, but the
middle is rare. The a- aorist conjugation of gam is as follows:
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st person agamam agamava agamama
2nd person agamah agamatam agamata
3rd person agamat agamatam agaman

The middle is formed in the same way: by placing the
augment before the verb stem and then adding to the stem the
imperfect thematic mindle endings.

B. The sibilant aorists. These fall into two broad classes :
the sibilant aorists which are conjugated like the athematic
imperfect, and the sibilant aorist which is declined like the
thematic imperfect, To the first group belong the s-, is-, and
sis- aorists, while to the second belongs the sa- aorist. The most
common sibilant aorists are the s- aorist and the is- aorist. The
athematic sibilant aorists have several peculiarities in their
conjugations: they end in -ih and -it in the 2nd and 3rd
persons sg. active respectively, and in -uh inthe 3rd person
plural active. In other respects they follow the athematic
imperfect conjugation.

1. The s- aorist, This is made by adding s- to the strength-
ened and augmented root. A final vowel is vrddhied in the active
and gupated in the middle, while a medial vowel is vrddhied in
the active and unchanged in the middle. The conjugation of ni
in the active and middle is as follows :

Active : Singular Dual Plural

Ist person anaisam anaisva anaisma
2nd person anaisih anaistam anaista
3rd person anaisit anaistam anaisuh
Middle :

st person anesi anesvahi anesmahi
2nd person anesthah anesitham anedhvain
3rd person anesta anesatam anesata

2. The is-aorist, This is made by adding is- to the strength-
ened and augmented root. A final vowel is vrddhied in the active
and gunated in the middle, a medial vowel is gunated in both
voices, while a medial -a- is generally unchanged in both voices
(though it may be lengthened in the active). The active




Appendix 1 177

and middle is- aorist conjugations of budh, wake, are as
follows :

Active : Singular Dual - Plural

Ist person abodhisam abodhisva abodhisma
2nd person abodhih abodhistam abodhista

3rd person abodhit abodhistam abodhisul
Middle :

Ist person abodhisi abodhisvahi abodhismahi
2nd person abodhisthah abodhisatham abodhidhvam
3rd person abodhista abodhisatam abodhisata

3. The sis- aorist. This aorist, which is rare, is made accord-
ing to the grammarians from roots in -a, and from nam, bow,
yam, reach, and ram, be content. It is used only in the active,
the corresponding middle being the s- aorist. It is conjugated
like the is- aorist. Thus the conjugation of va, go, is as follows :

Active :

Ist person ayasisam ayasisva ayasisma
2nd person ayasih ayasistam ayasista
3rd person ayasit ayasistim ayasisuh

4. The sa- aorist. This aorist takes the thematic imperfect
endings. The roots allowed to form this aorist end in -§, -5, and
-h, all of which sounds become in combination with the s- sign
of the aorist -ks-. All roots which form this aorist have,
furthermore, i, u, or r as their radical vowels. The conjugation
of di$, point, in the sa- aorist is as follows :

Active :

Ist person adiksam adiksava adiksama
2nd person  adiksah adiksatam adiksata
3rd person  adiksat adiksatam adiksan

The middle is formed in the same way, but with the middle
imperfect thematic endings.

C. The reduplicated aorist. This aorist, which is not common
in classical Sanskrit, is attached to verbs which have been
augmented by -ay, that is, to causatives, class 10 yerbs, and
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denominatives. In other words, a reduplicated aorist, if it is not
made from a class 10 verb or from a denominative, is causative.
The rules for reduplication of the stem to make this aorist are
somewhat complex, and are not given here. They can be found
in Whitney’s Sanskrit Grammar, 858-863. The reduplicated
stem is augmented, and then the imperfect thematic endings are
added to it. The conjugation in the active of the reduplicated
aorist of jan, which has a causative signification and hence
means ‘‘cause to be born,” ‘‘give birth” is as follows :

Active : Singular Dual Plural
st person ajijanam ajijanava ajijanama
2nd person ajijanah ajijanatam  ajijanata
3rd person ajijanat ajijanataim  ajijanan

The middle is formed in the same way, but with the middle
imperfect thematic endings.

D. The use of the aorists. As explained above, the aorists
are generally used like the imperfect and perfect for past action.
The one exceptional usage is as a negative imperative, in which
case the augment is omitted and the verb is construed with ma.
For example, ma yasih, “do not go’’; tan ma bhiit, ‘“may that
not become.”

E. The aorist passive 3rd person singular. In theory, the
middle forms of the s-, is-, and sa- aorists are used for the
aorist passive, but such usage is extremely rare in classical
Sanskrit. There is one form, however, which is common, and
which is quite peculiar, having no conjugation and able to be
construed only as an aorist passive 3rd singular. It is formed by
adding -i to the augmented, strengthened root. In general, final
vowels are vrddhied and medial vowels gunated before the -i.
Thus from ni, anayi, “it was led”; from vac, avici, it was
said”’; from da, adayi, ¢it was given.”

II. The desiderative. The sense of this form is to indicate
desire to perform the action of the verb. Thus from kr, cikirsati
means ‘he desires to do”’; from jiv, jijivisami means “I want to
live,”” The desiderative stem is made by reduplicating the root
and adding to it -s or -is, after which it is treated like a normal
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thematic verb stem, and takes the thematic present, imperfect,
optative, and imperative endings, forms present participles, makes
a causative stem, a passive stem, a future stem, and a periphrastic
perfect, just like any other verb stem conjugated as a thematic
verb. Indeed, the only difference from a normal thematic verb is
that it must take the periphrastic perfect, not the simple perfect.

The rules for reduplication are somewhat complex, and may
be found in Whitney, 1026 ff. Here, it is enough to say that the
consonant of the reduplication is determined by the usual rules,
while the vowel of reduplication is -i- if the roothas &4, i, orr,
and -u- if the root has i. Thus from ya, go, yiyasati; from ni,
ninisati; from bhii, bubhiisati. Some common desideratives
have abbreviated reduplication, as ipsati from ap, ditsati from
da.

As pointed out above, in addition to the present, imperfect,
optative, and imperative, the desiderative may make a passive
(ipsyate, «it is desired to be obtained”’), a causative (ipsayati,
“he causes to desire to obtain”), and a future, both simple
(ipsisyati) and periphrastic (ipsitismi). It makes only the peri-
phrastic perfect (ipsdm cakara). It makes the past passive and
active participles in -ita (ipsita) and -itavant (ipsitavant) respect-
ively, while its present active and middle participles are regular
(ipsant, ipsamana). It may, like other verbs, make a future
active and middle participle as well (ipsisyant, ipsisyamana). It
forms the -is aorist (aipsit, “he desired to get”).

It should be clear from all of the preceding that, once the
desiderative stem has been formed, it can be treated like a
normal thematic verb stem (with the proviso that it takes the
periphrastic perfect). Therefore, since it is treated like the
thematic verb stems which you have already studied, examples
of its forms are not given in detail here. See Whitney 1032.

There are in addition to the forms of the desiderative des-
cribed above two important forms not taken by normal verb
stems. One is a present participle, formed by adding -u to the
desiderative stem, and declined like $atru, dhenu, and madhu
in the masculine, feminine, and neuter. Thus cikirsuh means
“the man [or woman] desiring to do,” “desiring to do.” This
form is quite common and should be remembered.
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There is also an action noun formed by adding -i to the
desiderative stem and declined like sena. For example, from pa
is formed pipasa, “desire to drink,” “thirst.”

1II. The intensive. This secondary form is not common in
classical Sanskrit, except in a very few roots. While theoretically
it can take all of the forms any other verbal root can take, it is
very rarely encountered outside of the present. Its signification
is the repetition or intensification of the action of the verb. It
is inflected in the present like verbs of class 3, and its stem is
formed by a strong and peculiar reduplication of the verb stem,
for which see Whitney 1000 ff. For example from vid, the
intensative 3rd singular present active is vevetti or veviditi, “he
knows indeed.” See Whitney 1006 for further examples of
inflection of this rare form.

IV. The denominative, This form is relatively common in
classical Sanskrit. As its name implies, it consists of verbs made
from nouns. If the noun from which the denominative is made
is called A, then the meaning of the denominative verb is one
of the following (though there are a few denominatives which
do not fit any of these models) : be like A, act as A, play the
part of A; regard or treat as A; cause to be A, make into A;
use A, make application of A; desire A, wish for A, crave A.

In general, the denominative is formed by adding -y- to the
noun stem, and then declining the resulting stem like a thema-
tic verb. Thus amitrayati, “he plays the enemy” from amitram,
enemy. But a few stems may be changed: final -a, while
usually unchanged, may change to -i or -i before the -y-. final
-a is generally unchanged.
final -i, -i and -u, - very rarely form denominatives. When
they do, -i\ and -u become -i and i, or, more rarely, -a.
final -r is changed to -ri before -y-.
most consonant stems are unchanged before -y-, but -an may
change to -a-, -a-, or -i- before -y-, and -in may change to -i-.
For more particulars, see Whitney 1053 ff.

In classical Sanskrit, any noun or adjective stem may be

compounded with any of the forms of kr or bhi, in which case
-a and -i of the noun stem become -i, and -{i becomes -1, With

D
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kr, the meaning is ‘‘to make A,” while with bhi, it is “to be-
come A.” For example stambhibhii means “become a post
(stambha)”; surabhiky means “to make fragrant (surabhi).”
This form is not commonly made from the consonantal
declensions, though occasionally -an and -as are changed to -i
to make this form (atmikr, to make into oneself).




APPENDIX 2

A REVIEW SHEET

The material below is based on a review sheet I made up
when I taught this primer at the University of Wisconsin. The
teacher may or may not wish to use it.

The following is the material from these lessons which
should be memorized for the exam at the end of the first
semester of study. If the entire primer has not been covered,
then of course those parts not covered should be omitted from
the review. In addition to memorizing the following, your
review should consist in reading over the Sanskrit sentences at
least three times.

I. Samdhi rules. Rules 1-27, pp. 13-20. It is not necessary to
memorize the rules word for word; but you should be able to
apply them. You do not need to know the numbers of the
rules. Learn also rules I.a, and Lb. on page 128,

II. Nouns. The following declensions :
deva, p. 8.
phalam, p. 8.
agni, p. 22
sena, pp. 22-23
pad, p. 31
rijan, p. 35
datr, p. 36
nadi, p. 30
Note that rajan, datr, and pad, all masculine, are strong in
the nominative singular, dual, and plural, and in the accusative

singular and dual. All masculine nouns following the declension
of rajan or of datr exhibit this peculiarity, while pad is the

&
&
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5
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only consonantal stem you have had to do so. In the neuter,
only the plural nominative and accusative are strong—but you
have been given no such words to memorize, Review what is
said about the pada endings on page 31.

III. Pronouns. Memorize the following declensions.
aham (sg., dual, plural), p. 39
tvam (sg., dual, plural), p. 3%
sa (sg., dual, plural; masculine, neuter, feminine), pp. 39-40
ayam (sg., dual, plural; masculine, neuter, feminine) p. 44

1V. Finite verb forms, present system : For bhii and labh,
that is for active and middle thematic verbs, learn the following
forms :
present, entire, p. 3, 11.
imperfect, entire, p. 24, 27
optative, singular and plural only, p. 51, 55
imperative, singular and plural only, p. 59, 64

For athematic verbs, you should learn how to form the
strong and weak stems for each class, and you should know
all of the italicized material on pages 77-97; but you need
not memorize any conjugations. You should learn also the
strong and weak stems of as, dha, bri and jid. Remember that
the augiment plus initial i, 8, and r gives the vrddhi (not the
guna) of the initial vowel.

V. Passive. This is made from the weakened stem plus -y-
plus the middle thematic endings (the endings which labh takes).
pages 110-114. Be sure you know what samprasarapa is (page
110).

VI. Causative. Strengthened stem plus -ay- plus active
thematic endings. This strengthened stem plus -ay- is called the
causative stem.

Passive causative : stem strengthened in the same way as for
the active causative, (but without -ay) plus -y- plus middle
thematic endings. Pages 118-122.

VIL. The Future.

A. The Simple Future. Root plus -sy or -isy plus thematic
present endings. The passive future is simply the ~ future with
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the middle endings. The causative future is made by adding
-isy to the causative stem. Page 150.

B. The periphrastic future. Strengthened root plus -td in the
3rd person sg. -tarau in the 3rd person dual, and -tarah in the
3rd person plural, for both active and middle. In the first two
persons, strengthened root plus -ta plus requisite present form
of as, to be. Pages 151-152.

VIII. The perfect. You necd not learn all of the rules for
reduplication. Reduplicated stem plus perfect endings. Memorize
the 3rd person endings, all 3 numbers, active and middle.
Memorize also the special ending in the 3rd person singular
active for verbs in -3 (pagze 158), and the special weak redupli-
cated form for some verbs of the pattern CaC (page 158).
Causatives and class 10 verbs take the perfect periphrastic, form-
ed by adding -am to the requisite present stem, and then adding
the appropriate perfect form of as or kr in the active and of kr
in the middle. You will not be asked to actually form any per-
fects, but you should be able to recognize and identify them.
Remember that as with the future, the passive perfect is simply
the perfect conjugated in the middle. Pages 156-160.

IX. Non-finite verb forms.

A. Present active participles. These are formed by taking -i
from the 3rd person plural present active. The feminine is in -i—
in -anti for thematic verbs, -ati for athematic verbs. They may
be formed from the simple or causative stem. Ex. kurvan, doing
karayan, causing to do (both masc. nom. sg.). Learn also about
the special participle for class- 3 verbs (page 101). Pages 98-104.

B. Present middle participles.

1. Thematic : take -nte from the 3rd plural present middle
and add -mana. May be formed from the simple root, from the
passive stem, and from the causative passive stem. Ex. labha-
mana, obtaining; labhyamana, being obtained; lambhyamana,
being caused to obtain. Page 105.

2. Athematic : take -ate from the 3rd plural present middle
and add -ina. Note that since all passive and causative stems
are thematic, this form may be made only from the simple root.
Page 105. Review also the absolute constructions described on
pages 105-107, and remember that they may only be used when
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the subject of the absolute is different than the subject of the
main verb.

C. Past passive participle. Weak root plus -ta, -ita, or -na.
To form the causative past passive participle, remove -ay from
the causative stem and add -ita. Ex. drsta, seen; darita, caused
to be seen. Pages 126-131.

D. Past active participle. Past passive participle plus -vant.
May be formed from the simple stem or the causative stem, like
the past passive participle. Ex. krtavan, he who did; kéritavan,
he who caused to do. Page 133.

E. The continuative.

1. Unprefixed verbs. Past passive participle plus -va, But if
the past passive participle ends in -na, then the weak root plus
-tvd, May be formed from the simple stem or the causative
stem, in which case -itvd is added to the causative stem. Ex.
krtva, having done; karayitva, having caused to do. Remember
that the continuative can be used only when its subject is the
same as that of the main verb, unless the main verb is passive,
in which case its subject is the instrumental, actuvally present or
implied, construed with the main verb. Pages 138-139.

2. Prefixed verbs. Weakened stem plua -ya. If the stem

- ends in a short vowel, -t- is inserted before -ya. May be made
from the simple stem and the causative stem. Ex. vidhaya,
having ordained; vidhapya, having caused to ordain. Pages
138-139.

F. The Infinitive. The stem, strengthened by guna, plus
-tum or -itum. For the causative, the causative stem plus -itum.
Ex. kartum, to do; karayitum, to cause to do. Pages 148-149.

G. The gerundives. Review the use of these forms, describ-
ed on page 168-170.

1. The -ya gerundive. Root, sometimes strengthened plus
-ya. Final -a changes to-e before -ya. For causatives, the causa-
tive stem minus -ay plus -ya. Pages 168-170.

2. The -tavya gerundive. The gerundive ending -tavya is
added to the same stem as the infinitive in -tum. Page 169.

3. The -aniya gerundive. The verb stem, generally gunated,
plus -aniya. To make the causative, add -aniya to the causative
stem minus -ay. Page 169.
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X. Compounds. Learn to form and construe tatpurusas
(59-61), karmadharayas (59-61), itaretara and samiahara dvand-
vas (64), and bahuvrihis (68-73). Be sure that you can recognize
and identify each type of compound.

XI. Vocabulary. You should know actively all the words
given at the end of the lessons before the exercises. These
words, and only these words, are included in the Sanskrit-
English glossary (but not all are included in the English-Sanskrit
glossary). You do not need to know the vocabulary of the verses
given at the end of each lesson.

XII. Special notes. You should be able to recognize all of
the forms which you have had (though you will not be asked to
identify any utterly strange athematic verb forms). As far as
actively making forms is concerned, you need only know the
material outlined in this review sheet—you should not bother,
for example, to memorize all of the rules for the formation of
the passive given on pages 113-114. Be sure that you understand
the meaning and the use of each form, so that youcan translate
it correctly. Pay especial heed to the uses of the forms given in
the last lessons : absolutive constructions, the passive, the
causative, the past passive and active participles, the continua-
tive, the infinitive, and the gerundive. A sample final examination,
given to a class at the University of Wisconsin, is reproduced
on the next 2 pages. [The following exam covers lessons 1-27].

ELEMENTARY SANSKRIT
FINAL EXAM

Be sure to answer cach gquestion. It is to your advantage to
spend only the time allotted on each question. It is especially
important that you spend at least the allotted time on the last
question, the sight passage.

I. 30 minutes. This section consists of the production of
what you have memorized (as summed up in the review sheet).

1. Give the complete declensions of phalam, datr, and sa.

2. Conjugate bhiz and labh in the present and the optative.
Give the entire conjugation of the present, but only the singular
and plural of the optative. Give both active and middle forms.

3. Give the strong and weak present stems of the following
athematic verbs : i, ap, jiia, da. (classes 1, 5,9 and 3 respectively).
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4. Put the following words together, applying samdhi.
Write in devandgari.

rathe | atisthat | nipak | tatra | upavisan | ca | acdaryau |
ahitya | idam | ratnam | kasmat | desat | hi | alabhyata [ brithi |
iti | aprechat |

11. 20 minutes. The following sentences are to be translated
from English into Sanskrit in devandgari.

1. Whoever would touch my feet, let him come into my
presence.

2. The man taking a bath in the tank saw the king coming
and ran to his house.

II1. 35 minutes. Translate the following sentences into
English, and identifiy the underlined forms as fully as possible.
If a special construction is involved (e.g. a locative absolute),
identify that as well. Be sure to fully identify ali underlined
compounds.

7 g FaIlq g v AW wAfefy RraasatE g @xdsga-
T8 TRUSE qBSTAWATAT §  TeReId AT IATIRA AT 1N
fref wafiqmueateon: fraafaaaa = w3 o0 qa1 99 gty
fewdreagdresfa: wyn sfeqeay sregrar gfaar '?ZdTafﬂEI’!Tlﬂ:T

aforsy i AR e 1 qar gaaeeaT afd TR &4 T
aAfaeETI=Rd! FET TRISHTT 1)

VI. 35 minutes. Translate the following story into English.
Translate as quickly as you can, getting the gist of what isgoing
on. Be as literal as possible—but do not linger over any construc-
tion which you cannot get immediately.

TR YT I @Ay | Fa7 faegarer gozd Cfe wd-
I 3T | geaERgqd W9 faaq wqeard | 3% UF wafaa-
qaq 1 T8 AT ymA gegt A& lon 1 G WRET g

qergaweagsze aift aifs wenfa genfor sam faa arfy
WeTaT | TS WIS Fear A weawA A | q79 3T ATHICSr
“SAN WA (WA, & FeEHreay’ AW | IAEAE
AT | IF QAT 1 IF gear FIAATEST ) ARG SGATA-
g A, “EIMT A9 509 | & Fernged weanw Al TRATSHq | WIeT
FeaT 63T Wed FAUK | 27 AV Tqwrd’ AASSGAE: | A2v0gqed
QAU | ILIT AATANSHY | A4r9ed I Taaa) fx
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FAGCATFPNA: | “UT QT 77 @ | G @g 9iqed aa
eatfn” seqasgeg: | g1 et sy afqeartara o

T

I

CEg

KA

meg, (0Ef)
q, (frh)

E)

g

a8 (weafa)
9aq

. srref)
& ()
LZIE]

HETH,

afigy (afeadd)
w (=)

A Rapid Sanskrit Method

fox, jackal

camel

wonderful, marvelous

back

climb. Plus locative : climb onto
cross over (here, by swimming). Past
pass. part, tHrig
small, little
creature, animal
eat (class 10)
leaf

go away

here : beat.
innate nature
middle

roll over

swim (class 1)




SANSKRIT-ENGLISH GLOSSARY

The following glossary contains those words given at the
end of each lesson before the exercises and used in Sanskrit-
English sentences. It does not contain the words used in the
verses. In addition to using this glossary as you translate the
Sanskrit sentences, it is suggested that you use it at the end of
the semester for review. If so, it is an easy matter to delete any
words from lessons not covered. For verbs, 4 forms are given:
the present 3rd singular, the causative 3rd singular, the passive
3rd singular, and the past passive participle. Classes of
athematic verbs are indicated.

- un-, a prefix, In bahuvrihi’s, “without.” See
lesson 18

aftq fire

afafa guest

Lc) here

wet (FeN, wemafy, s, seid) study (I, from adhi and i, go)

- the form which a-takes before vowels. See a-.
L end

5 other, Declined like sa—see lesson 13

afy even, . also, although. (placed after the word

it goes with) After an interrogative, a univer-
salizing participle. Page 25.

this, that. See lesson 13,

enemy

meaning, wealth, goal

for the sake of (preceded by the gen. of the
word governed)

#g_ (agfa deficient in other forms) ought, should (plus infinitive)

4451

|
=
[}
=
173
o

&g (afe, deficient in other forms) be (II)
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L) that (lesson 13)

E (3 stem form of vayam, we

0wy 1 (see fesson 12)

a1 (wrrvafh, arngafiy, Serad, aw) come (& plus gam)

aney teacher, preccptor

odl (caus. only. WaTafs, MFad, waw) order (from 2 plus jiia)
At m. self; onesclf

A (maafa, sraraafa, Avigd, svive) bring. lead to (from & plus ai)

any (arafy, ;ysfs, MR, a1%) obtain (V)

Wi we, dual (nom-acc.)

a1g (Wed, avaafa, avead, witra) sit, rest, dwell, continue or be in
any state. (1I)

arg (v, argreaty, mpad, wgy) call, summon, invite (from &
plus hve)

% (g, —, 8, ) go (1)
or thus; particle marking end of direct discourse

See pp 27-28.

1ot now

W like (placed after word with which it is
construed)

Ty (vwefir, quafir, (ad, €@) desire, want (plus infinitive)

ELTy garden

ay, (swrwefy, SyTAf, IR, 9909) go to, approach, attain
(upa plus gam)

Tfex (aatwfa, Fvavafs, Ifewd, 9face) sit, sit down (upa plus vis)

T sage, seer

g 3, —qud, @ come (II) (& plus i)
one, alone (declined Jike sa; neut sg, nom-

Ly
acc ekam)

Y neuter singular nom-acc. of esa, q. v.

a8~ stem form of esa

@ only (placed after word with which itis
construed); indeed

L3 this (from e plus sa, whose declension it
follows)

¥ who (interrogative) (declined like sa; neut.

§g. nom-acc kim)
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Y how (interrogative)

41 story

wy when (interrogative)

war girl, daughter; an: uamarried girl; virgin,
maiden

ey (58, Sy, o wem) tremble, shake

wfa poet

e why (interrogative) (the ncuter ablative
singular of ka)

wF crow

Fi8 desire; sexual desire, lust

RO cause, reason

sdw effect, business, affair, matter, duty (gerun-
dive of kr)

w1 time

fiFg however

fa f. glory, renown

giw family

where (interrogative)
g(n‘rr‘a wraafy, faad, $) make, do (VILI)
¥ (wifly, Fdafr, Foad, $2) plow, drag, pull
T (wed, Fervafy, agad, ¥=) be fit for (plus dative)

k] anger

Y (i, wvaty, A, 1) buy (IX)

wfa Kksatriya, a member of the second varpa, a
warrior

faq field

e elephant

a7 (weefy, wwafy, 7, %) gO

fafk mountain

= house

uz (1, wigafy, 7E, 1) grasp, hold, seize (IX)
village

g

and (placed after the last member of the
series, like Latin -que)

99 n, eye

a universalizing particle placed after interro-
gative, P. 25,
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f a universalizing particle placed after interro-
) gatives, P. 25,

QX (Wreafy, sicafs, Wid, ) steal

v shadow

w7 (W3, waafy, —~, Ar) be born. In causative, give birth to
¥aw water

fa (;mfu. anwafy, ad, faa) vanquish, conquer

a0 (afy, aafy, A, fe) live

dfy lite

(e, mvafy, mad, 1) know (1X)

LicCh knowledge

i the stexn form of sa.

i there

ar so, inthat way, Tatha ca means “moreover”

gorfy still, even so, nevertheless; correlative of
yadyapi, yadapi

L] then; correlative of yadi, yada

e therefore (neuter ablative sg, of sa)

L shore

¥ but (never used at the beginning of a clause;

usually after first word)
WY (rawft, oty aead, @) abandon, give up

gl skin (nom. sg. tvak)
&, stem form of tvam
&Y you, sg. See lesson 12
i poor

%, (%afe, wrgafa, ¥wd, vw) burn; be painful; cause pain (both
trans. and intransitive)

¥ (zarf, amafa, i, 7a) give (class 3)

i giver

by sorrow, pain

W in bahuvrthi: “having bad A,” “having
difficult A.” in karmadhdraya, *“bad”
“hard”

w messenger, emissary

i See pas. Used for all but the present system

of pag, see. In the causative (darSayati),
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“show™ with dative or accusative of person
to whom object is shown.

23 god

& goddess

qa9 money, wealth

97| bow (weapon)

o dharma (untransiatable); law, religious or

moral merit; duty: justice; piety; morality
wi_ (arafa, wrvafa, nand, arafs) run

smoke

a7 f. cow

L] not (used like English not, except with
imperatives, where ma is used)

ATH, city

T tiver

aar or not

(awfa araafa, Twd, ¥2) perish; be lost

name

f"ﬂ?z (ﬁ‘!@ﬁ frwvgafa, frrod, Fmam) subdue, control (IX)
fafew (fafzaf, Fdmafa, fafkeady, =) point out, indicate, show
faae (Frrafa, fraraafa, qerd, afea) five, reside

faq in bahuvrihis, ‘*‘without” “devoid of"
“lacking in”

#r (vafa, sraafe, Aad, A7) lead, convey

Al . king

qfes, bird (from paksa, wing, and «in)

q5 (95fa, nizafs, 753, 9fsq) read, recite
qa(qafa qraafa, P ,qfaq) fall, fly

aft lord, husband

qeir wife

= foot (nom. sg. pat. Strong stem pid-, weak
stem pad-)

@ n. milk

qq (Tvafa, adafs gmd, g) see
ot (frafa, amafa, dmd, @) drink

fa father; (dual) parents; (pl.) manes
qig (freafa, dreafa, dgud, @ifea) squeeze, afflict, hurt

@ son
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kUi again

™y flower

gerey book

vy (7vefr, gveafy, gaad, 92) ask; ask (acc.) about (acc.)

o] subject (of a king); offspring, progeny;
creature

ety (wfted, weorafar, siteed, wefm) await, expect (from prati and
iks)

g (wqeed, watwaftr, sgwed, wqww) use, employ (from pra and yuj.
vII)
almost (see page 134)
fruit

friend, relative

power, might, strength

many, much

arrow

boy; fool

girl

masculine : the god Brahma; neut.: brahma
a verbal formula, the absolute, the principle
underlying the universe (note the different
nom. sg. of the masculine and neuter)

a Brahmin, a member of the varpa of priests
(s, —, —, —) say (strong present stem bravi-; weak, bril-,
3rd pl. bruvanti, abruvan, bruvanti. Defi-
cient outside present) II

EEREFETP
)

34

LiLt fear

Lo you (used with 3rd-person verb. See lesson
22)

Wt wife (a feminine gerundive of bhr, support)

% (wafa, wrafa, 443, 14) become )

ufa f. earth

9 (faufa, wraafa, P, 49) bear, support (111)
servant (a gerundive of bhr, support)

kil

iy food

wm brother

Lot stem form of aham

3¢ n. honey
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o (W, wrvafey, wAE, 73) think

g man

afa ministes (of a Xing) (Declined likea posws-

sive in -in)

e made of, consisting of, full of. See a, page
134

" great (see lesson 22)

- not (used with imperatives, like Greek pm,
Hindi mat)

mq f. mother

AT mere, only (see ¢, on page 134)

s road, path, way

o garland

e, friend

LAk face; mouth
7] (7=, wreafy, qwd, 78) loose, release, free
5 (Pwad, st Frad, ) die (ote: the form used for the preseat,

mriyate, is actually a passive).

a deer; any wild beast

. death

1 who (relative. Declined like sa—see lesson
13

™

(gord, avrafer, Tk, ¥%) sacrifice (w. ace. of deity sacrificed to
and inst. of what is sacrificed)

o where (relative)
T when, since (relative)
T even though (from yadi and api)
= if
xafs even if, even though (from yadi and api)
% (a=aft, Taf, wad, aa) yield, give, bestow
il war, fight, battle
™ dual of tvam, q. v,
W stem form of yiyam, the plural of tvam,
you
you, pl.
3} chariot
L king
v kingdom
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aw (e, aowafly, wad, w) obtain

g (Frafir, dwafa, fread, fferm) write
R people, world (in the meaning of people,

used as collective in the singular and in the

plural)

g7 (afv, aruafs, 3503, 9w) say (II). Used most often in the
. passive, when it generally means “‘address.”

afrg m, merchant (nom. sg. vanik)

aq (<, arcafh, 998, 3few) say (with double accusative, of thing

said and person addressed.)
7 forest
g (Fwf, wrafy, Iarw, ) live, dwell

g (%, argafta, &9, ) pull, drag, carry
or (like ca, placed after last member of

w
series)

a f. speech; words. Often plural (nom. sg. vik)

o tank (Indian usage—i.e. artificial pond)

fot (fosonf, Fmroafe, Festad, o) selll (1X)

fig (fad, —, —~, —) be, exist. Vidyate means “there is”

frg (3, Yeufr, Fad, fafea) know (II). Often used in the perfect
(veda/viduh) with present meaning, as

Greek o8

i a learned person, a wise person (perfect act.
part. of vid)

frr (Freanfa/frers, Foemoafy, fadfied, fafgw) ordain, bring about,
accomplish (I11)

f e, e, Free, P enter

e poison

i fighting man, warrior; virile man

I tree

q‘a" (w8, wfafer, qoudt, T4 be, exist

3 (=dd, adafy, 8, 33) grow

%ig (wafs, viwufh, w43, ¥%) praisé

o, (wwifs, areafy, WRA, W) be able, can (with infinitive) (V)

™ m enemy
™ sound, noise; word
e weapon

fasx pupil, chela
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W a Stdra, a member of the 4th, or servile
varma

% (>poifa, svrafa, 798, °15) hear (V)

3

he, she, it, they. See declensions on pages
39-40.

g (in bahuvrihi) with, accompanied by (sce
lesson 18)
o vicinity, nearness, proximity, presence (see
lesson 12)
a1 always
= good (the pres. act, part, of as. This mean.
ing is in addition to its primary meaning
“being”).
oz ocean
at snake
ad all, each (declined like sa—lesson 13)
- with, in the company of. Follows instry-
mental of word governed.
s (in bahuvrihi) with, accompanied by (see
lesson 18)
fiﬂ! lion
g in bahuvrihi: having good A, having easy A.
In karmadharaya, easy, very
ga happiness, well-being, comfort
g sun
T army
a1 (@, ufa, ¥aud, ¥faa) serve, honor, frequent (as animals a
woods)
e (fssfa, eareafa, witag, fe9a) stand
L ICL | bath
T bathe (see kr for forms)
(s, wiats, ®wd, §2) touch
@ (vaf, wafs, feRad, wy9) remember
a one’s own. (See 2 on page 133)
@ nature, natural constitution, innate disposis
tion
i heaven, paradise,
o a little

wq f. sister
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& (g, wfn, g, @) kill, slay; strike, hit

#feg n. oblation, burnt offering. Usually the obla.
tion of ghee poured on the fire at the

sacrifice
m (zota, graafs, ge, &feq) laugh
hand; the trunk of an elephant

il (amﬁr gty a3, §) leave, forsake, abandon (IIL. jaha./,
jahi-, jab-)
for (the conjunction). Placed after word,

f
like tu,
LEEEH heart



ENGLISH-SANSKRIT GLOSSARY

In this glossary, only those words which appear in the
English sentences to be translated into Sanskrit attheend of
the lessons are given. For verbs, the 3rd singular present, the
3cd singular present causative, the 3rd singular present passive,
and the past passive participle are given. When you know more
than one Sanskrit equivalent of an English word, the Sansksit
word which appears in the later lesson has in parenthesis after

it the lesson in which it appears, so that you will not use it
before that lesson,

able see be able

afflict dre, dreafa, Cread, deaa, dfca

again .

all wd (declined like ¥, except in nom. mas. sg.
which is always ®¥: and in nom-ace. peut.
sg., ¥%)

also afy (placed after word with which it is con-
strued)

always o

and w (like Latin -que, placed after last word

in co-ordinated series. If 2 sentences are
co-ordinated, then ¥ is usually placed after
the first or last word of the second sentence)

anger L3

animal Ll

any (in a negative sentence): omit, or use ¥l
(which must, of course, agree with its
antecedent)

anyone s, in proper gender, number, case

are see be

army Lal

e
%
4



ask

attain

bath
bathe
battle

be able
be bora
be fit
become
book
born
bow
boy
Brahmin
bring
brother
burn
bue

buy
carry

chariot
citizen
city
come

conquer
cow
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(in the sense of like) «¥ (placed after word
with which it is construed)

o (qv8fx, woauf, {aad 7). With acc. of
person asked and acc. of thing inquired
about)

7% (Fd, aovafy, Al wey)

a1 (20 sy, nufy, s, sra. V)

LUK
#ma % (see make for forms)

L

qa (a4, adaf, qeok, qw) (in sense of become)
b (wafk, waafa, ‘Fa, "Fl) as

(19. sfar —, ——. I1.)

(there is, there are) fig (24. faad, —, —, —)
o (mafa, wread, ek ae. (V)

'T (m: mﬂTy - m)

A (wﬁ, weyuta, m, ﬂq)

v (wafa, wreafy, 723, wa)

Tewy

see be born

&

ga; o (16)

L)

ait ( and A, Frefa, ararafs, aEad, aiad)

i

%, (e, agdfa, @A, )
g (never used at the beginning of a clause;

usually after the first word)

# (dfa, smafa, o, Hw. 1X)

see lead.

in sense of bear, ¥ (fawfa, wrafa, fom, wa.
IT1. Lesson 21)

w

TN

Y
& (a1 and T, ATvefy, armaty, ST, A1)

g (ar and 3. ¥y —, ea¥, q@. 1. Lesson 19)
fa (orafa, Swafa, dad, fo)

#f
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crow
daughter
deer
defeat
desire
die
distressed
do
drink
earth
eat
elephant
enemy
enter
every
even if
even though
everything
fall
fame
family
father
fear
field
fight
fire
fit
flourish
flower
foe
food
foot

for the sake of

forest

free
frequent
friend
fruit

201
e

§f

qu

& (onafs, wreata, dras, fora)

Latt

% (Femd, mrafe, faras, qa)
g

T (v0fa, srxafy, femd, g3, VI
ay (fvafa, swafa, dw, Gva)

wfw f.

W% F (see make for forms of §)
L]

afz, 77 (lesson 14)

faw (fawfa, Tmufa, favg, o)
&4 (see all for forms)

gaft (correlative : amfa
axifa (correlative : wxrfy)
w4, in the neuter singular
v (wafq, Trafa, wq, o)
Fia f.

ETAC)

foa

L3

T

kS
-

Faq

LTt

afw

see be fit

71 (743, 2daft, 37, W)

kA

#fx, wq (lesson 14)

AT

g (nom. sg. 9. Masculine)

w4 (after the genitive of the word governed)

"

~

73 (e, Wi, 709, %)
¥ (a3, wafa, =8, ufe)
foam

&

;
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garden
garland
get

girl
give

giver
glory
£o

god
goddess
good

grasp
grow
guest
hand

happiness
happy

he

hear

heart

her (possessive)
here

hero

his

honey
horse
house
how
bushand

I

if

in no way
inhabit
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SLLL)

arar

see obtain

weq, g (lesson 16)

aq (qwof, Ty, TR, T9)

7 (f, avvafar, o8, I III. Lesson 21, &
is much more common than @y, and should
be used for give after lesson 21)

i

0, f.

w (weety, mrfa, e, )

% (afs, —, &3, @ Lesson 19. II)

@

H
arg (F. ar=). As noun : good man, good

woman .
%, (o, e, 89, 8. IX)
Ty (243, aduft, 3o79, 7€)

sfafe

(5

78

gfeq

q

q (W: Arfa, ’ﬂ‘:ﬁlﬁ, q, V)
W .
Jeave out, if same as subject
i

i

leave out, if same as subject
RY, 0.

¥

L

ey

afx

weH

afx (correlative: 7%)

¥ wfiy

¥ (¥rad, daafy, dod, Bf)
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is

it

jewel
kil

king
kingdorn
koow
Ksatriya
laugh
lead

leave

-less

life
like
lion
live

look at
make

man
merchant
minister
misfortune
money
mountain
mouth

my
my
name
never

p- 33
%t be

% in the neuter singutar
™

T (e, wroa, gk, . 1D)

7, T (lesson 1)
I

w (arfs, mafs, s, swr, IX)

ufau

4, (enfa, guwfy, gt o)

A (wafa, myafa, frad, A)

(in the sense of lead to, taketo) el (av and
#) (avufs, avmufy, A, AHE)

o (s, awfy, A, we)

& (v, goufa, o, . Lesson 21. 1)
fre (first element of agify. fry follows the
usual afg rules, excopt that it becomes fry

before %, &,  and %).
aftfaen

@ (after word with which it is construed)
feg
(in sense of dwell) x¥ (vufs, amuafa, 33, afw)
(in sense of dwell) frer (frawfa, frameafly, qwd,
)
(in sense of be alive) ¥y (Wfl, draafhs, V3
ofew)
o (wfly, wWafi, A, §2)
© (w0, wreafly, fwad, W VIIT)
R
afort (nom. sg. afts), m.
afiaq (declined like -w1 possessive), m.
L
m
fafx
Tay
use genitive of s§y

leave out if same as subject

g, n.
x wfy, A e, ¥ sy



no one

not
nothing

now
oblation
obtain

ocean
offend
once
only

or not ?
ordain
other

out

paradise
perform
perish
play
plow
poet
poison
poor
praise
pxesence
pull
pupil
read
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7 s (@5 must, of course, be in the
proper gender, case and number). Also #
*frg, 7 Fvaq

7

# far faq (fF faq theneuter nom, sg. of wfreg
must be in the proper case). Also 7 feufy, 7
& w9

wry
Lk
ﬂ’{ (w&. m,m: Fl’ia')
a (e, smaafa, e, amet. Lesson 20, V)
az

&1 (gfa, aaty, &=, @ 1)

wifvq

qa (placed after word with which it is

construed)

7

faen (faeenfyr, faad, faamvafa, fadrad, fafea 110)

# (declined like @ but does not fose -h in
the nom. masc. sg. and takes nom-acc neut,
sg. s, “Other than is translated by the
ablative of the word of comparison follow-
ed by the requisite form of &)

use genitive of we. Do not translate if
same as subject.

i

¥ (Fafs, wrafs, e, ga. VIII)

an (weaft, Avafd, 3o, 7<)

iy (drefa, Freafa, figad, Aife)

39 (wifa, woifa, 3979, $2)

1

fauag

afrz

wq (viaf, wiafe, wead, o)

wam (see lesson 12 for use)

az (33f, mzafe, 9gnd, afsq)

frsa

73, (vefd, wreafy, Tgs, akeR)
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recite
relative
remember
rich

river

fun
sacrifice

sage
sake
say

sed
see
seer
selt
shadoW
she
shoré
show

sit

slay

w8
95 (qafn, avsata, azad, ofa) 2
Rt
 (erdy, ey, (g, WI)
L

ah :
urg (mafs, evaafs, avad, o)

o (waf, gt gomd 9. Takes the accusa-

tive of the deity sacrificed toand the instry-

mental of the thing sacrificed)
wia

see for the sake of

{all 3 verbs take a double accusative in the
active. ¥ has no passive, while & is not
commonty used in the passive. ag and W
in the passive take the nominative of the
person addressed and the accusative of the
speech said, or, if the person addressed is
not specified, the nominative of what is
said)

w (wfa, afy, W, )

% (wiifs, —, —, — Lesson 21. I1.%_has the
strong stern ¥, weak, stem &, 3rd pl. €3(%)
ay (afed, arwafe, 3wad, 3, Lesson 24. 1)
iz

o (qwet, i, 308, )
=fy

feit (faRonfa, frwrnfi, fiediad, fedia 1X)
J

feminine of &

LS

use causative of see, with accusative or
dative of person to whom object is shown
gufay (aufasfa, sodwafy, sofawd, aufaw)

WIq (amed, areafs, aved, anfew, Lesson 19 1)
& (g, o, g%, @)
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smoke
some
somehow

son
SOITOW
stand
steal
still
story
strike down
student
subject
Siidra
summon

sun

support
takea bath

tank
teach

teacher
that

their
then
there
there is
they
think
this
this one
touch
town

A Rapid Sanskris Method

L

wyfaa (s{q) in propercase, gender, number
w4 fay

(]

g

w1 (fasafa, wreafa, wigd, feg)

o (dveaf, s, i, aif)
(in the sense of nevertheless) aaifx

&q7
& (ef, arafl, §8, @)

fa
(meaning a royal subject, a citizen) s

L
g (anggafys, AT, srgad, ey, From s
and §)

w

w (Fawfir, wreta, frrd, va)

w9 7 (see make for conjugation of ¥)

gy
ady in caus. (—, wemvafy, asarR, wETR

From 4fa and $)
et

for indirect discourse, use ¥fa construction
(lesson 9)

adj: wdh, @y, ¥

noun: ¥ in neuter

leave out, if same as subject
L

ad

see be

¥ in the plural

¥ (e, waely, wd, wa)

(adj. or noun) ¥y

see this

wd (wifa, wdafy, wed, 1)
Y
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tree & X

tremble woy (%8, sevafs, $v99, @)

use wqu (wawd, wirowf, S90S, wqe. from % and
g¥. VII)

vanquish for (orafr, swat, 9, frx)

village ma

war Lrod

warrior whag, ¥ (lesson 16)

water oY

we aum (plural of a®)

wealth aw (often in plural)

weapon o

well-disposed quE

went see go

whatever
when
where

which

who

whoever
whose

wife
win

g 7 (correlative: e 7. The neuter of 3,
repeated)

(relative) 71 (correlative, az)
(interrogative) ®%

(relative) 7@ (correlative: &)
(interrogative) ¥4

(relative) 3 (correlative &) (declined like 4,
but does not lose -h in masc. nom. sg.)
(interrogative) % (must agree with anteced-
ent) (declined like &, but does not lose-h: in
masc., nom. sg., and has nom-acc. neut. sg.
few)

(relative)  (correlative: §) (declined like u,
but does notlose-h: in mase, nom. sg.)
(interrogative) ¥ (declined like 1, but does
not lose-h in nom. sg. masc., and hasnom-
acc., neut. sg. &%)

@ : (correlative, ¥ &:. The masculine of
repeated. See who)

genitive, in proper gender and number, of
g, (Correlative requisite form of q)
gy ; maf (lesson 30)

f&t (orafa, sty e, fer)
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with

without

woods
words

worfd
you

A Rapid Sanskrit Method

(meaning in the company of) &g (placed
after instrumental of word it governs)
{translated by agdif?) ¥-, #g-

(translated by agdtfz) frm (follows regular
afw rules, except that -g_ becomes -g before

Q’G\; q:a %;)

¥

aq (nom. sg. @), f. (may be used in
singular or plural)

aw
@Y (singular); g2 (plural).
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Of related interest:

A
HIGHER SANSKRIT GRAMMAR
M. R. KALg

Here is a most comprehensive and popular textbook of San-
skrit grammar presented in one volume. Within a compass of
fifteen chapters followed by two appendixes, all aspects of the
subject are dealt with, It fills the needs of University-level stu-

dents.

A
SANSKRIT GRAMMAR

FOR STUDENTS
A. A, MACDONELL

"The purpose of the-book’, in the words of the author himself,
is ‘not to supply a mass of forms and rules for answering ex-
amination questions. . . . but to provide the student with the
full grammatical equipment necessary for reading any San-
skrit text with ease and exactness.’

The book is considered indispensible for the student as well
as the teacher,

|
i

Moo i’

.-~ areful manner, Buhler’s

e « vy A Whitney. The whole sub-
oA o aiytive lessons systematically arranged.
the vorabularies are prefixed to each exercise. The eamest
student can finish the book within sixteen-to-seventeen weeks.
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